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I'maa 1. BOITPOCBHI ®UJIOJIOI'NAU

HEKOTOPLIE TPYJJHOCTH ITPU U3YUYEHUUA
APABCKOI'O SI3bIKA
B PYCCKOA3BIYHOU AYIUTOPUUN

Aooenv Haou Maszen

HayuHblil pykoBOguTENb: MpenogaBaTelb Kadeapbl JaTUHCKOTO
A3bIKa U pycckoro s3bika I'epacumosa E.E.

Ps3anckuil rocynapCTBEHHbIN MEAULIMHCKAN YHUBEPCUTET
nMeHu akajgemuka .11 Ilasnosa

ApaOckuil s3bIK OTHOCUTCSI K CEMUTCKON BETBU appa3suiiCKON CeMbH
A3BIKOB, ABJISISICH POAHBIM 11151 240 MIIH. YENOBEK.

ApaOckuil s3bIK JEIUTCS Ha JIMTEpaTypHbIN (KJIaCCUYECKHiI) W MHO-
’KECTBO Pa3roBOPHBIX nuajiekToB. [Ipu 3ToM Kiaccuueckuii apaOCKuil U Me-
CTHBIE PA3TOBOPHBIE AUANEKTHl HACTOJBKO JIAJIEKU JIPYT OT Jpyra, 4To, 3Has
JUAJIEKT, Bbl HE CMOXETE MOHITh HU OJTHOTO JOKYMEHTa, HAIMCAHHOTO Ha JIH-
TEepaTypHOM SI3bIKE.

ApaOckuil He OTHOCUTCS K YHUCTY CBEPXCIIOKHBIX SI3bIKOB, HECMOTpS Ha
HEMPUBBIYHYIO ISl €BpONEHIeB MUCbMEHHOCTh. KoHeuHo, apaOckuil si3bIK
0asupyercs Ha CBOMX MpaBWiIaX, IpaMMaTHKa s3blKa JIOTMYHA, MUHTEPECEH
Y TIOHSTEH aCMEKT CI0BOOOPA30BAHMS.

B Hamiem BBICTYIUIEHHH MBI pacCKakeM 00 0COOEHHOCTAX, KacaroluX-
csi (DOHETHUKM W TPaMMATHKU apaOCKOro s3bIKa, KOTOpbIE BBI3BIBAIOT HaW-
OOJIbIIME TPYAHOCTH MIPHU €T0 U3YUYECHUH.

Wrak, apaOckuii s3b1k. B andasute 28 6ykB, u Bce oHu cornacueie! To
€CTh, JJI000€ CIOBO — ATO HAOOP COIIACHBIX OYKB, KOTOPOE MOTOM HaJ0 MpPO-
YUTaTh C IJacHbIMHU. B mpaBuiIbHOM BapuaHTe muchbMma Haj (M MOJ) coriac-
HBIMH OYKBaMH CTaBSITCS CHEIMAIbHBIC 3HAKH (OTJIACOBKH), KOTOPBIE M COOOIIIA-
IOT, KOTJIa KAKO# TJIaCHBIN 3BYK NPOM3HOCUTH. HampuMmep, YUUTEIbHUIA — 4 3%
«MyJappuca» M HIKOJIa — 4. )Y «Mazpaca» UMEIT OJUHAKOBBIE OYKBBI, HO
pa3HbIE OTJIACOBKHU M TIO3TOMY UUTATh UX HA/IO O-Pa3HOMY.

Eme ogHa cioskHOCTh CBsi3aHa ¢ HamucaHueM OykB. Bce OykBbI MMeEIOT
4 BapuaHTa HaNKMCaHUs: B 3aBUCMOCTU OT TOT0, HAXOJIUTCA Jin OyKBa B Hayaje
CJIOBA, B KOHIIE WJIM CEpeIMHE, MO0 OHA BOOOIIIE CTOUT cama Mo ceOe, OYKBbI BbI-
IJSAAT T0-pa3sHOMY, NMPUYEM HMHOTAA OYEHb CHIIBHO OTIIMYaloTCs. Tak YToOBI
HAYYUThCS MUCATh CJI0BA, HEOOXOAMMO BBIyUUTh HE 28 HamucaHuil OyKB, a 00JIb-
e 100. Bei3pIBaeT 3aTpyIHEHUS U cama MaHEPa MMCbMa CIPaBa HAJIEBO.

Cepbé3Hble TPYIHOCTH Yy U3YyYalONIUX apaOCKUil S3bIK CBsA3aHbI ¢ OHE-
TUYECKUMU OCOOCHHOCTAMHM 3TOrO si3blka. B apaOckoMm si3bike ecTh OYKBBI,
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KOTOpPBIE JIJISI «PYCCKOTO yXa» 3BydyaT OJIMHAKOBO, U MPHU MPOU3HECEHUN ITUX
3BYKOB PYCCKHE HE YMEIOT UX 4€TKO nudpepeHmpoBaTh.

S, U8, 2 — KaK pyccKas «o»;

3, ), B — Kkak pycckas «3»;

&, b — kak pycekas «m;

3, U= — KaK pyccKas «1»;

°, T, T — KaK pyccCKas «X».

B mpomecce oBmageHMS TpaMMAaTHUECKHM MAaTEpHalioM H3YYarolue
a Mr0001 MHOCTPAHHBIH S3bIK OTTAIKUBAIOTCS OT CUCTEMBI POJTHOTO si3bIka. Oco3-
HAHUE TPAMMATUYECKUX TIOHATUH yCIIelIHee, Koraa o0ydeHue IET OT aHAJIOTHIA
¥ COOTBETCTBUI 10 nuepeHmamy u pa3imunil KOHTAaKTUPYIOIIUX S3BIKOB.

Kak u B Apyrux s3plkax, BCE CJIOBa apabCKOTO s3bIKa OOBEIUHSIIOTCS
B OTJICJIbHBIC TPYIIIIbI, HA3bIBAEMbIC YACTSIMH peUH. TakuX rpymnn TpH:

1. Msa: WMeHa cCylIecTBUTENbHBIC; MMEHA MpHiarareilbHble; MMEHa
YHCITUTENbHBIC,; MECTOMMEHHSI; HEKOTOPBIC HAPEUHSI.

2. 'maron: nu4nbIe GOPMBI TJIaroja; MPUIaCTHS.

3. YacTuIpl: IpeyIory, YaCTHIIBI, COIO3bI, MEXTOMETHSI.

Nms B apabckoM si3bIke yrnoTpedssieTcs: 00 B OMpeieeHHOM (M3BECT-
HOM) COCTOSIHWH, JTHOO B HEONPENEIICHHOM (HEM3BECTHOM) COCTOSTHUM. OCHOB-
HBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS OIPEICICHHOCTH UMEHH SIBISICTCS ONPEICIICHHBIN
aptukib JI(376). OH sBIsieTcs: OOLIMM IS BCEX MMEH, MPUOABIIAETCS K HaYary
CIIOBA Y TUIIETCS C HUM CIMTHO. Ho 1711 HauMHAIOIIMX M3ydaTh S3bIK 3aTpy/IHe-
HHE BBI3BIBACT OIPEICIICHUS COCTOSHUS: N3BECTHOE MM HEU3BECTHOE.

B apaOckoM s3bIKEe pa3iUYarOT JBa TPAMMATHUECKUX POAA MYKCKOU
1 skeHCkuil. OCHOBHBIM TOKa3aTeleM MPHUHAJJIC)KHOCTH UMEHH K JKEHCKOMY
poly SBIAETCA OKOHYAaHME 5 «Ta MapOyTra» B MMeHax. Hampumep, 437 ,&
«rypba» xomHuara, 41 s\lraymna» cron. MMeHa, He MMEIOIIHE YTOrO OKOH-
YaHWS, CIUTAIOTCS UMEHAMHU MYXKCKOTO poja. OIHAKO 3TOT MPUHIUI B Pse
CllydaeB HapyllaeTcs, TaK Kak MPUHAAJIC)KHOCTh UMEHH K TOMY, WIH UHOMY
POy MOKET OBITh CBsI3aHa HE TOJIBKO ¢ (DOPMOM, HO M CO 3HAUCHUEM CIIOBA.
Hanpumep, cymectButenbHoe 44l xxannda» xamud, HECMOTPS Ha HaJIHIHE
OKOHYAHWSI, SIBIIIETCS UMEHEM MYXKCKOTO POJIa.

B apaOckom si3bIke MHOKECTBEHHOE YHCJIO 0oOpaszyercss mo (opmam
«UIEJIOTO» MIIH «Pa30UTOr0» MHOKECTBEHHOTo uucia. «llemoe» MHOXKeCTBEH-
HOE€ YMCJIO OT UMEH MYKCKOTO pojia, 0003HAYaIOMINX JIUII, 00pa3yercs myTem
npubaBiIeHHs K GopMe eTMHCTBEHHOTO YHCIIa OKOHUYAHUH:

B nmen. nanexe L

o &
Hanpumep: mycynbmanuH -"myciaum" eLM

o &
MycCylnbMaHe -'"MyciaumyH" UJALM



«Ileoe» MHOKECTBEHHOE YUCIO OT MMEH JKEHCKOro poja obpasyercs
myTeM npubaBieHns K popMe eTMHCTBEHHOro uKcaa okoHuanus: "31" &

w - Sy g
HaHpI/IMep: 4« j-*-&(MyaJII/IMa» MMpCrogaBaTCIIbHUIIA

I

- - 5
Ol el MMYaITIMIT) | IIPENoAaBaTeIbHULIBI

4= :Al- = | «KemMuay YHUBEPCUTET

- Z
Sl al POKEMHUAIT» | YHUBEPCUTETHI

Ho game B apaGckoM si3bIK€ MHOXECTBEHHOE YMCIO UMEH oOpa3yercs
no ¢gopmam «pa3dUTOro» MHOXKECTBEHHOro umcia. OHO oOpasyercs myTem
M3MEHEHHUSI BHYTPEHHEN CTPYKTYpPBI CJIOBA. 3[1€Ch HET YETKOrO MpaBUiIa, IO-
TOMY B apaOCKOM $SI3bIKE MHOTO ()OpM MHOXECTBEHHOI'O 4Hcia TpeOyeT 3a-
MOMUHaHUSI.

Hanpumep:

44 ) L«mamuHay | - TOpOI; BE "mMynyH" | - ropoaa

3 | «xamam» | - pydka; | s’ | «akmam» | - pydku
a-d py pt a2 py

KpoMe eauHCTBEHHOr0 U MHOXECTBEHHOTO 4HClia, B apaOCKOM SI3BIKE
€CTh €llle JBOMCTBEHHOE: TO €CTh OTACIbHOE 00O03HAUEeHHE I TOro, KOrja
npeaMeToB JiBa. Hampumep, BO3bMEM CIIOBO <«JI€BOYKA» — 3 KOUHTY: ecin
O/IHA JIEBOUKA, TO 23 OUHTY, eciu 2 — O «OUHTIHY, 3 1 6oiee — <l
«OCHOTY.

B apaOckoii rpaMMaTH4eCKOM CUCTEME TOJIBKO TPU TaeKa: UMEHUTEIb-
HBIM, POAUTEIbHBIA, BUHUTEIIbHBIN. VIMEHUTENBHBIA TTAEK — ITO MAJAEK MOJ-
JIeXKAIEro, UMEHHOT0 CKazyeMoro u npuiokeHus. Hampumep: Ji 203l om
kpacuB; O=acilhlicrynenr Xacan. PoauTenbHblii Magex B apaOCKOM S3BIKE
ype3BbluaitHo éMkui. OH BKJIIOYaeT B ceOsl QYHKIUU PYCCKUX POAUTEIBHOTO,
JaTeNIbHOT0, BUHUTEIHHOTO U MPEJIOKHOTO MaJIekKeH ¢ MpeyioraMu B pa3ind-
HBIX OOCTOSITENILCTBEHHBIX M JIPYTUX 3HAUCHUSX. BUHUTENBHBIN Majgex ymot-
pedsieTcst sl BBIpAXKEHUS TPSIMOT0 M OECIPEIJIOKHOTO KOCBEHHOTO JTOTIOTHE- )
Hul (TIOoCTie TJIarojioB), a TaKXe BbIpaykaeT obcrositenbeTBa. Hampumep, [EREN
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e numry ypok. s mepenaun uH@opMaiuu co 3Ha4eHUEeM MecTa, Ha-
IIPABJICHHUS, KOJIMYECTBA UCIIONB3YIOTCS Pa3IUYHbIE PEIIOTH, 3aKPEIIEHHBIE 32
ornpeaenéHHon HopMon.

['maron kak yacTh peun o0O3HAYAET AEUCTBUE, UMEET 3 BPEMEHH: MPO-
niejiiee, HacTodAllee U Oyayiiee. Y Kaxa0ro Jivua cBost popma, st oopaszo-
BAaHUS KOTOPOW TJIACHBIE B CJIOBE OMYCKAIOTCS W MEPECTABIAIOTCS HA IPYyTrUe
MecCTa, K CIOBY J00OaBISIOTCS HOBBIE OKOHYAHHUS WM HA00OPOT MEHSETCS
Hayajo CJIOBa.

Pazymeercs, 3TOT KpaTKuil 0030p HE HUCUEPIILIBAET BCEX OCOOCHHOCTEM
U TpyJIHOCTeH (DOHETUKU M TpaMMaTHKU apaOCKOro s3bika. MBI aKIeHTUPO-
BaJId BHUMaHUE Ha 0a30BBIX 3HAHUIX apaOCKOro s3bIKa, 0€3 YCBOCHHS U TIIy-
OOKOTO TTOHMMAaHHS KOTOPHIX HEBO3MOXKHO OBJIAJIEHUE S3BIKOM KaK CPEJCT-
BOM OOIIICHUS B MOJTHOM Mepe.

CIHCOK MCITOIb30BaHHBIX HUCTOYHUKOB

1. Ub6parumo WM.JI. VHTeHCHBHBIN Kypc apaOckoro s3bika: yueOHuK [Tekcr].
M.: Bocrok-3amnazu, 2007.

2. Nnrepuet-pecype. URL: http://www.globalstudy.ru/1/8/292/729x90ru.swf.

3. Unrepuer-pecypc. URL: http://egyblogger.ru/uchit-ili-ne-uchit-arabskij-yazyk-
uchit.

4. Unrtepuet-pecypc. URL: http://egyptianwife.ru/archives/364.

PYCCKHI I3bIK HA A®PUKAHCKOM KOHTHWHEHTE:
COCTOSAHUME U ITEPCIIEKTHUBBI

Kanan Snuc

HayuHblil pykoBoguTENb: MpenogaBaTenb Kadeapsl JJAaTUHCKOTO
A3blKa U pycckoro s3vika I'epacumosa E.E.

Ps3anckuil rocynapCcTBEHHbIN MEAUIIMHCKUN YHUBEPCUTET
nMeHu akagemuka .11 Ilasnosa

S3BIK — 3TO UCTOpHUS JIIOJAEHU, UCTOPHUS HAPOHOB. S3bIK HAET MpPEACTaB-
JIEHHE O MUpE, O JIJX, O CUCTEME LIEHHOCTEM.

Ha adpukanckoM KOHTHMHEHTE HacuuTbiBaeTcsi okojio 1500 s3bIKOB,
Cpeld KOTOPBIX WM3BECTHBIMHU SIBIISIOTCS aMXapCKHi, cyaxwuid, apaOCKui,
ryJpkapaTd M MHOrue apyrue. IloMumo 3THX S3BIKOB PacHpOCTPAHEHBI aHT-
TUHCKUH, (paHIly3CKHM, TOPTYradbCKUil, 3aHECEHHBIE CIOla B MPOLIECCE KO-
JIOHU3ALHH.

Mpi xe B Hailel paboTe MONBITaTUCh OTBETUTH Ha PsAJl BOIIPOCOB, Ka-
CAIOLIUXCSl PYCCKOI'O sI3bIKA: CKOJBKO YEJIOBEK BJIAJEET PYCCKUM B CTpaHax
Adpuku? C kakoi 1EeNbI0 U3Y4aloT PYCCKUH sI3bIK B 3TUX cTpaHax? KakoBbl
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COBPEMEHHBIE TEHACHIMN M3YYEHUSI PYCCKOTO si3blKa B ATUX cTpaHax? Ham
MHTEpEC K PYCCKOMY S3BIKY HE CIIy4acH, IOTOMY YTO PYCCKHUU SI3bIK SIBIISIETCS
HacleueM MHUPOBON HUBWIM3aUUHU. [IAThAecAT JieT TOMYy Hazal pYyCCKUU
A3bIK CTAJI IEPBBIM, IPO3BYYaBUINM B KOCMOCE. PyCCKHil SI3BIK — 3TO S3BIK BE-
mukux nucareneid A.C. Ilymxkuna, JI.H. Toncrtoro. Pycckuii si3pIk — 3TO A3BIK
Mmupa u apyx0bl. Kpome toro, B Ps3anckom rocyaapcTBEHHOM MEAUIIMHCKOM
yHuBepcutere uMeHu akagemuka M.I1. TTaBnoBa yuarcs cTyaeHThl Oosee yem
u3 20 ctpan Adpuku, KOTOpbIE U3y4Yal0T CBOM OYyIyIllHe CIEeNHATbHOCTU Ha
PYCCKOM S3BIKE.

Kak u3BeCTHO, MUK KOJIMYECTBA JIOAEH, KOTOPBIE 3HAIU PYCCKUI A3BIK,
npuiéncss Ha koHen 80-x romoB mponuioro Beka. J[o 90-x romnoB pycckuit
A3bIK B TOM WM MHOW MEPE U3ydalicd NIOYTH B COPOKA CTpaHAX, PACHIOJIOKEH-
HbIX K 1ory ot Caxapsl, B TOM 4YHCJI€ B HOCTpOeHHbIX npu nomomu CCCP
CPEIHUX CIIEIMAJIbHBIX U BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJCHUSNX, B KOTOPbIX paboTa-
o U coBerckue npenonasBatenu. C Havana 90-x rogoB, B CUJIy U3BECTHBIX
MOJINTUYECKUX U COLMATBbHO-9KOHOMUYECKHUX mpolieccoB B Poccun, 0003Ha-
YUJIACh TEHAECHUNS CHW)KEHHUS 3aMHTEPECOBAHHOCTH ayAUTOPHUH B €r0 U3yYe-
HuU. B 0o01eii cucteme 06pa3zoBaHusi MO3UIIMH PYCCKOTO A3bIKa ObUIM MOTEC-
HEHBl E€BPOIEHCKUMU SI3bIKAMH, KOTOPBIE C MPAarMaTHYE€CKON TOYKH 3PEHHS
ctayin Oosiee MPUBJIEKATEIbHBIMU NI MOJIOJIEXKH, B OOJBIIMHCTBE OPUEHTH-
pyloleiicss Ha mojgydyeHue oOpa3oBaHUs Ha 3amaje ¢ NEpCIeKTUBON Jaib-
HEWILEro TpPyAOyCTPOUCTBA U 3aKperuieHus TaM. [lajeHne nHTepeca BbI3BaHO
TaK)Ke M JPYrUMU HE MEHee BaXHBbIMU (haKTOpamu, CpeAu KOTOPBIX MOKHO
OTMETHUTH CIEAYIOIIHUE:

— CHWJKEHHE YPOBHS ABYCTOPOHHHMX TOPTOBO-3KOHOMHUYECKHUX U JPYTHX
CBS3€EH;

— IPUOCTAaHOBJIEHUE COTPYIHUYECTBA B 00J1acTH 00pa30BaAHMUS;

— 3aKpBITHE POCCUKCKUX KOHCYJIBCTB, MPEICTABUTENBCTB, KYJIbTYPHBIX
LEHTPOB B LIEJIOM psijie APPUKAHCKUX TOCYAApPCTB;

— OTCyTCTBHE 0a3bl, yYeOHBIX MaTE€pUAIOB, CIEUUATUCTOB JJI U3yde-
HUS U COBEPILICHCTBOBAHUS 3HAHHUI PYCCKOTO A3bIKA.

Kto >xe B HacTosiIee Bpems BllaJieeT pyccKuM si3bikoM B Adpuke? Kak
MTOKA3bIBAET CTATUCTUKA JTO:

— BBIITYCKHUKU POCCUNCKHUX (COBETCKUX) BY30B. B HEKOTOpBIX CTpaHax
(I'Bunes, Anrona, KamepyH) OGONBIIMHCTBO ATUX CHEIMATMCTOB 3aHUMAIOT
YCTOMYHUBOE IOJOKEHUE, MOJIB3YIOTCS ONPEACIEHHBIM BIMSHUEM B IOJIUTH-
YeCKOM, JKOHOMUYECKOW U Hay4dHOU cdepax >KM3HU CTPaHBI, JOCTATOYHO BBI-
COKO KOTHPYIOTCSI Ha TOCYAapCTBEHHOU ciyk0e, 3aHUMAal0T BUIHBIE JIOJKHO-
CTHU B FOCYJJapCTBEHHOMN aIMUHUCTPALINH;

— Te, KTo paboTan u o0ydancss pOCCUUCKUMU CIIEUATUCTaMU Ha 00b-
€KTaX COTPYJHUYECTBA;

— JKeHIMHBI U3 Poccuu, Beileanine 3amyx 3a aQpUKaHCKUX TPak]IaH,
a TaKXe JIETH OT CMEIIAHHBIX OPaKoB;
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— KaTeropwsl JIrojei, KOTOpbIe BEIOpaIu ce0e PYCCKUH SA3BIK B KAUCCTBE
OynyIieit crienuagabHOCTH.

B xo1e MOAroTOBKHM JTAaHHOTO BBICTYIUICHHUS ObLIa MpoaHAIM3UPOBAaHA
CUTyalus B TeX appHKAHCKUX CTpaHaX, W3 KOTOPBIX NpPHEXaau CTYACHTHI,
oOyJaromuecs: B MEIMIIMHCKOM YHHUBEpcHTETe. B pe3ynbrare aHaan3a Mbl CO-
CTaBWJIM TaOJIMILY O YMCIICHHOCTH BJIAJCIONINX PYCCKHM S3BIKOM B 3THX CTpa-
Hax.

B nocnennue roasr HaOMI0gaeTCSI MEAJIEHHOE, HO YCTOWYHBOE BO3POXK-
JICHUE WHTEpeca K M3YUYCHHUIO PYCCKOTO s3blka. HECOMHEHHO, TJIaBHBIM (pak-
TOPOM SIBJIIETCS BO3MOXKHOCTB IOJIYYCHHUS! BEICOKOKAYECTBEHHOTO 00pa3oBa-
HUS Ha 0aze pycckoro s3bika. C KaKJIBIM T'OJIOM YBEIIMYHUBACTCS YHUCIO CTY-
JICHTOB, BbIe3KaIOMMX Ha yu€0y B Poccuio. DToMy BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET
COBPEMEHHAs ToCyAapcTBeHHas moymtuka Poccuun. ExeromHo mpemocTtaBiis-
I0TCSI CTUTICHIUU 11 OOyYEHHUs B POCCUHCKHUX By3aX M aCIIUPaHType 3a CUéT
cpenctB denepanpHoro Oromkera Poccun, a Takyke BOSMOKHOCTH TMOJTYICHUS
o0pa3oBaHHs Ha KOMMEPUYECKOI OCHOBE.

YuCIeHHOCTh I'paxjaaH, BJIAJCHOIINX PYCCKUM A3BIKOM

Yuciao Yuciao
n | Crpana n Crpana
PYCCKOTOBOPSIIIHX PYCCKOTOBOPSIIIHX
Hamubus
1. AHroma 12 500 8.
Axup 2000
2. Eruner 11 000 9. | Bbypkuna-®aco 1000
I'Bunes
3. | Mapoxkko 10000 10. VYranna 500
4. | Kamepyn 8000 11. | Kot-A'MByap 400
P. Konro 3umbabBe
5. Tynuc 7000 12. J1.P.Konro 300
3amOus
6. I'ana 4000
13. Kenus 200
7. | Tan3auus 3000 14. BorcBana 20

Kommentupys npuBeéHHbie 1UGPbI, MOXKHO CJeNIaTh BBIBOJ O TOM,
YTO YHUCJICHHOCTh TpPaXKJaH, OOydarolMXCS B POCCHUICKUX BYy3ax pacrtér,
a 3HaYUT, paCTET YHCIIO JIFOAEH, BIAJCIOIUX PYCCKAM S3BIKOM.

[lonmynsipuzanuu pycckoro si3blka B cTpaHax AQpUKH CIyXUT paboTa
Acconpanuii BeIITYCKHUKOB POCCUUCKUX BY30B. [laHHbIE Accomuanuu opra-
HU30BaHbl U JIEUCTBYIOT B OOJBIIMHCTBE appUKAaHCKUX rocynapctB. OHuU
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CTpPEMSTCS HE TEPATh CBA3b ¢ Poccueil, COXpaHUTh 3HAaHHE PYCCKOTO SI3bIKA,
MTO3HAKOMUTH C KYJIbTYPOH CTpaHbl, €€ TpaAUIUsAIMH, JTUTEPATypOr, y4acTBY-
I0T B IPOBEAECHUN PA3JIMYHBIX MEPONPUITUHN. PacipocTpaHEeHHIO CONENCTBY-
10T U Apyrue (akTophl: yiaydlleHHue padoThl POCCUMCKUX KYJIbTYPHBIX U 00-
pa3oBaTeIbHBIX OPraHoOB, MOTPEOHOCTh TYPUCTHUECKOW OTpaciu B pabOTHHU-
KaX, IPOBEJICHUE LIEPKOBHBIX CIIY’)KO Ha PYCCKOM $3bIKE, paclpoCTpaHEHHUE
PYCCKOTOBOPSILIETO TEJIEBUAECHUSA U HTEpHET-CAalTOB, OKHUBJIECHHUE JIBYCTO-
POHHHUX OTHOIIEHUH, MOSIBICHUE CIHOHCOPCKON MOIJEPKKH M OCOOEHHO BO-
300HOBJICHHE U3yUYEHHUS PYCCKOTO SI3bIKA B By3aX M IIKOJaX.

BOT TOBKO HEKOTOPBIE TPUMEPBI, MOATBEPKIAOIINE HALIN BBIBOJBI:

AKUp — NEUCTBYIOT KypChl PYCCKOTO sA3bIKa MpuU AccoIMaluud poc-
CUHCKHUX IPaXIaHOK;

Anrona — Hadata paboTa MO CO3JIaHUIO MPHU cpeHer o0mieoopa3oBa-
TenbHOU 1miKose npu [loconsctBe Poccuu B AHrone LleHTpa pycckoro si3bika
U KYJbTYPBI;

bypkuna-®aco — pycckuil sf3bIKk n3y4aroT 100 HMIKOIBHUKOB JIMIIES
Moo Cany r. bo6o-/Inynacco;

I'ana — pycckuit s3Ik npenogaéres B YHuBepeurere ['ansl «Jlerony;

Eruner — u3ydaercs BO3MOKHOCTh OTKPBITUSL KaQeApbl pyCCKOTO SI3bl-
Ka B AJIEKCaHIPUIMICKOM YHUBEPCHUTETE;

3amMOus — U3yyaeTcs BOZMOXKHOCTb OTKPBITHS Kaeapbl pyCCKOTO SI3bI-
Ka B JIycakckoM yHUBepCUTETE B paMKax (akyIbTaTUBHOTO y4e€OHOTO MJIaHa;

3umMba0Be — OTKPBITHI KYPChl PYCCKOIO s3bIKa Ha 0a3e BeAYIIEro Cro-
JUYHOTO KoJuiemka «Curcucy;

Kenust — nmnanupyercs co3gaHue kadeapbl pycckoro s3pika B Haiipo-
OMIICKOM YHUBEPCUTETE;

Tan3aHus — PocCcuiicKknil KyJIbTYpHBIM LIEHTP UMEET HA MECTHOM PaJIHo
€KEHEJEIbHYIO MOJIy4YaCOBYIO IMEpeady, B KOTOPOM TPAHCIMPYIOTCS YPOKH
PYCCKOTO SI3bIKA.

B 3axntoyeHue oTAeNbHO HaM XOTenochk Obl cka3aTh 0 Tynuce. Curya-
1Sl C PYCCKUM SI3BIKOM 3]1€Chb UMEET OCOOBIM XapaKTep B CHILY OIpeAesI€H-
HBIX UCTOPUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX U JAPYKECKUX (PAKTOPOB, 0O0bEIMHSIONINX
Hamu crpanbl. OOIIee KONMMYECTBO BIAACIOUIUX PYCCKUM SI3BIKOM B 3TOU
CTpaHe COCTaBIsIeT OKOJO 7 Thics4 yenoBeK (2500 BBIMTYCKHUKOB COBETCKUX
U POCCUUCKHUX BY30B; MPUOIMU3UTENBHO 750 POCCUSHOK — KEH BBIMTYCKHUKOB,
JETH OT cMelaHHbIX OpakoB; 600 yenoBeK, OKOHUMBIIMX KYPChl PYCCKOTO
a3bpIka pu PoccuiickoM 1eHTpe HayKu U KyJbTyphl). B Beiciiem uHCTHTYTE
A3BIKOB PYCCKUH s3bIK u3ywaroT Oosnee 120 ctynentoB. C cepeaunsl 2000-x
roJIOB BO MHOTHX JIMIESAX CTPaHbl NPENONAETCS PYCCKUM SI3bIK, DK3aMEH I10
KOTOpPOMY BXOAMUT B MepeueHb o0sA3aTeNbHbIX MAia cnaun. B TyHuce Takxke
¢byukunonupyer Poccuiickuil LEHTp HAyKU U KyJIbTypbl. TYHHC SIBIIsIETCS OJI-
HUM U3 HEMHOTUX A(QPHUKAHCKUX TOCYIapCTB, B KOTOPOM ACHCTBYIOT MPaBO-
cnaBHble npuxoisl. C roponoM buzepTel TECHO CBs3aHa pyccKas UCTOPHUS.
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Nmenno 3xeck B nanékom 1920 roxy coriiacuinuch NPUIOTUTH TPUALATH TPU
kopabis MmnepaTopckoro Yepunomopckoro duiora. Tak B ganékoit ahpukan-
CKOM CTpaHEe MOsBWIACH pycckas nuacnopa. CeroiHs pocCHiiCKas KOJOHHUS
B TyHuCe HEBENMKA, HO OHA MPOJOJKAET XPAHUTh NaMATh O TEX BpPEMEHAX
1 BeI€T O0BIIYI0 paboTy, YKpersis apyx0y mexay Poccueit u TyHucom.

Hcxonst U3 BBIIEU3TI0KEHHOTO, MBIl MOYKEM CJZI€NIaTh BBIBOJ O TOM, UYTO
PYCCKHM S3bIK COXPAHSET JABHIOIO TPAIUIIUIO YCIIEIIHOIO U3YUYEHUs B MaccCo-
BOM CHCTEME HApOJHOI0 MPOCBEIICHUS pa3HbIX cTpaH. HecMoTps Ha Bce u3-
MEHEHHs, TPOU3OIIEIINE B cTpaHaXx A(pUKH, 3HAUEHHE PYCCKOTrO sI3bIKa He
yMmeHblaercss — Poccus sBIsETCS OCHOBHBIM 3KOHOMHUYECKHM IMAapTHEPOM
MHOTHX CTpaH apUKaHCKOTO KOHTHHEHTA, CTPaHOW OOJBIIONW HAyKH, BbI-
JAOIINXCS UCKYCCTBA M KyJNbTYpbl. BO3MOKHOCTh NOJIyYEHHsI BBICOKOKaye-
CTBEHHOT0 00pa30BaHUsl Ha 6a3e PyCCKOTO sI3bIKa — 3TO OJUH U3 BaKHEHUIINX
(hakTOpOB, CIIOCOOHBIX 0OECIIEYUTD €r0 MO3UILIMH B MHUPE.

TOLKIEN’S ELVISH LANGUAGES:
THE SYMBIOSIS OF TRUTH AND FICTION

FO.A. bu3aeea, E.H. Azagponosa

HayuHnblli pykoBoguTENb: MpenogaBaTeiab Kageapbl HHOCTPaHHBIX
A3BIKOB (paKyIbTETa HCTOPUU

Y MEKJIyHapOJHbIX OTHOLIEHUI Anexceesa M.A.

Ps3anckuil rocynapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

umenn C.A. Ecenuna

Every person who was seriously engaged in studying Tolkien’s creative
work, knows that a key role in his creativity occupy invented by him (or not in-
vented) languages. It is not surprising — after all Tolkien was a linguist and lan-
guages were, probably, more important thing for him than all the rest. He was in-
terested in them since his childhood, and invented some, when he was a teenager.
Over time, Tolkien created the whole system of invented languages of communi-
cation of elves and the world where they could exist. In 1931 the professor, better
known to readers as the author of "The Hobbit" and the trilogy "The Lord of the
Rings", gave lecture «A Secret Vice» the subject of which became his strange
hobby — creation of own languages (“private languages™) in Oxford: «I tasted lan-
guages, and they pierced the heart of linguist. It only strengthened me in aspiration
to create nonexistent fantastic language which would deliver esthetic pleasure...».
According to Tolkien, the main feature of language is creativity: modeling of lan-
guages 1s primarily in relation to art; stories are thought out to provide the world
for already created language. Tolkien said that all his books were only a try to
provide reality of existence to the languages.
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Languages were an original toy for the beginner-scientist admiring
structural and phonetic beauty of classic languages (Welsh, Old English) and
eposes («The legend on the Beowulfy», "Kalevala"). Tolkien said that if there
is no own epos in English literature it should be created.

As a professional philologist, J.R. Tolkien at once designed for his in-
vented country — Middle-earth — some languages with the alphabets, diction-
aries, rules of grammar and even history and dialectology. Among them: two
languages of elves — Quenya and Sindarin-two main Elvish languages to
which development Tolkien devoted much of his life. In early works these
languages had other names and belonged to other people, but at all stages of
development it kept two related, but essentially different language which were
developed in parallel. And Quenya and Sindarin are developed in such level
that it is possible, for example, to write lyrics on them.

Quenya

The word “quenya” is translated as «a dialect, language» or, contrary to
other languages, «an elvish dialect, elvish language».

Tolkien began to work over this language in 1915. Quenya was devel-
oped based on Latin, Greek and Finnish. This language, in a plan of his au-
thor, wasn't colloquial. It was known only to the scientists and families of
a high origin in which it was taught to children. This language was used in of-
ficial documents — laws. Quenya was designed by Tolkien as archaic language
, saved the main features of protoelvish — language with «a set of...fine words
and skillful finds in speech». In one of the letters Tolkien wrote about Quenya
language as about archaic language of wisdom.

Tolkien described in details all making structures ofQuenya: its phonet-
ics, dictionary structure and grammar. So he notes that on a timbre of vowels
it reminds Spanish or Italian more than English. As Quenya was living func-
tioning language for Tolkien, he described historical changes occurring at all
its levels as well, its stylistics, dialectology, creating multidimensionality of
this organism. Tolkien considered that the Quenya, created for "The Lord of
the Rings", possessed also its own, extra text reality. In this language there
were created two poems which have been left behind limits of the trilogy.
Tolkien continued to improve High Elvish (also called Quenya) which, ac-
cording to words of his son Christopher, was «a language of his heart» for all
his life.

As the Latin which has become a basis of language of Quenya, is for-
gotten today, Quenya itself was departed in the world of ancient elvish lan-
guages which are used by nobody.

Sindarin

The word “sindarin” is translated as «a gray dialect». Though it is con-
sidered that among languages of Middlearth Sindarin was kept best of all but
from those elvish languages about which we have wide knowledge, it changed
most of all. Changes in language were so extensive that Sindarin differed
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from the general Eldarin much more strongly, than from Quenya. Tolkien said
that Sindarin "changed as languages of mortal». It doesn't mean that changes
were chaotic and unsystematic — they were definitely natural — but speech
sounding, its "music", changed strikingly. "Development of Sindarin, long be-
fore arrival of exiles, was mainly the result of the imperceptible changes simi-
lar to that occurred in languages of people". Summing up to everything, "is
still was the highest language suitable for woods, hills and coast which made
direct influence on its sounding".

In 1954 Tolkien argued that "daily language of the western elves (Sin-
darin or language of Grey elves) — is the one that meets in names. This lan-
guage and Quenya has the common origin, and changes in it were carefully
thought over to give it the linguistic features similar (however not the same)
with features of Welsh variant of English as in many aspects I find it ex-
tremely attractive". Later he believed that "this part of history, probably, gave
the readers more pleasure, than something else".

Being most widespread of Elvish languages of the Middlearth, Sindarin
is a basis of many tolkienistic pseudonyms.

Languages of J. R. R. Tolkien appeared to be capable to overcome bor-
ders of the art world. They became the reason of appearing of such phenome-
non as introlinguistic, as creation of authentic literature in artificial language.
Besides that there are texts created in Tolkien's languages (ballads in Quenya,
for example), at several schools of Birmingham and London the elvish lan-
guage (its colloquial variant — Sindarin) is begun to be taught. For Tolkien's
admirers his languages became the instrument of communication even in our
world. If we adopt the provision that a condition of existence of the possible
worlds is the language form of their updating then also to the languages which
have been made up by Tolkien, it is also difficult to refuse the right to be
"natural". They are live, even if it is only for limited number of "tolkienist",
text on this languages are created, there are researches for questions about
their grammar, dictionaries of these languages are published, it is impossible
to speak about these languages as about "dead" as they didn't exist before
Tolkien's texts. Literature not simply belongs to the language sphere, but is its
highest form or function. Language is a unique tool. Therefore the languages
created by Tolkien also not only have the right for existence, but also occupy
the niche in a variety of the artificial languages developed by science fiction
writers.
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STUMOJIOTUSI HASBAHII COBPEMEHHBIX
MYV3bIKAJIbHBIX CTUIEN

A.WN. boanaps, H.B. O6ononkoBa

Hayunblii  pykoBoauTeNb: CTapIui  mOpenojaBareidb  Kadeapsl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (haKyJIbTETa UCTOPUU

1 MEXKJyHapOoIHbIX OTHOLIEeHH Mypasees ['.1O.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

«Music makes the people come together,
Music makes the bourgeoisie and the rebel».
Madonna

«My3bika nenaet droaei osmke, My3bike Moaaaércss U KOpoib, U HU-
iy, — 3asaBisier MagonHa. C HEll HEBO3MOXHO HE COTJIaCUThC. My3bika —
ATO BHJI UCKYCCTBA, C MOMOIIBIO KOTOPOIO Mbl MOXKEM IE€peaBaTh CBOU Ha-
CTpOEHUS U YyBCTBA. My3blKa MOXKET BIUATh HA HACTPOEHUE, U ITO BIUSHUE
HAMHOTO OoJibllle, YeM Mbl MOIJIH Obl ceOe npeacTaBuTh. My3blka MOKET BbI-
3BaTh PajoCTh, JEMPECCUI0, CKYKY, pa3ipa)keHue, JErKoCTh, CIIOKOHWCTBHUE.
My3bika AeHCTBUTENBHO HAC CBs3biBaeT. CIIOBO «My3bIKa» MPUILIO B pycC-
CKHMM f3BIK M3 UTAIBSIHCKOTO (musica) wiu Hemerkoro (musik) B XVII B.
[lepBorcTOUHUKOM fBIISIETCS Tpedyeckoe cioBo mousike. B npeBHepycckom
a3pike (XII B.) ciioBO uMeno Gopmy «MyCHUKHS.

My3biKa — 3TO «UCKYCCTBO, KOTOpOE MepeaeT 1eHCTBUTEIbHOCTh PUT-
MUYECKHA U UHTOHALIMOHHO OPraHW30BaHHBIMU 3ByKaMmu». MHOTHE 1at0T CBOE
OTIpeJICICHHE CIOBY «MYy3blka». Hampumep, B HaiieM ONpPOCHHUKE BCTpeya-
JUCh TaKUE BapHaHTHI, KaK: My3blka — 3T0 HacTpoeHue (18%); my3bika — 3TO
A3bIK 11 Joaei (9%); 3To HeoThemieMas 4acTh Ku3HU (23%); 3To npusiTHas
MeJIoAMs U TO, OT 4ero xouetcs msicath (18%); Bun uckyccrpa (23%); otpa-
KEHHUE COCTOSIHUS qymu yenoseka (14%).

HagepHoe, y ka)xa0ro 13 Hac €cTh JIOOUMbIE MYy3bIKaJbHbIE KOMIIO3H-
MU TI0Jl pa3Hoe HacTpoeHue. My3blKka CONPOBOXKIAET YEIOBEKAa BCIO €ro
#U3Hb. KTO-TO ciymaeT My3bIky Kaxblil neHb (50%), KOro-to My3blka CO-
MIPOBOXKAAaeT NOCTOSTHHO (32%), a HEKOTOphIE CAYIIAaIOT MY3bIKY 4acTo (18%).
Mpi BbizensieM Juist ceOst 6osee TOCTYNHbIE U OM3KHUE MPOU3BEICHUS U CTUIIN
My3bIKd. HekoTopble U3 HUX BBIIEISAIOTCS Cpeau Apyrux. MHorue ioau na-
e He 3aJyMbIBAIOTCS HaJ T€M, K KAKOMY CTUJIIO MY3bIKM OTHOCHUTCS Ta WJIU
WHas necHs, KoTopas uM HpaBuTcs (60%) U He MHTEpECYIOTCS MPOUCXOXKIE-
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HUEM JIIo0UMoro cTuiia My3blku (41%). Imenno o0 uctopuu Hauboliee mo-
MYJISPHBIX CTUJICH MY3BIKH MBI XOTEJIH ObI IIOTOBOPHUTb.

YenoBeky Bcerja ObUIO CBOMCTBEHHO IMOJJIAaBAThCS MPOTECTY MPOTHUB
HEPaBEHCTBA M CIIPaBeJIUBOCTH. I OJTUH M3 caMbIX MOMYJISIPHBIX CTHIICH MY-
3bIKM OCHOBAaH MMEHHO Ha ATOM JAyXe ImpoTecTa. Mbl TOBOPUM O XHUII-XOIIE.
XHUIT-XOI — MY3bIKAJIbHBIN KaHP, ABISIOLIMKACS COYETAHUEM PUTMUYHOU MY-
3BIKM ¥ HAJIO’)KCHHOW Ha Hee peunTaTHBA, MHOTJA — C HAJTUIUEM MEJIOAUYHOTO
KyruieTa. TepMHUH «XUII-XOID» ONPENENsIoT KaK coueTaHue ABYX cloB — «hip»
u «hop». CrnoBo «hip» HCHOIB30BAIOCH B a)pOAMEPUKAHCKOM AHTIMICKOM
nuanekte emé B 1898 m o3Hayano MoJBUXKHBIE YACTH YEJIOBEUYECKOTO Tela.
A cnoBo «hop» — 3TO COOCTBEHHO JABMXKEHHE (CKauoK) B ciydae ,,hip hop!".
Onnako «hip» Takke oO3HayaeT ,[IOyMHeHUE" WU ,,IOABEM B UYEM-TO",
a «hop» ato nBwxenue. Takum oOpazoM, BCE BMeCTe ATO 03HAYAET YMCTBEH-
Hoe nasuxenue. Panep Keith «Cowboy» Wiggins, ¢ Grandmaster Flash and
the Furious Five Obun oTMedeHBI Kak oOpa3oBaBIne «Xumn-xom» B 1978, ko-
rja Apa3sHWIu ApPy3ei, KoTopble ObUIM MpU3BaHbl B apMuio. OHU HameBaiu
B JDKa30BoM MaHepe cioBa: «—hip/ hop/ hip/ hop», Tem cambiM UMUTHPYS
PUTM MapUIUPYIOIIUX COJIIAT.

OdyeHb YacTO TEPMHHBI «XHUII-XOM» U «PIM» UCIOJIB3YIOTCS KaK CHHO-
HUMBI, YTO HE SBISCTCS NPABWIBHBIM. P3N — «pEeUMTATHBHOE HMCIIOJHCHUE
CTUXOB TIOJI PUTMHYECKYIO MY3BIKY», KOTOPOE MOXKET HUCIIOJIh30BaThCA HE
TOJIBKO XHUII-XOIl UCIOJIHUTEIISIMH, HO M TPEJACTABUTEISIMU JPYTUX >KaHPOB.
CnoBoO «p3m» MPOU30IILIO OT aHTJIMUCKOro rap — CTyK, yAap (HamMEK Ha puUT-
MUYHOCTHh p3ma). To rap Takke O3HA4YaeT «TOBOPUTH», «Pa3roBapUBATHY.
[TozHEee BO3ZHMKIM OMIMOOYHBIE TEOPHH, MO KOTOPHIM CIIOBO PAI — SKOOBI
ab6peBuatypa. HazpiBanuch pacmudposku tuna «Rhythm and Poetry» (Putm
u nod3us), «Rhytmic African Poetry» (Putmuueckast adpukanckas mnois3us),
nmu «Radical American Poetry» (PanukanbHas amepukaHcKasi I033us) U T. 11
OnHako rap B aHTJIMMCKOM HE TUIIETCS 3arjaBHBIMU OyKBaMU, U UMEET OJI-
HOKOPEHHBIE CJIOBa — rapping, rapper, U T.I. B 0CHOBHOM Takue ommboYHbIE
TEOpHUH OBITYIOT B HEAHTJIOS3bIYHBIX CTPAHAX.

CoBpeMeHHBIN PUTM-H-0J1103 — MY3bIKAJIbHBINA KaHP, OCOOCHHO MOIY-
nspubiii B CIIA, Hacrtosiee mojokeHue KoToporo Owu1o 3amaHo ¢ 1940-x
rogoB mMy3bikoil B ctuiie R&B. Hecmotps Ha TO, uTO cokpaiienue «R'n'By»
MIPOU3BOIUT aCCOLMAIIMU C TPAJAUIIMOHHON MY3bIKOW B CTHJIE PUTM-3H]1-0J1103,
CErojiHs 3Ta abOpeBHaTypa UCIOIB3YETCs Yalle AJig ONpeeseHus: CTHIA ad-
pOaMEepUKaHCKON My3bIKH, MOABUBIIETOCS nocie aucko B 1980-x. A6OpeBua-
Typa R'n'B Wacto ucnonb3yercs BMECTO IMOJHOTO OMPEACTICHUS PUTM-IH]I-
0J1103, MEXKIy TeM HEKOTOPbhIE UCTOUHHKU OTMPEACIISIIOT CTUIIh KaK COBPEMEH-
Hblll YpOan. CyliecTByeT MomyssipHas, XOTS W HEBEpHas, IMOJIYIIyTOYHAS
teopusi o ToM, 4yto R'n'B B coBpemeHHOM 3BydaHuu o3HayaeT «rich and
beautiful» — «kpacuBsie u GoraThiey.
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Pymopom Mon0a€xH, My3bIKaJbHBIM BOIUIOIIECHUEM PA3AUPAIOIINX €€
MPOTUBOPEUMBBIX HACTPOEHUHN, KOH(DIUKTA ¢ OOLIECTPUHATHIMU HOPMaMU SIB-
JSE€TCSl CTHIIb MY3bIKH KakK poK. POK-My3bIKa — 3TO HE MPOCTO OJHMH U3 JKaH-
POB MY3BIKH, HO U OCOOBIH COLMOKYJIBTYPHBIM (D€HOMEH BTOPOIl MOJIOBUHBI
XX crosetus, MOPOAUBIINN CBOIO CYOKYIbTypy. Pok-My3bika o0nagaeT oT-
HOCHUTEJIbHO OOJbIION 3axBaThIBarollel sHeprueit (apaitBom). OHa MOXKeT
JaTh JUYHOCTU CBOOOY OT YCTOSIBIIMXCSI OOIIECTBEHHBIX MPUHIIUIIOB U CTE-
PEOTHUIIOB, OT OKpY>Karolen necteurenbHocTu. C aHrauickoro xe: “rock”™ —
ckana, pud, ropHas nopoja; to rock — kauarbcsi, TpSACTUCH, BEIBOJAUTH U3 PaB-
HOBECHSI — B IAaHHOM CJIy4ae YKa3blBA€T HA XapaKTEpHbIC JJI 3TUX HalpaBJe-
HUW PUTMHYECKHUE OLIYILEHUS, CBSI3aHHbIE C omnpeneiaéHHon (Gopmoil nBHKe-
HUA. MHOTHE CUMTAIOT, YTO TaK Ha3bIBAEMOTO CTHJIA “pOK’, HE CYIIECTBYET —
3TO coOupaTesbHOE MOHATHE U3 Pa3HBIX CTUJIEH MY3bIKH, OOpa30BaHHbIE Ha
OCHOBE POK-H-poJlia U OuTa.

ITon-pok — 3TO XKaHp POK-MY3bIKH, KOTOPBIA NOSBUJIICA B PE3yJIbTaTE
COeIMHEeHUs Hanbosee NOMyIsIPHBIX CTHIIEH MY3bIKH — 1ona u poka. [losBui-
cs oH B 60-x rogax. Toraa 3ToMy >KaHpPY OTHOCUJIM HEKOTOPbIE KOMIIO3ULIMHU
nerenapHoi rpymmsl «Beatles». [lon-pox yHaciienoBan OT poka CBOWCTBEH-
HBIM eMy Ha0Op UHCTPYMEHTOB (yAapHbIE, SJIEKTPOTUTAPHI), OT TIOMA KE eMY
JOCTAJIMCh TMPOCTHIE W 3allOMUHArONMecs MOTUBBL. lIponcxoxkaeHue Ha3Ba-
HUS 3TOTO CTUJISL MY3BIKM OYE€Hb MTPOCTOE — Mon=pop=popular — U3BECTHBIN U
rock — 371€Ch: CTUIIb MY3bIKH.

[Icuxonenmuueckuii poK — My3bIKAIbHBIN KaHP, BOSHUKIIUN B CEPEAUHE
60-x romgoB B 3anaanoii EBpone u Kamudopuuu (Can-®panuucko u Jloc-
Anmxenece). [lcuxonenuueckuit pok CBs3aH C HMOHSTHSIMHU «IICHXOJEIHUS
¥ «IICUXOJETHKH» (TaJUTIOLMHOreHbl). TIcuxonenukn (0T Tped. — «pasymy,
«CO3HAaHME» U TPeY. — «SICHBIIY», «OYEBUIHBINY») — KJIACC NICUXOAKTUBHBIX BE-
IIECTB, AEHUCTBHE KOTOPHIX B IEPBYIO OYEPEAb 3aKIKOYAETCA B MU3MEHEHUU
MPUBBIYHOTO MBIIUICHUS U BOCHPUATHUS (CO3MaHUM U3MEHEHHBIX COCTOSHUUN
co3Hanus). llcuxonenuyeckuid poOK — CJIOXKHAsA, SKCIPECCUBHAs MY3bIKa,
CUJIBHO BO3JEHCTBYIOLIASA HA CIIyLIATENS.

Xapakop — My3bIKaJIbHbIN kaHp, nosiBuBiuiics B CIIA u BenukoOpu-
TaHuU B KoHIE 1970-X rogoB B pe3ynbTaTe 000c00JIeHHs OT MaHK-poka. Tou-
HOE TpoucxoxiaeHue tepmuHa «hardcore» yctaHoBUTh TpyaHo. llepBona-
YJaJlbHO TepMHUH 00O3HAuyajg HE CTOJIBKO CTUJIb MY3BIKH, CKOJBKO TYCOBKY,
€ANHBIA KOJUIEKTHB, «unity» (XOTsS ¢ aHTJIMACKOrO XapJIKOp COCTOUT M3 JIBYX
cioB — hard — TspKeIbIi U core — sApO, CePALCBHHA, CYTh, CYLIHOCTS).

Meran, WIM METaml — KaHpP POK-MY3bIKH, C)OPMHMpOBABILIMIiCS M3
Xapa-poka B Hayaie u cepeauHe 1970-x rr., npenumyiecTBEHHO B AHIVINU
u Coequ-uéunbix Illratrax AmMepuku. MeTan uUMeeT AOCTATOYHO OOJBIIOE
YHUCIIO CTUJIEH, OT CPABHUTENIBHO «MATKHX» (KJIACCUYECKUN XEBH-META) J10
BECbMA «TSDKENBIX» U HEMPHUEMJIEMbIX ISl OOJIbIIMHCTBA HEMOATOTOBICHHBIX
ciaymarenen (maT-meran, Omdk-Meran). OTHOCUTENIBHO MPOMCXOXKIACHUS Ha-
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3BaHUS «TsHKENBIN MeTai» — «heavy metal» — cyiiecTByeT HECKOJIBKO Bep-
CUI U HECKOJbKO HCTOYHHKOB. DTO BBIPAXKEHHE BO3HHUKIIO B Cpee XHIMIHU
B Hauasne 1970-X, HO OTKyJa MPULIO B UX CIEHT — OCTA€TCs MPEAMETOM Je-
6aroB. [Tucarens Yunesam beppoys B 1962 roay, 3a necsatuinerue 10 GopMu-
pOBaHMs >KaHpa, MCMOIb30Baj cioBocoueranue «Heavy metal» B pomane
«HoBa Dxkcmpeccy, onuckiBas uHomnaneTsH. «Heavy metal» cpenu apTuiie-
PUCTOB O3HayajJ 'POMKYIO0 KaHOHAJY, U, O-BUJIUMOMY, U3HAYAJIBHO UCIIOJIb-
30BaJICSi MO OTHOILIEHHIO K XapA-pOK MY3bIKE€ KaK SIUTET 3a T'POMKOCTb
U pUTMHYHOCTh. CyIIECTBYIOT pa3Hble MHEHHMS OTHOCHTEIBHO TOTO, Kak
JOJIKEH HAa3bIBaThCSl 3TOT CTUJIb Ha PYCCKOM si3bike. EcTh JBa pacmpocTpa-
HEHHBIX BAPMAHTA HAIMCAHMS: «METAJLI», YTO SBIACTCS MEPEBOJIOM HA PyC-
CKMI aHIJIHIICKOTO cioBa metal, M «MeTam» — TPAHCKPUIILHS aHTIHHACKOro
cioBa. CioBapsMH 3TOT BOIIPOC HE YPETYJIUPOBaAH, U 00a BApUaHTa CUUTAIOT-
csi mpuemsieMbIMU. Tak, « JHUUKIONEANS OTEYECTBEHHON POK-MY3BIKH» HC-
MOJIb3YET BApUAHT «METAILD».

AJIGTEPHATHBHBII POK — TEPMHH B COBPEMEHHOH My3bIKe, MOJ KOTO-
pPBIM [MOHUMAIOT Pa3INYHbIE CTHUIIM POK-MY3bIKH, MPOTUBOTIOCTABIISIONINE CE-
0s1 TpaguniuoHHbIM. TepmuH nosBuics B 1980-e rr. u oXBaThIBaJaI MHOXKECTBO
CTHJIEH, OepylHuX CBOE HAauajo B MaHK-pOKe, MOCT-MaHke u Ap. bpurnon —
aHp aJbTEPHATUBHOIO POKa, BO3POXKIACHUE JOMHHHPOBABIIETO THTAPHOTO
CTWJIA MOMN-MY3bIkM 60-X TOAOB Ha MY3bIKaJbHOU clieHe BenukoOpuranuu
B 90-e. Xapakrepusyercs CTUIb O€CKOMIIPOMUCCHOM «OpUTAaHUCTOCTHIO» Me-
JIOJIMUA M 3ByYaHHUsl, UCIIONIb3Ysl OPUTAHCKUE TPAIAULUU KaK (POJTBKIOPHON Tak
U POK-H-pOJIbHON MY3bIKH 60-X — 70-x romoB XX Beka. MHaU-pOK — KaHp
aNbTEPHATUBHOIO POKA, CYIIECTBYIOIIMNA MPEUMYILECTBEHHO B aHAETpayH/IE,
B HE3aBUCUMOM HMH(POPMAIIMOHHO-KOMMEPUYECKOM MpocTpaHcTBe. bepet cBoé
Ha3BaHHUE OT AHTJIMICKOIrO CJOBa «He3aBUCUMBIN» (aHri. Independent). Cam
TEPMUH «MHIW» TOsIBUWIICS B KoHLE 1970-X rogoB ¢ MpHXOAOM MaHK-pOKa,
npornoBegoBasuiero npunuun D.IY. (Do It Yourself — «cnenaii cam»), u Ha-
4aJioM 3pbI pacliBeTa HE3aBUCUMON 3BYKO3aIUCH.

Pok-n-posn (anrn. rock'n'roll, rock and roll — kauaiics u kpyTuch) —
HaIlpaBJICHUE [15)Ka30BOM My3blkH, Bo3HuKIIee B CIIIA B nHawane 1950-x rr.
[Ipousomen OT CAUSHUSA IBYX CTUJIEH: HETPUTAHCKOTO — «PUTM 3HJI OJII03» U
CEJIbCKOTO aMEPHUKAHCKOro (osjbkiopa — «XWiIi-Ouiuiny. Pok-H-posun cran
OJIHOM M3 OCHOB T. H. MOMN-MY3bIkH. CMelMBaHUE PUTM-IHA-01103a, OyTru-
BYI'M, KAHTPU MY3bIKaHThl JOOWJIUCH HEBEJOMOTO /10 TOro 3Bydanus. Cuura-
€TCsl, 4YTO TEPMHH «POK-H-POJIJI» B €I0 COBPEMEHHOM MOHUMAaHUH ObUT BBEAEH
B 00uxos AnanoM ®puaom, SHEPTUYHBIM TUCK-KoKkeeM n3 Knusnenaa. Pok-
H-POJUT SBUJICS] IEPBBIM CTHJIEM B COBPEMEHHOM MOMYJSPHONU MY3bIKE, Pa3BU-
THIM U UTPAaeMbIM HApaBHE KakK OEJIbIMU, TaK U HETPUTSIHCKUMHU HCIIOJHUTE-
JSIMH, YTO B UTOT€ MPUBEJIO YACTUYHO K CHUIKEHHUIO PACOBOM HAKaIEHHOCTH
TEeX JIeT.
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[Tucarens Makcum ['opbkuit onyonaukoBan B 1926 roay cratsio "O my-
3bIKE TOJCTHIX". B HEH OH pacKpUTHKOBAN TOJIBKO YTO MOSIBUBIIMICS HOBBIH
CTHJIb MY3BbIKH — Jka3. OH He TOHUMAJ ATOT >KaHp U OBbLIT HE OJIMHOK B TaKUX
OILICHKaxX Jka3a B TO BpeMms. J[>ka3 — poj My3bIKH, BO3HMKIIEH Ha OCHOBE
0J11030B a(h)po-aMe-puKaHIIEeB, a TakkKe aQpUKAHCKUX HAPOJIHBIX PUTMOB, 000-
raleHHbIX AJIEMEHTaMHu €eBpOIenHcKol rapMoHun U menoauu. [Ipoucxoxie-
HUE Ha3BaHUs /10 KOHIIa He BbIsicHeHO. COBpEMEHHOE €ro HalmucaHue — jazz —
yrBepauiochk B 1920-e roapl. /o 3Toro ObulM M3BECTHBI APYrHUe BapUAHTHI:
chas, jasm, gism, jas, jass, jaz. CylecTByeT HeMajIo BEPCUM TTPOUCKOKICHUS
CJIOBa «JIXa3», B TOM YHCIE CIeayIoume: oT GppaHIly3cKoro jaser (60aTaTh,
TOBOPUTHh CKOPOTOBOPKOM); OT aHrIuickoro chase (rHaTbcsi, Mpeciie10BaTh);
0T apuUKaHCKOro jaiza (Ha3BaHHWE OIPEACIICHHOIO THIa 3By4aHusl Oapalba-
HOB); OT apabckoro jazib (co0ia3HUTENb); OT UMEH JICTCHAAPHBIX IKa30BbIX
My3bikaHTOB — chas (ot Charles), jas (ot Jasper); Kapenbckoe cioBo ‘jass’
obo3HavaeT «cyera». CoriiacHo HEKOTOphIM HMcTOYHUKaM, B 1880-x romax
OHO OBLJIO B XOJIY y HOBOOPJIEAHCKHX KPEOJIOB, KOTOPBIE YNMOTPEOJSIu €ro
B 3HAUYECHUU «YCKOPATDHY, «YOBICTPATHY.

B My3bIke ecTh CTUIIM, KOTOPbIE HE MOJb3YIOTCA 0CO00# MOmyJIspHO-
cThio. Ho Bce-Ttaku oHM MMerOT OoJblnyto ayaueHnuto. K guciy Takux cTu-
Jell oTHOCUTCS «kKaHTpu». CaMoO Ha3BaHUE ATOrO CTUJIS MY3bIKM 00pa3oBa-
J0Ch OT aHruiickoro cinosa Country, a BTOpoe Ha3BaHHE 3TOI0 MY3bIKaIbHO-
ro CTWis 3By4HMT Kak country and western. Kantpu uinm «xaHTpH 5HJ Bec-
TEpPH» MOHO Ha3BaTh COCTOSLIEH U3 ABYX PAa3HOBHUJIHOCTEH aMEpHUKaHCKOIO
(donbKiIopa: My3bIKH O€JbIX MOCENICHIIEB, KOTOPhIE CMOTJIU O0OCHOBAThCS B
Hosom Cgsere rae-to B XVII-XVIII BB. (coOcTBEHHO country) U KOBOOWCKHE
O6amnaasl ukoro 3amama (western). My3blka KaHTpU BKJIIOYAaeT B ceOs He-
CKOJIbKO CTHJIEH W MOJACTUIIeH — XWIowiu, omorpacc. TepMuH XUiOuiau
MPOU30IIEN OT MPE3PUTETHLHOTO MPO3BHUIIA JIOJEH, KOTOPhIE TPOKUBAIU U30-
JUPOBAHHO B TAaKUX TOPUCTHIX paiioHax CeBepHO AMEpUKH Kak ATmanay-
ckue ropsl u O3apkc. Haumenee yHu3uTenbHOE MPO3BUILE ITUX JIIOJIeH ObLIO
— "hill folk" (sromm ¢ xomMoB). HazBanue ctuiis birorpacc y Hac BpemeHaMu
TOOSAT MEepeBOAUTh HA PYCCKHUM, OTYEro IMoiy4yaeTcss — roiyodas Tpasa.
Bluegrass mo-pyccku o03HayaeT OOBIKHOBEHHBIM COPHSIK, Ha3bIBAIOIIMICS
MATIHK TyroBoi. [lo cTpaHHO# MPUXOTH CyABObI, MATIUK B OCIIEHBIX KOJH-
YyecTBax MpPOU3PACTAET HA 3€JEHBIX KEHTYKKMUCKUX XOJIMaxX, OTYEro amMepHu-
kaHubl U okpectuwnn Kenrykku "Bluegrass State". MimeHHO B 3TOM 1ITarte
BO3HUK XapakTEpHBIH CTWIb WCIOJHEHUS HApOJHBIX II€CEH, KOTOPBIH
Y Ha3BaJId OJIIOIPaccoM, TO €CTh MY3bIKOW M3 «MATIMKOBOIO ILITaTa», a He
MY3BIKOM «T0JIyOO# TpaBbI.

Bbl, HaBepHOE, HE OJIMH pa3 CIbIIIAIY, 1a U CaMU YIOTPEOISIN CIOBO
“momca”. A 3HaeTe M BBbI, UTO HAa CaMOM JeJic 0003HadacT 3TO CJIOBO?
B cnoBape B.1. [lana nonsAtue “nomca” NpOUCXOAUT OT CIOBA “IIONCOBATH
¥ O3HAYaeT HE YTO MHOE KaK “MCKa3WuTh, UCIOPTUTH, HAMIAKOCTUTL . B naH-
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HOM CMBICIIE CET'OJIHS 3TO CIIOBO He ynoTpebisiercsa. CeroaHsi Mbl HCTIOIb3YEM
CJIOBO “‘momca’”’, Korja XOTHUM CKa3aTh YTO-TO O NOMYJISIPHOW MY3bIKE, IPUYEM
yaiie BCEro, OHO HECeT B ceOe HEMpUSI3Hb K ATOMY CTUJIIO0 MY3bIKU. McKkyccT-
BoBell Tartesina CrapocTHHAa ONMMCBHIBAET 3HAYEHHE CJIOBa “miornca’ Tak: CO-
BPEMEHHOE MY3BIKAJIBHOE HCKYCCTBO, LIEIb KOTOPOTO YJIOBJIETBOPUTH KpaT-
KOBpPEMEHHbBIE JKeJIaHUs YesloBeka. BriepBeie MUp yCHbIIIA CIOBOCOYETAHUE
“pop music” B 1926 rony. OHO 03HA4aJI0 MY3bIKY, KOTOPYIO CIIyIIaeT 0O0Jb-
moe KoiaudectBo Jrojied. [lom-mysbika cyliecTBoBaja BCerja, U €e WHOTIa
TPYJAHO OBLIO pa3IMyUTh OT Apyrux ctuiei. B konie 90-x Oonblloe BIusHUE
Ha TOM-MY3bIKY CTajl OKa3bIBaTh PEWB, a CEroJHd OoJblllasg €€ YacThb JJIEK-
TPOHHAA.

DNeKTpOHHAsi My3blKa MPEACTaBIsAeT COOOW >KaHp, OO0BEIUHSIONINI
B ce0e pa3iauyHble CTUJIM MY3BIKH, CO3JJaHHOU JIEKTPOHHBIMH MY3bIKATbHBI-
MU MHCTpyMeHTaMu. llepBble 3J€KTpOHHBIE KOMIIO3UIIMK MPEACTABISLIA CO-
00li BOCHPOM3BEICHHE B OIPEACIICHHON OYEPEIHOCTH 3amuceil pa3iuyHbIX
3BYKOB TIPUPOJIBI WJIM H3JaBaeMbIX IpU padoTe pa3IUYHBIX MEXaHU3MOB
U pucnocobsieHnid. BriepBbie ycnplliaTh TaKyl MY3bIKY OOIIECTBEHHOCTHU
MpeACTaBUIaCh BO3MOXKHOCTH 5 OKTs0pst 1948 roma. CeromHsi ke cTuiei
AIEKTPOHHON MY3BIKH, KOTOpbI€ BI0OOABOK MMEIOT CBOM OTBETBIICHMS, Ha-
CTOJILKO MHOT'O, YTO HOBUYKY B 3TOM 00JIACTU OYEHb HEMPOCTO Pa3zo0paThCs.

B 90-e roasl nmpomuioro Beka B 3JIEKTPOHHON MYy3bIKE MOSBUIIOCH HOBOE
HaIpaBJIeHHe, MOoIy4yuBlIee Ha3BaHue TpaHc. CBoe Ha3BaHME CTUJIb MOTYYMII
U3-3a MOCTENEHHO M3MEHSIOIIErocs: 6aca, KOTOPbI COBMECTHO C PUTMHUYHOU
MeJIoJIel crocoOeH MOrpy3uTh CAyLIaTeNsl B COCTOSIHUE HUPBaHbL. TpaHC Mo
MpaBy CYUTAETCS CaMbIM SMOILIMOHAJIbHBIM CTHJIEM, TaK KaK IMPHU MPOCITYIIH-
BaHHUM TOW MY3bIKM MOXKHO MOJYYUTh CaMble HEOObIYHBIC omyIieHus. CTuiIb
Techno Bo3Huk B Hauanme 80-X TOJ0B B aMEpHUKaHCKOM Topoje JleTpoirT.
Komnozunuu B ctriie Techno cocToAT M3 BCEBO3MOXKHBIX 3BYKOB, KOTOpPbIE
U3JIaI0TCSl MEXaHU3MaMH, YCTPOMCTBAMH WJIM MPOCTO JIIOABMHU U MEXaHU4e-
CKHUX OMTOB, MO3TOMY CTHJIb Ha3bIBA€TCSI UMEHHO TaK.

OM6ueHT (aHri1. ambient — OKpy»kaioliee, 06GBONAKHBAIONICE) — MY3bl-
KaJIbHBIN JKaHp, BKIIIOYAIOMIMI B CeOsl 3JEMEHTHI 1IEJIOr0 psijia Pa3IMYHbIX
ctuneil. Cunraercs, 4To B My3bIKy 3TOT TepMuH BBEN bpaiian MHo. Tepmun
sMmOuenT nosBwics B 70-x romax XX Beka. [lo ciiokuBILIENCS JIEreHae Uaes
CO37aHUsI MY3bIKH, Ha3bIBAEMOMN CETOJIHS YMOMEHT, MPUIILIa EMY B T'OJIOBY KO-
I71a OH JieKasl B OOJIbHMIIE M 32 HEMMEHHMEM HMHOIO 3aHSATHUS MPUCITYIIUBAICS
K IIyMaM ¥ 3ByKaM, JOHOCSIIUMHUCS C YJIUIBl. B HUX-TO OH U yJIOBWJI HEKYIO
3aKOHOMEPHOCTh M MY3bIKAJIbHOCTh. CUHTH-TIOI (JIOCJIOBHO — CUHTE3aTOPHBIN
MOM) — BUJ MOIM-MY3bIKH, KOTOpas XapakTepu3yeTcsl MUPOKUM HCIOIb30Ba-
HUEM CHUHTE3aTOPOB, APAaM-MAaIlMH U Pa3HbIX JIEKTPOHHBIX ayAnod()QeKToB.
B coBpemeHHOCTH OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHOM MOM-MY3BIKH CO3JAeTCsl MpU
MOMOILM CHUHTE3aTOPOB, XOTS CHUHTH-IION MMEET CTHJIMCTUYECKHE O0COOEHHO-
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CTH, OTJIMYAIOIIME €T0 OT MHOW MY3bIKH, CEIaHHOW TEXHOJOTUYECKH TaKUM
o0Opazom.

DNEKTPOKIAII — CTUJIb DJIEKTPOHHOM MY3bIKH, BOOpaBIIUM B ce0s 3iie-
MEHTBHI HOBOM BOJIHBI, TaHKA W TaHIEBAJIbHOMN 3JeKTpOHUKU. CUuTaeTcs, 4To
AIEKTPOKIIAII 3TO MApOJvs HAa PaHHUN CHUHTHU-TION M MPOYYIO DJIEKTPOHHYIO
My3bIKy 80-X ro10B. OuIIMaTBHBIM MECTOM POXKACHUS cuuTaercs Kiyo Jlakc
B BumnbsmcOypre, rne ycrpauBan BeuepuHku Jlappu Twu, denoBek, mnpu-
JYMABILIHN CIIOBO «QJIEKTPOKIAII» U BIAACIOIINN paBaMu Ha Hero. McTokn
Ha3BaHUS HAXONATCS B CThIKAX BIUSHUMN, WCIBITBIBAEMBIX PSIOM €BPOIIECH-
CKUX U aMEpUKaHCKUX TpymI, padoTaroumx B 3ToM kitode. Tpum-xom —
CTHJIb MY3bIKH, BO3HUKIINIA B Hayasie 1990-x ronos B BenukoOpuranuu u a0-
OMBIIMIICS 3HAYMTEIHLHON MOMYJspHOCTH. BO3HHMK Kak cMeCh AKCIEPUMEH-
TaJbHOTO XHUIM-XOMa, JKa3a, 1ada, poka, coysia U HEKOTOPBIX APYTHX 3JIEMEH-
TOB, MPOJBHUTaeMbIX B T€ TOAbI, Mpexae Bcero rpymnmnamu Massive Attack
u Portishead u3 Bpuctons. Orcrona nepBoHadaabHOE Ha3BaHUE CTUIS — Opu-
CTOJILCKAsl BOJIHA WJIM OPUCTOJILCKUHM cayH[. TepMHUH TPUII-XOI BIEPBbIE OBLI
ucrnoiib3oBaH B vtoHe 1994 roga xxypHamuctom Andy Pemberton'om u3 Opu-
TAHCKOI'0 MY3bIKaJIbHOTO *ypHaja Mixmag.

Camas pa3Has ¥ IIpU CaMbIX pa3HbIX YCIOBUSAX 3BYYUT B HAIEH KU3HU
My3bika. be3 Hee HeT paano, TeIeBUIEHUS, KWHO, My3bIKOM HANOJHEHBI KOH-
LEPTHBIE 3a7bl. MBI CIBIIINM €€ Be3Jie: B IETCKUX cajax, IIKOoJaxX, B YHUBEP-
CUTETaX, Ha CHOPTUBHBIX COPEBHOBAHUSX, B IUPKE, B MECTax JJIs OTIbIXa,
B IIap-Kax, JoMa, B Ioe3/1ax, B camoieTax. Ee molunu, mo0saT u OyayT jto-
OUTH Bcerja, Belb My3bIKa — 3TO YacTh HalleH xu3Hu. OHa 0ObEAUHSIET JII0-
nei. Y Mpl ObI XOTENIM 3aKOHYUTH CIIOBAMU BEJIMKOTO KOMITO3UTOpa JIMutpus
Hmutpuesnua IllocrakoBuua: «JIro6ute U u3yyaiTe BEIMKOE UCKYCCTBO MY-
3blkh. OHO OTKPOET BaM LBl MHUP BBICOKMX YYBCTB, CTpacTei, MBICIIEH.
OHo cnenaeT Bac AyXOBHO Ooraue. biaronmapst My3bike Bbl Haiifiere B cebe
HOBBIE HEBEJIOMBIE BaM Mpexje Cuiibl. Bl yBUAWTE *U3Hb B HOBBIX TOHaX
1 KpacKax».

CETOBAHUE KAK PEITPE3EHTALIMSI
BEPBAJIbBHOU ATPECCUU

(HA MATEPHAIJIE AHI'JIO- U HEMELIKOSI3bIYHBIX
UHTEPHET-IIOPTAJIOB)

A.A. I'pomopyiIKHHa

Hayunblii pykoBoAWTENb: JOHEHT Kadeapbl T€PMAHCKUX S3BIKOB
Y METOJIMKH UX IMpenojaBanus, K.¢.H. baxxanosa FHO.1.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna
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Arpeccus — npeAMeT MEXIUCUUILTMHAPHOW 00J1acTh 3HAHUM arpecco-
noruu. GEeHOMEH arpeccuy OXBaThIBACT ILI€JIbIA KOMIUIEKC SIBICHUN BepOalib-
HOT'O ¥ HEBEpOAbHOTO XapaKTepa, YTO 00YCIOBIMBAET MHOKECTBO MOX0I0B
K JeUHUIMKM TaHHOTO MOHATUSA. bonee TOYHBIM, Ha Hall B3TJIS/, IPEICTAB-
ngercs onpenenenue b. bapona u . Puuapacon, KoTopeie IOHUMAKOT arpec-
CHUIO Kak J100yi0 (popmMy moBeJeHus!, HAIIEJIEHHYIO Ha OCKOPOJICHUE WU MPH-
YUHEHHE Bpeja JPyroMy >KHUBOMY CYIIECTBY, HE XKeJaroniemMy moJJ00HOro 00-
pamenus [1: 453].

CyliecTByIOT pa3nuyHble KiacCU(pUKAIMU arpecCUBHOTO IMOBEICHUS
YeJioBeKa, KaxkJlas U3 KOTOPhIX Oa3upyeTcsl Ha MPUHIUIIE OMHAPHOMN OMIO3U-
uuu. OAHOM M3 OCHOBHBIX OMNIO3UIMK sIBIsieTCs BepOasibHas (pede-
Basi)/HeBepOanbHas ((puznueckas) arpeccusi.

N3yueHne pedeBoil arpeccuu MpOBOAUTCS B paMKaX KOTHUTUBHOM JIMH-
I'BUCTHKHU, TIOATOMY (DUIIOJIOTH ONMUPAIOTCS HA JIAHHBIE IPYTUX HAYK, a TaKkKe
paccMaTpHUBalOT B3aMMOCBSI3b BEpOATbHOM pENpe3eHTalud arpecCuud C MEH-
TaJbHBIMHU MPOLECCAMM.

CTOpOHHMKH pPa3JIWYHBIX JUHIBUCTUUYECKUX TEUEHHUH BBIJBUTAIOT CBOU
nedUHULIMY TEPMUHA «peueBas arpeccusi». BepbasibHas arpeccusi TpakTyeTcs
Hamu Benen 3a H.E. Tletpooit u JI.B. ParuOGypckoii kak BeIpakeHUE CpeJICT-
BAMHU SI3bIKa HETATUBHOTO AMOLMOHAIBHO-OI[EHOYHOI'O KECTKOTO OTHOLIECHUS
K KOMY-, 4eMY-JIM00, 3a4acTyl0 Hapyllallee NpeacTaBieHue 00 3THYECKOn
Y OCTETUYEC-KOW HOpME, a TaKK€ MEPEHACHIIIEHUE TEKCTa CIOBECHO BbIpa-
KEHHOW HeraTuBHOM HMH(OpMalMel, BBI3BIBAIONICH Yy aapecaTa TATOCTHOE
BreuatieHue [2: 77].

B cBsi3u ¢ Bo3pacramiieil poibio CpPeACTB MaccoBOW WHOOpMaIu
U TEXHUYECKUM IporpeccoM (mosiBieHue cetu MHTepHeT) M10u MOCTOSHHO
MOTPYKEHBbI B SI3BIKOBYIO Cpely, KOTOopas HaMepeHHO (OpMUPYET HYKHbIE
OOLIECTBY MOTPEOHOCTH M LEHHOCTH, MAaHUITYJIMPYET CO3HAHUEM 3pHU-TENeH,
yuTaTene u ciaymareneil. BepbaibHas arpeccusi OKpyXaeT KOMMYHUKAHTOB.
WNuTepHer-cpena kak Harbosee MOMyJsipHbIA UCTOYHUK MHGOPMALIMK 3aCTy-
’KHUBAET 0COOOTr0 BHUMAHHUS.

PeueBas arpeccusi HEM3MEHHO NMPUCYTCTBYeT Ha MHTEepHET-nOpTanax.
[TapTHEepsl MO OOIIEHHIO OOBUHSIOT (Cce€0s, OKPY>KAIOIIUX, OOIIECTBO), BO3-
MYIIAIOTCS, HETOAYIOT, IPU3bIBAIOT K aKTUBHBIM JECHCTBHUSM IO HCKOPEHE-
HUIO COLIMANIBHBIX MpoOieM. Pa3nuuns B MHTEHUMSIX TOBOPSIIMX U OOBEKTE
arpeccuu M MnpeaoIpeAesuin pa3padoTaHHYI0 HaMH KJIACCU(DUKALINIO TAKTUK
BepOasibHOM arpeccun Ha HTepHET-mopTanax.

1. Arpeccus, HanpaBJI€HHas Ha aJpecaHTa:

® CETOBAHUE;

e HeronoBanue (H).

2. Arpeccusi, HapaBJIeHHAs HA COLMYM, MOJUTUYECKUN U SKOHOMUYE-
CKUU CTPOM:
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BO3MYUICHUE;
MIPU3BIB;

HACMEIIKa;

KOJIKOCTB;

ooBunenue (H).

Arpeccus, HanmpaBieHHas Ha KOHKPETHOT'O YeJOBEKa WIH TPyHIy

W e e e o

JIUIT:

WHBEKTUBA,
® YHpPCK,

 yrposa (H);

e 3jonoxenanue (H);

e BbicMeuBaHue (A);

e BbIpakeHHe npe3peHus (A).

AHanmu3 JTUHTBUCTHYECKOTO MaTephalia HEMEIKO- W aHTJIOS3bIYHBIX
HHTEepHET-OPTATIOB MO3BOJIMI BBIJICIUTh B PaMKaxX TaKTHK PEUYeBOU arpec-
CHM TaKTHKHU 00IIHe (CBOMCTBEHHbIE OOOMM aHAJIM3UPYEMBIM SI3bIKaM) U Ya-
CTHBIE (BCTpEUAOIIUECS B MCCIEAYEMOM MaTepHuaie JHIIb OJHOTO W3 SI3bI-
koB). B kiaccuduxanuu ycioBHeiM 0603HaueHusM (H) u (A) cooTBEeTCTBYIOT
YaCcTHBIC TAKTHKH, HAOI0JaeMbIe TOJIbKO B HeMerkoM (H) umu Tonpko B aHr-
TUICKOM (A) sI3bIKaX.

PaccmoTpum citydan mposiBIEHUST PEUeBOM arpecCMi Ha KOHKPETHOM
npumepe. OOpaTuMcs K HHTPATMHIBUCTHYECKONH TaKTUKE CETOBAHUSA, B PaM-
Kax KOTOPOW KCIUTMKAIINS arpeccuy Ha BepOaIbHOM YpPOBHE BBI3BaHA UYBCT-
BOM OE3BBIXOJIHOCTH M OTCYTCTBHEM BEpbl KOMMYHHUKAaHTa B COOCTBEHHBIC
CHUIBI.

[Ipoananu3upyem npumepsl ceToBaHusi B HemenkoM (1): «Je diimmer
das Volk, umso leichter ldsst es sich regieren!», «Wieso, ist doch Alles in
Ordnung. Nach amerikanischer Manier. Dumme kann man leichter regieren»
(http:-//ku-rier.at/nachrichten/2055907.php), — u anrauiickom (2) s3bIKax:
«Life is a mise-rable experience for most Americans and it will only get
worse. The assault on the working class 1is just getting started»
(http://edition.cnn.com/-2011/BUSINESS/-06/30/-uk.strike/-index.html?-
hpt=hp_pl), «I'm all for it....it might help America address it's #1 obesity
problem in the world! We are the fat pigs of the world.....if our beeches be-
come topless, people will have stop choking down all those cokes and potato
chips.»  (http://travel.usatoday.com/-destinations/dispatches/-post/2011/06/-
what-do-you-think-about-kid-free-beach-areas/175756/1 ?csp=hf).

B mpuBeieHHBIX TpUMEpaXx arpeccus Kak opyJaue HaHeCEHUs Bpea Wik
OCKOpOIeHMS KOTo-Tn00 He pernpe3eHTrupoBaHa. Habmrogaercs muimb KOHCTA-
Tarus peannit xu3HA. OTHaKO BBICKA3bIBAHMSI COJIEPIKAT CIIOBA C SIPKO BhIpa-
KEHHOW OTpPULIATENILHON 3MOIMOHAIBHO-OIIEHOUYHON KOoHHOTamue# (1-diim-
mer, 2- miserable, worse, assault). CienoBatenbHO, MOJOOHBIC W3PEUCHUS
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MOTYT pacCMaTpUBaTbCS KaK BApUAHTHI MPOSBICHUS BepOabHOM arpeccuw,
TaK KaK OCHOBHasi MHTEHIIMSI aBTOpa — BBIPA3UTh HETaTUBHO-KECTKOE OTHO-
HIEHUE K MPOUC-XOSIIEMY, C/IeJIaB aKIEHT Ha CJIOBaX, B CEMAHTUKE KOTOPBIX
COJIEPIKUTCS OTPUIATENbHBIA OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT.

HemenkoMmy s3bIKy XapakTepHa Takke CTHUIMCTHYECKass HHBEPCHS
(Dumme kann man leichter regieren), koTopasi uMeeTr cBoed QpyHKIuEH ax-
LHEHTYalHI0 TeX JIEKCUYECKUX €JUHUIl, KOTOPhIE HECYT OCHOBHYIO CMBICJIO-
BYIO HArpy3Ky B MPEJI0KEHUU.

B anrnuiickom si3pike 0I00HBIN CITOCO0 peann3aluy TaKTUKUA PEYeBOM
arpeccuu He HaOJI0aeTcs, TaKk KaK aHTJIMMUCKUN B OTIMYUE OT HEMELKOro —
A3BIK AHAJIMTUYECKUN, @ HE CUHTETUYECKUM, TO €CTh MOPAJIOK CJIOB B HEMEII-
KOM s3bIKE 00Jiee CBOOOIHBIN U MO3BOISIET MyTEM CTHJIMCTUYECKON MHBEPCUU
MEHATb CMBICIIOBYIO HAarpy3ky mnpeajiokeHusi. B anriuiickom s3bike 1mojo0-
Hasl MHBEPCHUS BO3MOYKHA, OJIHAKO BCTPEYAETCs KpalHe peJiKo.

CrnenoBaTelibHO, B aHTJIMUCKOM SI3bIKE JOJKEH CYIIECTBOBAThH IPYrou
croco0 peayu3aly BepOaJIbHON arpeccuu, KOTOPBIA MO3BOJIUI Obl YCHUIUTH
HEraTUBHYIO SMOLIMOHAIBHYIO HANPaBIEHHOCTh MpeioxkeHusi. B npuBeneH-
HBIX MpuMepax noaooHyw QyHkiuio BeinmonHseT metadopa (We are the fat
pigs of the world, the assault on the working class). Koneuno, Henb3st npu-
PaBHATH TAKOE CTUIIMCTUYECKOE CPEJICTBO Kak MeTadopa K MHBEPCUH, TaK Kak
MeTtadopa HE CMEIIaeT JJOTUYECKUIM aKIIeHT MPeaioKeH s, a MPUAAeT BbICKa-
3bIBaHUIO 00pa3HoCTh. OHaKo Onarojgaps 00Opa3HOCTH MPEJIOKEHHE OKa3bl-
BaeT Ha ajpecara Oosee cuibHOE BrevariaeHue. Clie0BaTe€IbHO, HOCUTENH
AHTJIMHACKOTO0 M HEMELIKOTO S13bIKOB, BBICKA3bIBASICh MOJ00HBIM 00pa3zoM, Ipe-
CJIEIYIOT OJIHY U Ty K€ IIeJib: NPUBJICUCHNE BHUMAHUS YUTATENCH, YCUIICHUE
HEraTUBHOTrO 3P eKTa, MPOU3BOAUMOTO KOHTEKCTOM.

WubIMu clioBaMH, MEpPEHACHIIIEHUE TEKCTa CIIOBECHO BBIPAXKEHHOU He-
raTUBHOM MH(pOpMaIell BhI3bIBACT y PELIUIMEHTA TATOCTHBIE YYBCTBA U pac-
MPOCTpaHsieT Ha aJpecaTa YyBCTBO OE3BBIXOJHOCTH, KOTOPOE HCIBITHIBAET
aBTOp, UTO TO3BOJISIET OTHECTU NPUBEACHHBIE TEKCTHI K TAKTUKE CETOBaHUS
KaK OJHOW M3 TaKTHK BepOajbHOM arpeccuu. Ha JTMHrBUCTHUYECKOM YpOBHE
arpeccusi BbIpaK€Ha MOCPEICTBOM JIEKCMUECKUX €UHUIl, B CEMAaHTUKE KOTO-
PBIX COJEPKUTCS HETaTUBHBIA OLICHOYHBIM KOMIIOHEHT, & TaKXKe MpeICTaBIIe-
Ha B HEMELIKOM S3bIKE€ HAa CUHTaKCUYECKOM YPOBHE HKCIPECCHUBHBIM CHHTAaK-
CHUCOM B YaCTHOM €ro MpPOSBICHUH — MHBEPCHH, B aHIJIMMCKOM SI3bIKE — Ha
JIEKCUYECKOM YpOBHE MeTa(Opoii.

Crrcok MCnoab30BaHHON TUTEPATYPhI

1. Bopon P., Puuapncon JI. Arpeccus // IIcMX0IOTHS 4€I0BEYECKOM arpecCMBHO-
ctu: Xpecromarus / Coct. K. B. Cenpuenok. — M.: ACT; Mu.: Xapgect, 2005. — C. 446 —
654.

2. Tlerposa H. E., Pammbypckas JI. B. ®opMbI IPOSIBIECHHS PEYEBOM arpeccuu
B razetHoM Tekcre // Pycckuii a3bik B mikoie. — 2006. — Nel. — C. 76-82.
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®PA3EOJIOTUST AHI'JIMMCKOI'O S3BIKA KAK COCTABHAS
YACTb
MOHOJIOITMHECKOI'O U ANAJIOTUYECKOI'O JUCKYPCA

P.W. I'yanun, WU.11. CaBunosa, I'.I1. Jlomak

Pa3aHckoe BbICHIEE BO3AYIIHO-AECAHTHOE KOMAaHAHOE  YUYMJIUIIE
(BOCHHBIN MHCTUTYT) UMEHHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

Ps3aHckuii roCcylnapCTBEHHBI arpOTEXHOJOTHYECKUN YHHUBEPCUTET
nmenu I11.A. Kocteruesa

Anrnuiickas Qpaszeonorust SBISETCS KOHACHCATOM CIIOKHOTO KOM-
TUIeKCa KyJIbTYPHl M MICUXOJIOTHH HapoJa, OTPaXEHHEM €ro 00pa3HOro MBIIII-
JICHHsI 1 OCOOCHHOCTEH peueTBOpUYeCcTBa. 3HaHUE (AKTOB pEaTbHOMN JEHCTBU-
TEIBHOCTH, B KOTOPOW CYIIECTBYET aHHBIM HApOJ, TaK Ha3bIBaeMble «(HOHO-
BbIC» 3HaHUs, O00ECMEYHMBAIOT aJ[EKBATHOE MOHHMAHUE TEKCTa, OOBSICHIIOT
oOpa3sl, Jexaniue B ocHoBe (pazeonornueckux eaunull (PE). Bee 310 cBU-
JAETENBCTBYET O TOM, YTO aHTJIMKCKas (Ppa3eosioTus 3aHUMaeT BaXKHOE MECTO
B MH(POPMAIIMOHHOM MPOCTPaHCTBE AUCKypca. OHa MPOHMU3BIBAET OYKBAIBLHO
BCe C(ephl YeTOBEUECKOTO OOIICHHUS.

B pabote maercs aucKypcHBHasl XapaKTEpUCTHKA PEeYd BOCHHOCITYXKa-
mux BenmukoOpuTaHWM B IUIaHE BBHISBICHUS MEXaHHU3MOB B3aUMOJICHCTBUS
BOCHHON TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH M (Ppa3eoIOrHuecKuX €IUHUI], BO3-
HUKIINX Ha e€e OCHOBE. BoeHHOCTyKamme SBISIOTCS OMHOW M3 BaXKHEUITUX
COLIMANBHBIX TPy J000ro obmiecTBa. OCOOEHHOCTH WX COIMAIBHOTO CTa-
Tyca BO MHOTHX CIy4asX ONpPEISISIIOT XapaKTep BOCHHOTO IUCKypca. JTO
MpEeXKe BCEro BOCHHAS TEPMHUHOJIOTHYECKas JIEKCHUKa, CTPYNIIUPOBAHHAS 10
Pa3IUYHBIM MaKpO- 1 MUKPOTEMaM:

1) the Army, the Navy, the Air Force;

2) general, colonel, major, captain;

3) cannon, machine-gun, rifle, pistol u ap.

Bonbmioe MecTo B BOGHHOM JIEKCHKOHE 3aHUMAIOT TaK Ha3bIBaeMbIC
«cBepxcnoBHble BoeHHbIe TepMuHb» (CBT), cocrosimue w3 OBYX, Tpex
1 6oJsiee KOMITOHEHTOB: unit of fire (I0CIOBHO «eIMHUIIA OTHS») — «OOEKOM-
IJIEKT»; troop basis (IOCITOBHO «BOMCKOBOW 0a3WC») — «OpraHU3allMOHHO-
mTaTHoe pacnu-caHuey; all-weather interceptor fighter — «Bcenoroansiii uc-
TpeOUTENb-TIEPEXBATIUK» U T.JI.

Kak ormeuaer B.B. Kamnynenko [1], Hepeako CBT sBasitoTca mpoto-
TUTIaMHU (PPa3eoJTOTUICCKUX €TUHUI], TIPU STOM TUAXPOHHUYECKas CBI3b (pa-
3€0JIOTHYECKOTO 3HAYeHUsI 000pOTa W €ro MCKOHHO ATHMOJOTHYECKOTO 3Ha-
YCHHUS HE YTPAYMBACTCs, YTO CBUICTEIBCTBYET O KUBOH BHYTpEHHEH (popme
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MPOU3BOAHOIO (pazeosoru3Ma. ABTOP MPHUBOJUT JITIOOOIBITHBIE MPUMEPHI
dpazeonoruzauuu CBT [1. C. 79-86]. MnmrocTparueid SKCIUTUIUTHO BhIpa-
KEHHOW aJUTIO3MM Ha IPOTOTHN MokeT cinyxuth ®FE bear the brunt of sth —
«BBIHOCHUTH BCIO TSKeCThb 4ero-inuboy». In Britain the employers’ offensive
was launched in 1921 and the brunt of that offensive upon the working class
was borne by the million miners of Great Britain. (“Morning Star”). IIpoTo-
tunoM nanHou OF ssnsercs CBT bear the brunt of the battle («mpunsTs Ha
ceOst TIaBHBIN yaap MPOTHBHUKAY), KOTOPBIA 9acTO BCTPEUYAeTCs] B BOCHHBIX
TEKCTaX, B TOM YHCIIe, TIEPENHUCKE TIaB roCyAapCTB aHTUTHTIEPOBCKON Koa-
auiuu. B nmpuBenenHoM Beime npumepe OE momagaeT B KOHTEKCT, KOTOPBIH
OJM30K BOGHHOMY THITY TEKCTa, TOSTOMY B IAaHHOM BBICKa3bIBAHUH OCOOEHHO
BBIMYKJIO  TPOSABISAIOTCS  KOHHOTammu  @OE  «caMOOTBEpP)KEHHOCTH)
U «YTIOPCTBOY», KOTOPBIE 0A3UPYIOTCS HA ACCOIMATUBHBIX CBA3SX C IEHOTATOM
CBT.

OnHaKo BBIPAKCHHYIO AJUTIO3MIO HA MPOTOTUI (M CBS3aHHBIE C HEU
KOHHOTAIIMU) MO’KHO OOHAapyKHUTh ToiIbko B DE, obnamaromux KuBO BHYT-
penHeir ¢opmoii. Bo dpazeonornsmax ¢ yrpadyeHHON BHYTpeHHEH (opmoit
ajuto3usi, pasymeetcs, He ooHapyxuBaeTcs. Tak, ®FE bag and baggage (mep-
BoHauaiabHO CBT bag and baggage — «co Bcem umyIiecTBoM BOHCKOBOM Yac-
TH U COJJATCKOW aMMYHHUIIMEH») B HACTOsIIee BpeMs, BUIAMMO, yTpaThia
CBOIO BHYTpEeHHIOIO (hopMy. Jl0Ka3aTeaTbCTBOM MOXKET CITYKUTh TOT (DaKT, 4TO
COBpPEMEHHBIMU aHTJIMHCKUMH BoeHHbIMU clioBapsimu CBT bag and baggage
He ¢ukcupyercs. Cormacao OED, mocnennee ynorpebieHUE NTaHHOTO Tep-
MHUHa OTHOCUTCS K KOHIY XVII croneTus.

Huctpubymuss CBT B TekcTe Takke ykKa3blBaeT Ha €ro MperuMylIiecT-
BEHHOE ynoTpebiieHne B (QyHKIMH oOcrositenbcTBa (to march out bag and
baggage, retreat with bag and baggage), rie ero 1eHOTaTUBHOMY 3HAYCHHIO,
COITYyTCTBOBAJl KOHHOTATHBHBIM KOMIIOHCHT, BRIPKAIOIITUICS B IKCILTUKAIIMT
CTETICHHU TOJTHOTHI OOCTOATEIBCTBA (IIETMKOM U TOTHOCTHIO»). JlaHHas KOH-
HOTaIMs MMO3XKe Tepenuia B ACHOTaTHBHBINA acriekT 3HadueHuss DE, coxpanus
OMOILIMOHALHYIO OKpPAIIEHHOCTh, MPOSBISIONIYIOCS B COBPEMEHHBIX YIOT-
pebnenusx. Hanpumep:

1) Or I should say, not from Burbank the former employee? Because,
dear boy, this is my secret. I resigned bag and baggage from our dear, dear
paper, not five minutes ago (E. O’Connor).

2) On my eighth birthday, with bag and baggage complete, we all made
the toilful journey down into Devonshire, and I was a town child no longer
(E. Gosse).

3) If that sort of things happens again, I warn you she will have to go.
I won’t have her in the house. I’ll turn her out bag and baggage (A. Powell).

KonHOTanmm, cBsi3aHHbBIE C CEMAHTHYECKOM CPEION, CO3JaBaEMOM eln-
HUIIAMH BOCHHOTO MOABS3BIKA, CITy’KaT, BEPOATHO, OCHOBHOW MPUYHHON (hpa-
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3eosiormzanuu CBT. ITo ux xapaktepy MOXXHO onpeaeiauTh cBsi3b OF ¢ BoeH-
HOW CEMaHTHUYECKON CPEIOM.

Crrcok uCnoab30BaHHON TUTEPATYypPhI

1. Kamnynenko, B.B. O KOHHOTaTHUBHOM aclieKTe 3HA4YeHUS (PpazeoqOoruH4ecKux
enunull (OE) B aHrMHCKOM si3bIKe, 00pa30BaHHBIX OT CBEPXCIOBHBIX BOCHHBIX TEPMUHOB
[Texct] / B.B. Kamnmynenko. [Ipo6ieMbl CTHIMCTUKH, JEKCUKOJIOTHH U (pa3eosoruu. —
Wpxkyrek : UT'TIU, 1977. — C. 79-86.

®OPA3EOJIOI'MYECKHUE EJWMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM «KOIII-
KA»
B AHIJIMMICKOM PA3T'OBOPHOM JINMCKYPCE

ABLE TO MAKE A CAT SPEAK

K.A. lanmmrok

Hayunblii pykoBonuTEeNb: JOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUH

Y MEKJIyHapOJIHbIX OTHOILIEHUM, K.Il.H. AHJpeeBa ['.b.

Pa3zanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
nmenn C.A. Ecennna

B oTiimune OoT KOHTMHEHTanbHOW EBpomnbl, B AHIVIMM KOLIEK W3/1aBHA
mobunu u obeperaniv. CunuTaeTcs, 4TO MEPBHIX JOMAIIHUX KOIIEK Ha OCTPOB
npuBe3nu pumisiHe. C MepBOro ke JHs MOSBIEHUS KOTOB B bputanuu, oHu
HaYyaJld TI0JIb30BaThCsl HEObIBAJION JII000BBIO aHrau4aH. Tak, B 948 rogy ObLI
M3/1aH 3aKOH, COTVIACHO KOTOPOMY HOBOPOXJAEHHBI KOTEHOK OIIEHHUBAJICS B
OJIMH TEHHM, a MOCJIe TOro, Kak OH JIOBWJI XOTsI Obl OJHY MBIIIKY, €r0 IeHa
BO3pacTaia 10 ABYX IICHCOB.

belmu Takke 3aKOHBI, KOTOpBIE MPENyCMAaTPUBAIN CEPbE3HBIE HaKa3a-
HUS 32 Kpaxy U TeM OoJjee 3a youiicTBo Komku. A B Hamu 1HA B CoeIMHEH-
HOM KoposeBcTBe ecTh ake MOYETHas JOJLKHOCTh INIABHOTO KphIcosioBa. B
HACTOSIIEE BpEMs KOT MO KIW4YKe Jlappu 3aHMMAaET 3Ty JOIKHOCTh B JIOHJOH-
CKOM pe3uieHIIMN OpUTAaHCKOro npembep-muHuctpa. o Jlappu nomxHOCTH
MPUABOPHOrO KphicosoBa 10 jeT 3aHuman jereHaapHbiii koT Xamppu. OH
Iepexui1 Ha 3ToM nocty Maprapet Tatuep u [>xoHa Meiimkepa, a Takxke JIo-
BWI Mblen pu Tonu biape.

IToaTOMy HEMYAPEHO, UTO KOLIKH CTajld HEOTHEMIIEMBIM IEPCOHAKEM
CaMbIX Pa3HbIX MTOCIOBUIl U IPUCKA30K B AHTJIMMCKOM SI3BIKE, @ TaK K€ «Jaau
HMsD» MHOTUM TTOHATHUSIM.

JIns Hayana CTOUT OTMETHTh, YTO, €CIM KaK K KOTY, TaK M K KOILIKE
MO’KHO IIPUMEHUTH «caty, TO A1 0003HAUEHUSI MY>KCKOTO 10J1a €CTh U CJIIOBO
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«tomcaty. JleTn 4acTo Ha3bIBAIOT KOTOB «pussy» (KOTHK, KOIIEYKa), OTHAKO
HE CTOWT NepedapiiuBaTh C UCMOIB30BAaHUEM 3TOTO clioBa. Takke B aHTIHUI-
CKOM SI3bIKE€ €CTh TaKoe MOHATHE Kak «alley cat», uTo o003HaYaeT KOTa, Ku-
BYILIETO Ha yiwHIe, ABOpoBoro kota. CrmoBo «feliney» ciyXuT 1is Ha3BaHHS
KOTOB M JIPYTUX )KUBOTHBIX U3 CEMEHMCTBA KOMIAYbMX. THUTPBI, JIbBBI U JIPYTHE
KPYIHBIE «KOIIKKW» — 3TO eme u «big cats». Bce BMecTe — cemeicTBO Ko-
maubux (the cat family).

WTax, mociIoBUIl U BBIPAXKECHUH, B KOTOPBIX peYb UACT O KOTax, B aHT-
JMICKOM sI3BIKE OY€Hb MHOTO. BOT Hamboee pacnpocTpaHeHHBIE U3 HUX:

All cats are grey in the dark — HOUBIO Bce KOILIKH cepbl

All cats love fish but fear to wet their paws — u xodeTcs u KoneTcs

To put a cat among the pigeons — ycTpouTh mepemnonox

The cat shuts its eyes when it steals the cream — 3HaeT korka, ybe MsCO
chena

A cat in gloves catches no mice — 6e3 Tpy/1a He BBITALIUIIL U PHIOKY U3
1pyna

Curiosity killed the cat — MHOro GynenIb 3HaTh — CKOPO COCTAPULIBCS

Like a cat on hot bricks — cuneTs Kak Ha UTOJIKaX

When the cat is away, the mice will play — 6e3 koTa MbIlIam pa3aoibe

To bell the cat — oTBaXXUTHCS, pPUCKHYTh

A cat in the meal — Taiina, cekper

To let the cat out of the bag — npoGontaThCs, BEIIATH CEKPET

The cat’s whiskeys/pyjamas — camoe sydriee

Fight like cat and dog — kak komika ¢ cobakoi

Has the cat got your tongue? — ThI 4TO, SI3bIK IPOTIOTHII?

To buy a cat in a poke — KynmuTh KOTa B MEIIIKE

Cat in the pan — y Ha CKOBOpPOJKE

Rain cats and dogs — nbeT kak u3 Beapa

It is no place to swing a cat — Herie 610Ky ynacThb

Be sitting in the catbird seat — ObITh B BEITOJIHOM MOJIOKEHUHU

Copycat — mogpaxaTenb

Cat-burglar — Bop-10MyIIIHUK

Like a scalded cat — kak yropemsiii

Catfish — com

Catty — 31100HBIH, SI3BUTEIBHBIIN

Able (enough) to make a cat speak — quBy gaenibcs

Wraxk, uctopus xomek B bputannu HaunHaeTCsI MPAKTUYECKU C MOMEH-
Ta OCHOBAaHHS KOPOJICBCTBA M KOIIKHU SIBJISIIOTCS HEOTHEMJIIEMOM YaCThIO KH3-
HU aHTJIM4YaH. BeIpakeHUs, TeposSMH KOTOPBIX SBJSIOTCS 3TH JKUBOTHBIC, —
9TO pe3yJbTaT OMbITAa MHOTHX MOKOJEHUH, X MYAPOCTH, U OHH YHOTPeOIs-
IOTCSI IPAKTHUYECKU BO BCeX chepax )KU3HHU.
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OKCIOMOPOH KAK CPEJICTBO CO3JIAHUS
IOMOPUCTUYECKOTO DODEKTA
B PYCCKOM U AHTJIMICKOM SI3BIKAX

A.O. KynukoBa

Hayunblii pykoBonuTeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKTYHAPOJHBIX OTHOIIEHUH, K.1l.H. AHApeena ['.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EcennHa

Krnaccuueckoe onpeneneHne OKCIOMOPOHA IIACHUT: «OKCIOMOPOH — 3TO
COUYETaHHUE CJIOB C IIPOTUBOIOJIOKHBIM 3HAYEHUEM (TO €CTh COYETaHUE HECO-
yeTaemoro)». Takoi mpueM SMOIUOHANIBHO YCUIIUBAET 3(PPEKT OT CIOBOCO-
yeTaHus, ¢pasbl, MO3BOJISAS TEM CaMbIM MPUIATH OOJIBIIYIO BHIPA3UTEILHOCTh
oOpa3y. Hanpumep, ropbkasi pajgocTb, clajkue CiE3bl, a Tak e Mpou3Be/e-
Hue «JKupoit tpyn» JIbBa Toscroro, «l'opsaumii cHer» HOpusi bonnapesa,
«O0bIkHOBeHHOE uyn0» ['puropus ['opuna.

Camo cJ10BO “OKCIOMOPOH” MPOUCXOAUT OT JAPEBHETPEUECKOIO U Mepe-
BOAMUTCS KaK “‘OCTpOyMHas Tiynocth’. Ilpumepsl maHHON (PUTYypBl peyd MbI
MO>KEM BCTPETUTD MOBCIONY:

e OKCIOMOPOHAMH SIBJISIFOTCS Ha3BaHUSI TBOPUYECKOTO COJPYKECTBA
POCCUMCKUX KOMIIO3UTOPOB «Morydass Kydka» M PYCCKOrO HapOJIHOIO
Npa3aHuKa «cTapblii HOBBIN rom.

e OH HCIMONB3YEeTCS AJIA ONUCAHUSA OOBEKTOB, COBMEIIAIOIIMX MPOTH-
BOIIOJIOKHBIE KAayeCTBa: «MY>KECTBEHHAsI JKEHIIMHA», <GKEHCTBEHHBIA MYK-
YUHA.

Ho 4To0 ke HY>KHO 3HaTh 00 ATOM SIBJIEHWH, €CIIY Bbl YUYUTE WHOCTpaH-
HBIN s3bIK. Bo-mepBhIX, 4TO OHO cymiecTByeT. OHO MOMOTAaeT MOHATH CXO-
KECTh U pa3lInuue, KaK sI3bIKOB, TaK U KyJIbTyp. UTO €ro ucmnoyib3yloT Bce, KTO
BJIAJICET SI3bIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE, TO €CTh MHCATEIH.

Bunpam [llekcnup, Hanpumep, Obul OONBIIMM JTIOOUTENIEM 3TOIO CTH-
auctuaeckoro npuema. Bo «CHe B N€THIOIO HOUb» peyb INIaBHOTO TepOsi U30-
OWIyeT MOJOOHBIMU BBIPAKCHUSIMH:

“A tedious brief scene of young Pyramys

And his love Thisby; very tragical mirth.

Merry and tragical! Tedious and brief!

That is hot ice and wondrous strange snow.”

U npyroit npumep-peus u3 npousBeaeHus «Pomeo u JHKynbeTTan:

“O brawling love! O loving hate! . . . O heavy lightness! serious van-
ity!”
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Takoe siBIIeHHE KaK OKCIOMOPOH HY)KHO 3HaTh, YTOOBI IOHUMATh S3BIK,
KOTOPBIN YYHIIIb U HE CChUIATHCS HA «CTPAHHBIN» aHTIUHUCKHA FOMOp, €Clin
Te0e OJHOMY HETIOHTHA ITyTKa-0KCIOMOPOoH «Microsoft Worksy.

B aHrnmiickom s3bIKe CYIIECTBYET OTPOMHOE MHOXKECTBO JOBOJIBHO 3a-
OaBHBIX MTPUMEPOB TaKWUX BBIpOKCHHH. HEKOTOpBIC M3 HUX MPUAYMBIBAFOTCS
Ha XOJIy B KaUueCTBE CAMOUPOHHUM WM IIyTKH. CerojHs, Halpumep, HEKOTO-
pble aMEpUKAHIIBI CYUTAIOT OKCIOMOPOHOM TepMHUH American history wim
Diet ice cream.

Hwxe mpuBeneHbl MPEIIOKEHUS, B KOTOPBIX COJIEPKATCS OKCIOMOPO-
HBI M KPaTKOE OOBSICHEHUE K HUM:

« The lady is 90 years young. 90 years is considered to be old, so it is
oxymoronic to put 'young' after years.

o A woman killed with kindness. Killing somebody is murder and is
seen as an unkind act.

« The silence was deafening. Something that is deafening is usually
thought of to be a loud noise, but silence is completely quiet.

« He was clearly misunderstood. To be misunderstood means that peo-
ple felt that what you said was unclear or was confusing.

« We were fishing and caught some jumbo shrimp. Shrimp are small
creatures and the word 'shrimp' is also used as an adjective for something that
is small. Something that is jumbo is big.

« Bob took a working vacation. A vacation is a resting period where
you can get away from work.

o Friendly fire. A term usually used when a soldier is killed by a fellow
soldier. Shooting at people is unfriendly, yet there is friendly fire.

* Don't be a Moving Statue. This is a term often used in Baseball. Stat-
ues are incapable of moving body parts. To be moving is to be in action.

OKCIOMOPOHBI JIETKO MPUAYMBIBaTh CAaMHM. TOJIBKO YIOTPEOIATh UX B
peur HY)XHO OYCHb OCTOPOXKHO: UYTOOBI Bac MpaBWIbHO MOHsUIH. MHaue 310
y’Ke OyZeT He OKCIOMOPOH B MPSIMOM 3HAYEHUHU ITOTO TEPMHUHA, a TIIYIOCTb.

SAUMCTBOBAHIA n3 CJIABAHCKUX SA3BIKOB
B ITPOM3BEAEHUAX IOPH1S BPE3AHA

E.H. JlorunoBa

Hayunblii pykoBoAWTENb: JOHEHT Kadeapbl T€PMAHCKUX S3BIKOB
Y METOJIMKH UX npenonaasanus, K.¢.H. Konorunosa H.C.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
nmenn C.A. Ecennna
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[Ipennaraemasi CTaThs MOCBSIICHA PACCMOTPEHHUIO 3aMMCTBOBAHUN W3
CJIa-BSHCKUX SI3BIKOB B XYIOXKECTBEHHBIX MPOW3BEICHUSAX JIYKHUIIKOTO THCa-
tens FOpus bpesana.

CrnaBsHCKME S3BIKM OKa3aiw OOJbIIOe BIMSHHE Ha (OPMHUPOBAHHE
CJIOBApPHOTO COCTaBa HEMEIIKOTO sI3bIKAa. 3aMMCTBOBAaHUS HAIIUTH CBOE OTpa-
’KCHHE HE TOJBKO B Pa3NUYHBIX 00JacTIX U cepax Ku3HU (MOTUTHKE, KYITb-
Type, SKOHOMHKE), HO TaKKe€ W B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHHUAX. Tak, Ha-
npumep, B pomanax KOpus bpesana — mykuiiko-Hemerkoro nucatens. [lces-
nouuM — J{rocan CBuk, poawics B 1916 rony. Yuuics B mkoje B bayTiieHe —
rOpoJie, CUUTAIOMIEMCS [IEHTPOM BEPXHEITYKHUIIKOW KYIbTYPHI.

N3BectHeiiee npoussenenue KOpus bpesana — 310 pomaH-Tpuiiorus,
cocrosimuii U3 Tpex uacteil: «Der Gymnasiasty, «Semester der verlorenen
Zeity u Mannesjahre». Tpunorus o ®enukce 'aname (1958-1964) — poman o
JTYKHUIIKOM CETThbCKOM MaJIbYHKe.

,Der Gymnasiast — 3To nepBasi 4acTb 3HAMEHUTOW TPUJIOTMU MHcCaTe-
JIs1, TIIe OH OIMHCHIBAeT CyAbOy celnbcKoro Manpunka dennkca, KOTOPHIH Ha-
XOAHUTCS B IEHTPE COOBITUH, CBA3AHHBIX C MOJUTUICCKUMH PACTIPSIMHU. YIKE C
MIEPBBIX CTPAHUIl pOMaHa Mepe/l YUTATEIEM OTKPHIBACTCS SIPKHUM CIOXKET TOTO
BPEMEHH, KOTOPBI CO3AACTCS aBTOPOM C TIOMOIIBIO 3aMMCTBOBAHHUH M3 Clia-
BSIHCKOTO SI3bIKa, B OCHOBHOM M3 TOJIBCKOTO, JTYKHIIKOTO W T0JIa0CKOTO S3bI-
koB. CopObI ocTaBanuch B 20-bie U 30-bl€ ro/bI B MIEPBYIO OYEpElb O€THBIMU
JIOABMH, MEITKUMH KPECThSIHAMU, KOTOpPhIE PadOTaly 4acTo MEXAY MPOYUM
emie mo Apyro mpodeccuu, paboyruM KaMEHOJIOMHH, pabOuuMM YroJIbHOM
TOPHOJOOBIBAOIIIEH MTPOMBIIIJICHHOCTH U IIaxTepaM. boyiee COCTOSTENbHEIH C
JTYXUIIKAMU KOPHSMH OXOTHO T€pMaHU3UpPOBaIu ce0s — Kak pa3 BBUAY Tpe-
obnanaromiero nocie 1933 nmyxa BpeMeHH, HO TakKXe M YK€ B TCUCHHUE JIET U
ACCSATHIICTHH paHbIIIe 3TO MPOUCXOIIIIO.

B kauecTBe WILTIOCTpAIIUU CITY)KAT CIEIYIOINE PUMEPHI:

«Sie gingen an den Grubenminnern vorbei und griiten «Pomhaj Bo»,
ernst, miide, eilig» (bpe3an, 1976: S. 56) — «Pomhaj Bo» (i1yx.) bor B mo-
motb = Gott, hilf. Dta uTaTa U3 OTpHIBKA ¢ MOMEHTOM OIKMCAHUS TOPOJA, B
KOTOPOM MaJIb4MK CIBIIIAN BEIPAKEHUS Ha JTyKUIIKOM SI3BIKE.

,Sie holten den Braschka* (bpesan, 1976: S. 16) — Braschka (myx.) —
MpUrianaronni Ha 1epeBeHckyto cBaap0y = Hochzeitsbitter.

“Die Jungfrau Maria kam auch auf die Hochzeit. Sie war eine Slonka“.
(bpesan, 1976: S. 56) — Slonka — Ehrenmutter der Brautleute.

WuTepecen u TOT (akT, yTo y ArHECC, OJJHOW U3 TJIABHBIX T'€POWHb,
dbammmus Novak (uerr., cioBeH., ciioBank. U BeHT. Novak, monbck. Nowak) ,
KOTOpast SIBJISIETCS JOUEPhIO YOOPIIHIIEI 1 HOBOM 3HaKoMon Denunkca.

«Als er es vor sich in der breiten Mulde liegen sah ...wusste er nicht
mehr, was er hier sollte.» — Mynpae (Hem. Mulde) — peka B ['epmanuu, npo-
tekaeT 1o 3emiie Cakconus m CakcoHUsI-AHXaJbT, a KaKk M3BECTHO, ¢ O B.
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3[1ECh KU OANTHIICKUE M CIIAaBIHCKHE IJIEMEHA — IMOJIA0CKHAE U TTOMOPCKHUE
CJIaBsiHE, COPOBI, TIOJSKU, IPEBHUE TIPYCCHI, JINTOBIIBI, JIATHIIIH.

«Rumbo war nach einem halben Jahr Lehre bei einem Topfermeister in
Kamenz ausgerissen und dann in die nahe Tongrube gegangen, wo er immer
noch Arbeit hatte.» (bpesan, 1976: S. 97) — Kamenn (nem. Kamenz; B.-myx.
Kamjenc) — ropon B I'epmanun, pallOHHBIN LIEHTpP, pacnoiokeH B 3emiie Cak-
conus. [logunuéH agmMuHECTpaTHBHOMY OKpyry JlpesmeH. Bxomut B coctaB
paiiona bayrtuen. Ilonunnsercs ynpasnenuto Kamenu-IlIénraiixen. B ropo-
7€, TOMHMO HEMEIIKOT0, JTY)KUIIKHH SI3bIK SBJISCTCS O(DHUIIMATbHBIM.

“Seit die Friesen in Mode genommen waren, trank der Arzt den ostfrie-
sischen Doornkaat an Stelle des rassisch weniger einwandfreien Slibowitz,
den er bis dahin bevorzugt hatte.” (bpezan, 1976: S. 142) — Slibowitz — 1)
cnuBsiHKa (Bozka); 2) Slibowitz —Sliwowitz (demick.) — GppyKkTOBasi BOJIKa.

,Robert Tzschumpak, ein groBBer, grobnochiger, sehr intelligenter, aber
falscher Bursche...” (bpe3an, 1976: S. 150) — Tzschumpak- dbamunus yerni-
CKOTO MPOUCXOXKICHUS, TaK KaK 37€Ch MPUCYTCTBYET PsAJ COTJIACHBIX, XapaK-
TEPHBIE HIMEHHO JIJISl ATOTO SI3bIKA.

,,Der Pudel Bobak war ein weiterer Grund, warum die Leute den Pfar-
rer nicht sehr liebten* (bpesan, 1976: S. 172) — der Bobak — u3 nosibckoro —
CYpOK;

“Beate in ihre vornehme Pension nach Breslau und Felix zuriick auf
sein Gymnasium“ (Bpesan, 1976: S. 206) — Bporas (monsek. Wroctaw),
cTapoe pycckoe Ha3zBaHue — bpecmaBnp; HeM. bpecnay (Hem. Breslau, cu.
Wroctow, H.-cui1. Brassel, nat. Vratislavia, Wratislavia) — ucropudeckas cto-
muma Cuie3uu, OJWH W3 CaMbIX KPYNHBIX (YETBEPTHIA 1O HACEICHUIO B
[lonbme mocne Bapmasel, Jlog3u u KpakoBa) M cambIX cTapbiX TOpoJoB
[Tonpimm, pacmoiiokeHHBI Ha obomx Oeperax cpemnero TedeHuss Oapel, Ha
Cune3ckoii HU3BMEHHOCTH.

“Der Felix macht heute Mittag Schlul}, er mufl zur SchadZzowanka!*
(bpezan, 1976: S. 259) — SchadZzowanka — TpaauimonHast BCTpeyda JIYKUIKUX
TMMHA3MacTOB, BBITYCKHUKOB U YYEHUKOB BCEX BO3PACTOB.

,Am Sonntag sammelten sich, gerufen von den Stundenten, die Treues-
ten aus der ganzen Lausitz und stromten auf dem Festplatz...* (bpe3an, 1976:
S.273) — Jyxwuia, Jaysun (mem. Lausitz, B.-myx. LuZica, n.-nyx. LuZyca,
nosibck. Luzyce, yem. LuZice) — pervoH, pacnoyioKeHHbIH Ha TEPPUTOPUU
HeMerkux 3emenb Cakconust u bpannenOypr u roro-zamaaHoi Ilonpmm. B
Jlyxwuiie Hapsay ¢ HEMIIAMU JKUBET Majasi ClIaBsSHCKash HAPOAHOCTh — JIyXKH-
yane. 20 TeIC. TyXuuaH npoxuBaioT B Bepxueii Jlyxurne (3emist CakcoHus ) U
40 teic. — B Hwxkneit Jlyxxune (3eminst bpanaenOypr). ['oBopsaT nyxudane Ha
JTYKUIKUX SI3bIKaX, BCE BIAJICIOT HEMEIKUM.

“Am nichsten Morgen wanderte ein junges Paar von der Bergbaute des
Monchsteines aus in die breiten Téler der Oberlausitzer Weberdorfer (bpe-
3an, 1976: S. 276) — Bepxussa JIyxuua (sem. Oberlausitz, B.-myx. Hornja
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Yuzica) — ncropuko-reorpadudeckas 00J1acTh, pacmoIOKEeHHas] HA TEPPUTO-
puu repManckoii 3emian Cakconust U toro-3anagHoi [lonsmm (Huwxnecunes-
CKO€ BOEBOJICTBO), yacThb Jlyxuisl. LleHTp — ropos bayTiie.

[Ipoananu3upoBaB Ty YaCTh POMaHa, BEISICHIIIOCH CIIEAYIOIIee: B MPo-
W3BEJICHUU UMEETCSI MHOXKECTBO 3aMMCTBOBAHHM M3 TIOJAOCKOTO H IMOJIBCKOTO
S3BIKOB. BbIpakeHUsI 13 MoaaObCKOro s3bIKa YacThl B POMaHe, TaK KaK MECTO
JACUCTBUS MPOUCXOIUT UMEHHO B JYKUIIKOW nepeBHe. s co3manust Halmo-
HAJBHOTO KOJIOPHUTA aBTOP MCIOJB3YeT KaK OHO U3 CTUIMCTUYECKUX CPEACTB
3aMCTBOBAaHUS W3 JIYXKHUIIKOTO s3bIKa. JTO JCUCTBYET SMOIIMOHAIBHO-
JKCIIPEC-CUBHEU U sIpye.

Kak ymomuHamochr BhIIIE, 3aMMCTBOBAaHUS WTPAIOT OONBIIYIO POJb B
Pa3IMYHBIX JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUAX. JJ0Ka3aTeTbCTBOM TOMY CITYXKHUT
taroke npousBenenue KOpus bpesana «Semester der verlorenen Zeit», mo-
CBSILICHHBIM BOCHHOHN TEME.

MO>KHO BCTPETUTH pa3iNYHbIe UMEHA SIBHO CIaBSHCKOTO MPOUCXOXK/IC-
nusa. Tak, Hanpumep, Eugen Rylski, Anna Tomezik, Nikolaj, Borowski,
Adam Szewezyk. . Eugen Rylski, Anna Tomczik, Borowski, Adam Szewezyk
— (aMHUIMM TIOTBCKOTO TPOUCXOXKJICHHUS, XapaKTePHOW YEPTOH SIBISETCS
00JIBIIIOE KOJMYECTBO COTJIACHBIX OYKB M OKOHUYaHHUs B 3THX (hamumiusax. Ha
OCHOBE aHaliu3a, MOKHO CJIelaTh BBIBOJ, YTO 3TH MMEHA MCIOIB3YIOTCS IJIS
KOHTpAacTa, 4TOOBI MOAYEPKHYTHh MPOUCXOXKACHHWE TOTO WM WHOTO Tepos
npousBefeHus. B poMaHe MOXKHO BCTPETUTHh TaK)Ke Ha3BaHUS TOPOAOB Cla-
BSIHCKOT'O TIPOUCXOXKICHUSA

«Die Papiere sagen, dass sie Anna Tomczik heilt, als Magd in Siid-
mihren gedient hat und aus einem Bergnest weit Ostlich von Mukacevo
stammt.» (Jurij Brézan, 1960: S. 24). — Mukacevo — MykaueBo (Mykaues,
ykp. MykaueBe, pycunck. MykadoBo, cioBauk. Mukacevo, nem. Munkatsch,
yem. Mukacevo, nmoinsck. Mukaczewo) — roposi 06J1acCTHOrO MOJYUHEHUS B
3akapnatckoil obnactu Ykpaunbl. Tomczik — damMunusi ckopee BCEro MoJib-
CKOTO MPOUCXOXKICHHUS, TaK KaK Psi/I COTJIACHBIX CTOSIINX PSAOM XapaKTepeH
UMEHHO JIJISI 9TOTO S3BIKA.

«Die Russen entrissen dem Teppichfresser die Kreml-Teppiche vor
dem zuschnappenden Maul und jagten ihn auf Smolensk zuriick.» (Jurij
Brézan, 1960: S. 231). — B aToM npeayio)KeHUH MOKHO BCTPETUTh Cpa3y He-
CKOJIBKO CJIOB CJIABSTHCKOTO TIPOMCXOKJICHUS — Ha3BaHHE JOCTONPUMEYaTEIh-
HOCTH B Poccum B coueTaHWM C HEMEUKHM CJIOBOM (CTHIIMCTUYECKUH MpHUEM,
CKOpee BCEeTo B KauecTBe MeTadophl C DJIEMEHTAMU MPOHHH) U Ha3BaHUE TO-
poaa (ynotpebJieHHOT0 Kak CuMBoJia POMHBI pyCcCKHUX).

«Ist es niitzlicher, ein Gefangener hinter den Ural zu sein und Holz in
den Wildern zu schlagen...» (Jurij Brézan, 1960: S. 244) — nazBanue rop. 1n-
TEpPEeCHBIM TaKXke sIBJISeTCsS Ha3BaHUe yinuilbl Lewskaja, koTopas mogoOHa Ha-
3BaHMUSAM YJIUI], HECBOWCTBEHHBIM HEMEIIKMM, a CIIaBIHCKHM. Hampumep, B
ropoje Psa3anb — bepesoBasi, KanbHas u Tak nanee.
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B pomaHe MOKHO BCTPETHThH CIICAYIOIINE PEaTUU:

e «Schnell, fliistert einer der Maénner, Sudaruschka Anka!» (Jurij
Brézan, 1960: S. 25) — cynapymika;

e «Chleba, panje!»fliisterte ein Alter». (Juriy Brézan, 1960: S. 85) —
«Xieba, man!» — der Panje — u3 ClIaBIHCKOTO — MOJBCKUN WM PYCCKHUH Kpe-
ctesunH; Chleba — sk30TH3M;

e «Der Traktorist Max Keschnik: das hat uns doch schon zugelangt,
was wir erobert haben.» (Jurij Brézan, 1960: S. 226) — 1) Der Traktorist — 06-
JIaCTh CENBbCKOTO X0351cTBa; 2) Keschnik — dhamumnusi, ckopee Bcero nojibCKo-
T'O MPOUCXOXKICHUS;

e «Wollen Sie jetzt einen Samohonka trinken oder Sie Schach spielen?»
(Jurij Brézan, 1960: S. 235).

BrImeniepeurciaeHHbIe CloBa OyIyT 3aMMCTBOBAaHUSIMH, KOTOPBIC MPH-
IIUTM B HEMEIKUH S3BIK MPU MOMOIIU TPAHCIUTEPAIUU WM TPAHCKPHUIIIIHH.
CoOTBETCTBEHHO (QYHKIIMS — CO3J]aHUE HAITMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA, SI3IKOBOTO
MopTpeTa JIs PYCCKUX JoJel. B HEMEIIKOM sI3bIKe HET TaKOTO MOHSTHS, KakK
«CaMOTOHKa», ay CJIaBSHCKUX HApOJOB — 3TO aJKOTOJbHBIM HANUTOK. Tak
KaK Takue cjoBa, kak Hampumep, Sudaruschka, Der Traktorist, Samohonka
SIBJITFOTCS 9K30TU3MaMH, a HEKOTOPhIC YUCHBIC OTHOCST MX K TPYIIIE 3aHMCT-
BOBaHUU 10 HEKOTOPHIM KJacCU(UKAIUAM, MOKHO pacCMaTpPUBATh UX UMECH-
HO KaK 3aMMCTBOBaHHas JICKCHKA.

,Eine Liebesgeschichte® — eme oxnuH poman, HamucaHHblii FOpuem
bpeszanom, cocrosmuii u3 23 rnas. ['nmaBHbIM repoit — qoktop Pobept Xap-
TYHT, BIIOOUBIINICS B IeByIKy CaOuny.

B TekcTe MOXHO BCTPETHTHh 3aMMCTBOBAHUS M3 PAa3IUYHBIX S3BIKOB, a
UMEHHO: PYCCKOTO, JIY)KHIIKOTO, MOJBCKOTO W aHTIUHCKOTro. OCTaHOBHMCS
oIpOOHEH Ha 3aMMCTBOBAHUSAX UX CIABSIHCKUX SI3BIKOB.

,,Er steuerte den roten Skoda vorsichtig in den Verkehr ein, liberquerte
den groBen Platz an der Oper, dachte, in diesem Monat bin ich noch kein ein-
ziges Mal im Theater gewesen, und bog nach rechts in das Viertel der Univer-
sitatskliniken ab.“ (Bpesan, 1967: c. 6) — Skoda- uemickas aBTOMOOHIECTPOU-
TelbHass KOMIIaHus, Bxonsmias B Volkswagen automotive group, a Takxke
MapKa aBTOMOOWJIEH, BbITyckaeMbIX 3ToW kommnanuei; Illkoma, mkora — 3a-
MMCTBOBAHHOE M3 TIOJIbCKOTO SI3bIKa CJIOBO, HEKOTIa OBITOBABIIICE B PYCCKOM
s3bike (yacto B XV—XVI Bekax); B HacTosIee BpeMsl IPOCTOPEUHOE, MECT-
HOC; SIBJISICTCS CHHOHUMOM CJIOB «BPEJI», «yOBITOK», «yIIEpO», KypPOH», «pa3-
pYLIEHUEY», «IPOCIKaY, «0aTOBCTBO», «030PCTBO» U Apyrux. [IpucyrcrByer
B 3aMaIHOCJIABSIHCKHX, & TAK)KE B OEJIOPYCCKOM M YKPAUHCKOM SI3bIKaX.

,Kannst du Dich noch an die Konigs erinnern, nach dem Krieg war die
Frau mit der Tochter hier, sie ist die Schwester vom Woinar — kannst du Dich
erinnern?* (bpesan, 1967: c. 45) — Woinar — Wojnar (I1oJibCK).

,Vom Werk flihrte eim schmales Betonband in einem weiten Bogen
bergan, und dort, in eine sanfte Mulde auf dem halben Hang, hatte ein Archi-
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tekt eine Siedlung hingetupft, rot und gelb mitten in das Knospen eines alten
Kirschgartens hinein.” (bpesan, 1967: c. 15) — Mynbae (nem. Mulde) — peka B
I'epmannn, npotekaet 1o 3emiie Cakconus u CakCOHUSA-AHXaIbT, a KaK W3-
BECTHO, C 6 B. 3/1€Ch JKWUJIM OANTUHCKHE M CIABSHCKHE TUIEMEHA — MOJaOCKue
Y TIOMOPCKHE CIIaBsSIHE, COPOBI, TIOJISKH, IPEBHUE TIPYCCHI, TIUTOBIIBI, JTATHIIIH.

,Das Land war schon wach: nickende Pferdekopfe und stoBende Trak-
toren, ein Morgenschwatz liber den Gartenzaun, ein zorniger Ruf auf einem
Hof, Wischegeflatter zwischen dunklen Obstbdumen, irgendwo ein Lachen
und irgendwo ein Fluch* (bpesan, 1967: c. 30) — Traktoren — u3 pycckoro,
arpocdepa ymorpebieHus.

,Er zeigte mit der Hand nach vorn. Dresden.” (bpe3an, 1967: c. 36) —
Jlpe3neH (cp. claB. ApexkIaHe «JICCHBIC KUTEIIH).

,,...noch eine Familie waren und in einem zu kleinen Haus auf einem
Dorf unweit der Stadt Glogau wohnten.“ (Bpesan, 1967: c. 40) — Itorys
(monbck. Glogdéw), I'noray (Hem. Glogau) — ropop B [lonbiie.

,,...wie ein stolzer Besitzer fiihrte Sabine ithn durch die Biichersile des
Strahovklosters...“ (bpe3an, 1967: c. 101) — CtparoBckuii MOHACTBIPH (Yell.
Stra-hovsky klaster) — monacteips B [Ipare, maMsaTHUK apXUTeKTypbl Yexuu.

,Und auch daran gibt es nichts zu zweifeln, dass der Vater nie und
niemals sich darein finden wird, seine Tochter driiben, jenseits der Elbe, zu
wissen.” (Bpesan, 1967: ¢. 129) — Dusba (JIab6a) (uemr. Labe, nem. Elbe, H.-
HeM. Elv, B.-myx. u H.-myX. Lobjo, nar. Albis) — peka Oaccetina CeBepHOro
Mopst, Oepér Havyasio B Yexun. OCHOBHOE TedeHHe — Mo Tepputopuu ['epma-
HUU.

B pomane Bctpeuarotcs takue pamunuu kak Tschaikowski, Vulko Bla-
gojeff, KoTopbie ABIAIOTCS HECOMHEHHO CIIaBSTHCKOTO MPOUCXOXKAeHUs. [Ipo-
aHAIIM3UPOBAB eIlle OJHO mpou3BeaeHue FOpus bpesana, ctam odeBHIeH TOT
(daKT, 4TO B HEM €CTh HEKOTOPOE KOJIUYCCTBO 3aMMCTBOBAHHMM U3 CIABTHCKUX
s361K0B. Chepbl ynoTpeOIeHns : IOJIMTHKA, TeorpaduuecKkie Ha3BaHUs, apXH-
TEKTypa, IMeHa ¥ (aMUJTUH, CEITCKOE X035HCTBO.

Ha ocHoBe ananmmsa pomanoB IOpus bpezana MOXHO cienaTh BEIBOJ O
TOM, YTO CJIAaBSHCKHE 3aMMCTBOBAHUS JOBOJBHO YaCcTO BCTPEYAIOTCS B JIMTE-
paTypHBIX MPOU3BEACHHIX, BBITOIHSISA TP 3TOM HEKOTOPBIC CTHIIMCTUYSCKUC
¢dbyHKIIMA. 3aMMCTBOBAaHHAS JICKCHKA HAXOJHT OTPaXCHHE B pa3HBIX cdepax
KU3HU, YTO TIOATBEPKIACT BIIMSHHUE CIIABIHCKON KYJIbTYphl Ha HEMEIKUN
SI3bIK 1 HEMEIKHUM (TepMaHCKUI) Ha PYCCKYIO.

Crucok UUTUPYEMOUN JTUTEpaTyphbl
1.Brézan, Jurij. Der Gymnasiast. Berlin, 1958.

2.Brézan, Jurij. Semester der verlorenen Zeit. Berlin, 1960.
3.Brézan, Jurij. Eine Liebesgeschichte. Berlin, 1967.

34



KOHCTPYKIUA ACCUSATIVUS CUM INFINITIVO
B HEMEIKNX POMAHTHUYECKHNX CKA3KAX XVIII BEKA

H. MakeeBa

Hayunblii pykoBoAMTENb: JOHEHT Kadeapbl T€PMAHCKUX S3BIKOB
Y METOJIMKH UX npenonaasanus, K.¢.H. Konorunosa H.C.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
nmenn C.A. Ecennna

[Ipennaraemasi cTaThsl TIOCBAIIEHA PACCMOTPEHHUIO TPAMMATHYCCKON
KOHCTPYKIIMHM accusativus cum infinitivo, BBISBICHUIO €€ OCOOEHHOCTEH W
ynoTpeOJIeHNIO B HEeMEKON XyoxkecTBeHHoM nuTteparype X VIII Beka.

NudpunutuBHbii 000poT accusativus cum infinitivo mepeBoguTCs Ha
PYCCKHIA sI3bIK KaK BUHUTEIIBHBIN Ma/Ie’k C HEONPEIeICHHON (opMoii Tiaroa,
MO03TOMY HEOOXOJIUMO JaTh ONpPEEICHUE TOHITHIO «Ia/IeK» U OCTAHOBUTHCS
Ha pacCMOTPEHUH BHHHUTEIHHOTO MajeXKa.

Wrak, mamex — rpammaThueckas (opMa WMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO,
KOTOpasl yKa3bIBAaeT Ha XapaKTep OTHOIICHHS WMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO K
APYTUM CJIOBaM B TIPEIOKCHUH WU B CIIOBOCOYETaHUU [4, 62].

BunutenpHbIl manex (accusativus) — Ha3BaHUE JUIs TOM (HOPMBI UMEHU
CYIIECTBUTEIHHOTO, MPHUIAraTeIbHOTO WM MECTOMMEHHS, B KOTOPOW CTOWT
npsiMOe JOMOJHEHUE (MPSIMOl 00BEKT) AEHCTBUTENBHOTO (AKTUBHOTO) TJIAro-
na [1, 203].

st Toro, yToObl 1aTh OoJjiee MOJIHOE OIpEAeIeHHEe IPaMMaTHUYEeCKOM
KOHCTPYKIIMH accusativus cum infinitivo HE0OOX0AMMO PacCMOTPETh UCTOPUIO
BO3HUKHOBEHUS ITON KOHCTPYKITUH B JATHHCKOM SI3BIKE.

NudunuTrBHBIN 000poT accusativus cum infinitivo (BUHUTEIBHBIN Ta-
JeX ¢ HeomnpeaeaeHHo (opMOoN Tiaroja) nNpeAcTaBiIsieT cOO0N CII0AKHOE J0-
MOJTHEHUE W TIEPEBOAUTCS HA PYCCKUN S3BIK MPHUIATOYHBIM JOMOTHUTEIbHBIM
(M3BSICHUTETHHBIM ) TIPEIOKEHHEM. DTOT 000POT COCTOUT U3 IBYX OCHOBHBIX
YyacTel: CyIIEeCTBUTEIBHOTO (MM MECTOMMEHHs) B opMe aKKy3aTuBa, sIB-
JISTIOIIETOCST JIOTHYECKUM TOITICKAIINM, U TJIaroia B popme HHOUHUTHBA, SIB-
JISFOIIETOCS JIOTHYECKUM CKa3zyeMbIM oboporta [3, 199].

B narunckom s3bike accusativus cum infinitivo ynotpeOmusiercss mpu
rJarojax U BBIPAKEHHUSAX, OTHOCSIIMXCS K chepe AYXOBHOH IEATEIbHOCTH
YeJIoBEeKa M 03HAYAIOIIHX:

1. nymath, monararhk: putare, arbitrari, credere — BEpuTh, scire — 3HaTh,
sperare — HaJIeSIThCS.

Puto sororem errare — «5 gymato, uto cectpa ommubaercs» [3, 199].

2. roBOpUTH, yTBepkaatTh: dicere, loqui — roBOpuTh, promittere — oGe-
iaTh,
respondere — oTBeuaTh, tradere — epe1aBaTh.
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Pater dicit filium bene pingere — «OTen rOBOPUT, UTO ChIH XOPOILIO PH-
cyem.

3. yyBCTBOBAaTh: sentire, audire — ciblaTh, videre — BUIETh U TOMY TIO-
TO0OHBIEC.

Video pueros ludere — «5 Buxy, 4TO 1€TH UTPAIOTY.

4. )xenatb, O3BOJISATH, 3ampeiarh: velle, cupere — xenatp, nolle — He
xenatb, malle — npeanounTats, jubere — NpHUKa3bIBaTh, vetare — 3ampeaTh,
sinere, pati — MO3BOJISITh.

Caesar jubet milites pontem facere — «lle3app npukaspiBaeT cojigaTam
MOCTPOUTH MOCT» (= YTOOBI COJIIATHI TOCTPOUITH MOCT)

5. pamoBatbes, euanuThes: gaudere — pagoBathkes, dolere — meyanuTh-
CS U T.II.

Gaudeo te saepe ad me venire — «1 paj, 9To Thl KO MHE 4acTO MPHUXO-
auiby [3, 199].

6. mpu OE3TMYHBIX BBIPAKEHHUSAX THUIMA: notum est, constat — U3BECTHO,
oportet — ciaenyer, necesse est — HEOOX0IMMO, Interest — Ba)KHO W MHOTHE
IpyTHE.

Notum est lunam circum terram moveri. — VM3BecTHO, YTO JyHa JABU-
KeTCs BOKpYT 3emuH [3, 199].

JI. BunHMUyK cuuTaeT, 4yTo accusativus cum infinitivo — 3To0 CUHTaKCH-
Yyeckass KOHCTPYKIIMS, KOTOpas B JIATHHCKOM S3BIKE IIPEACTaBIIICT COOOM
OOBIYHOE JOTOJTHEHHUE, a TIPH TIEPEBOJIC Ha PYCCKUI S3BIK Pa3BHBACTCS B IPH-
naToyHOe TmpeioxkeHue. JI. BUHHHYYK CpaBHMBAET 3Ty KOHCTPYKIHIO C
yIoTpeOIeHneM JBOWHOTO BUHUTEIBHOTO Majeka, OHA YTBEPXKAAET, YTO ac-
cusativus cum infinitivo He YTO MHOE, KaK paCIIMPEHHBIN IBONHOW BUHU-
TeJbHBIA nagex [2, 109].

JIBoiiHo# BuHUTENLHBIN Nanex: Solo Croesum felicem non putat. Co-
noH He cuntaeT Kpesa cuactinuBbiM (accusativus cum infinitivo: Solo Croe-
sum felicem esse non putat). DTOT npuMep MOKa3bIBAET, YTO 0OOPOT accusati-
vus cum infinitivo oTaM4aeTcs OT JBOMHOTO BUHUTEIBHOTO Majeka TOIBKO
HaJIMYHUeM Tiiarojia B nHGuHUTHBE. [Ipy mepeBojie mpeyioKeHus Ha PyCCKUN
SI3BIK CYIIECTBUTEIIPHOE B aKKY3aTHBE MBI CTAaBHM B MMCHHUTEIBHOM TaJICiKe
(TO ecTh, JeTaeM ero MoAeKaIUM MPUIATOYHOTO MPEIIOKEHH), a HHPH-
HUTHB MEPEBOUM JTUYHOHN (hOopMOii rimaromna, cormacys ee B uucie (U poje) C
MOJIJISKAIINM; TIPUIATOYHOE MPEAIOKEHNE MPUCOSIUHICTCS K TJIABHOMY C
MOMOIIIBIO COr03a uTo (MHOTAA 4TOOKI) [2, 109].

H.JI. Kanman u 3.A. TlokpoBckasi 1afOT e1ie OAHO ONpe/eIeHue CHH-
TaKCH4YeCKOMY o00OpoTy accusativus cum infinitivo — 3T0 JBYWICHHOE CMBbI-
CJIOBOE €MHCTBO, O0BEIMHEHHOEC KaK BHYTPECHHUMH CBS3SIMH, TaK M OOIICH
(COBOKYIHOI) 3aBUCIMOCTBIO OT YIPABISIOINIETO TIarojia — rpaMMaTHYeCcKO-
ro ckazyeMoro npejioxenus [3, 199].

KoHcTpykiuu, aHanoruuHele JIATHHCKOMY 000pOTY accusativus cum in-
finitivo BcTpeuaroTcs U B IPYrUX sA3bIKaxX, HO TpH 00Jiee OrpaHUYECHHOM YHC-
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Jie TJIarojioB, TJIABHBIM 00pa3oM, MpH IarojiaX, 0003HAYAIOIMINX YYBCTBEH-
HBIC BOCTIPUSTHSI.

H.JI. Kauman u 3.A. TlokpoBckasi cpaBHUBAIOT KOHCTPYKIIMHU BO (paH-
Iy3koM — Je vois ma mere venir. — S BHXKY, 4TO HJET MOSI MaTh; B aHTJIUK-
ckoM — We have never heard the girl sing. — Mbl HUKOr1a HE CHBIIIAIH, KaK
MOET 3Ta JCBOYKA (B aHTIMICKOM SI3BIKE 3Ta KOHCTPYKIIUS Ha3bIBACTCS JTHOO
the Objective with the Infinitive Construction, mu6o Complex Object); B He-
MenkoM — Ich sehe ihn schwimmen. — I Buxy, kak oH miaBaert [3, 202].

Martepuanbl «'pammatuku JlyneH» B paHHHUX H3JaHHUSIX COOOIIAIOT
HaM, yTo KoHcTpykuusa Akkusativ mit Infinitiv (accusativus cum infinitivo)
UCTIONB3YETCsl B HEMEIIKOM SI3bIKE, HO HE TaK 4acTO Kak B JIATUHCKOM. OJTa
KOHCTPYKITUS TOJKHA BBITJISACTh KaK COSMHEHUE ABYX COOBITHI, TIPH KOTO-
pom Akkusativobjekt mepBoro riaroysia BCTpedaeTcs B TO K€ BpeMs M Kak
noJjIekaliee Ko BTOpOMY TJIaromy:

Karl hort seine Schwester singen. (accusativus cum infinitivo)

Karl hort seine Schwester. Seine Schwester singt. Takxe 310 ocraercs,
KOorja JBa TJIaBHBIX mpeqioxkeHus: oobeauHensl: Karl hort seine Schwester
die Lieder Schuberts singen. (Karl hort seine Schwester. Seine Schwester
singt die Lieder Schuberts.) [5, 453].

Koncrpykiust Akkusativ mit Infinitiv orpanuunBaeTcst ynorpebdiieHuem
HECKOJIBKHX TJIar0JIOB:

sehen, horen, fithlen, lassen, heilen, machen, finden, spiiren

WHorma 3Ty KOHCTPYKIHUIO TaKK€ MOXKHO BCTPETHTH CO CIIEIYIOIIMMHU
rnarojamu: [be]merken, wissen, meinen:

Er bemerkte einen Reiter auf sich zukommen. Ich weip druben im Wald
eine Hohle liegen [5, 453].

[Tocne rmarooB YyBCTBEHHOTO BOCTIPHUATHS TPEIJIOKECHHUE CTPOUTCA
TaKXKe, KaK U TIOCTPOSHUHU CPABHUTEIHHOTO MPEATIOKEHUS:

[Ipennoxenne — Ich hore den Wind pfeifen paBHO mo 3HaueHuo cie-
nyromiemy npennoxkeHuto — Ich hore, dass [oder wie] der Wind pfeift. [Ipu
aToM cymiecTtButenbHoe Berep (den Wind) cTour B BUHUTEIBHOM Majexke,
riaroii cBUcTeTh (pfeifen) — MHQUHUTUB, KOTOPBIN Kak cKazyeMoe K CYIIECT-
BUTEJIBHOMY BETEP IEUCTBYET [5, 453].

[1. DiizenOepr B rpaMMaTHKE COBPEMEHHOT0 HeMelKoro s3bika (Duden)
COOOIIAeT, 9TO KOHCTPYKIMH C TJIAarojJaMH YyBCTBEHHOTO BOCTIPHUSTHS U C
riarojamMu moOyAUTEIHHOTO 3aJora COACpIKAT WICH MPEI0OKECHHSI, KOTOPBIHA
B MPEAJIOKEHUSIX C TPOCTHIM CKa3yeMbIM BBICTYHAaeT Kak CyObEeKT B UMEHHU-
TETBHOM TaJiexe, ciaenoBaTebHo, Akkusativ sSBIsieTCsl PSMBIM JOTIOJTHEHHU-
eMm. Takue xoHcTpykuuu HasbiBatoT Akkusativ + Infinitiv (accusativus cum
infinitivo):

Der Hund bellte. — Ich horte den Hund bellen.

Der Hund rennt um den Brunnen. — Anna ldsst den Hund um den
Brunnen rennen [6, 823]. (Duden 2006:823)
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Korna mogunHeHHBIH WHOUHATHB UMEET CTPOCHHUE U3 MPSIMOTO JOTIOJ-
HEHUS, MPEAJIOKEHUE TIONTyJaeT ABa NMPsAMBIX gononHeHus. C rmaroiom lassen
yIoTpeOIIsieTcss KOHCTPYKIHSA, B KOTOPOW MEepPBOHAYAIBHOE ITOJIe)KAIIEe BbI-
CTyMaeT KaK MPeUIOKEHHE C MPEATIOroM von. 31ech peub UAET O MaCCUBHOM
KOHCTPYKIIUH, HO TUITUYHBIHN JJIs MacCHBa I1arojl werden OTCyTCTBYET B KOH-
ctpykuusx Akkusativ + Infinitiv:

[Der Kater] fing [die Maus].

— Ich sah [den Kater] [die Maus] fangen.

[Der Bauzeichner] kommt und misst [den Raum] aus. [Der Mitarbeiter
des Schlusseldienstes] 6ffnete [die Tiir].

— Der Architekt ldsst [den Bauzeichner] kommen. Der Architekt l1dsst
[den Bauzeichner] [den Raum] ausmessen.

— Der Architekt ldsst [den Raum] [vom Bauzeichner] ausmessen. Wir
mussten die Tiir [vom Schltisseldienst] 6ffnen lassen [6, 823].

JIJis1 BBISIBJICHHSI OCOOCHHOCTEH TpaMMaTHYECKON KOHCTPYKITUH accusa-
tivus cum infinitivo Mbl IpOaHAIU3UPOBAIU €€ METOJIOM CIUIOIIHON BBHIOOPKHU
B TAKMX HEMEILIKUX POMAaHTUYECKUX CKa3Kkax, kak "Das Marchen von Hyazinth
und Rosenbliite" von Novalis, "Ein wunderbares morgenldndisches Méarchen
von einem nackten Heiligen" von Wilhelm Wackenroder, "Die Elfen" von
Ludwig Tieck, "Das Mirchen von dem Myrtenfrdaulein" u " Das Mérchen von
dem Baron von Hiipfenstich" von Clemens Brenteno, "Der goldene Topf' von
E.T.A. Hoffman und "Die Geschichte von dem kleinen Muck" von Wilhelm
Haulff.

B 3Tux mpowusBeAcHHSIX MPEACTaBICHO 85 MPUMEPOB HCIOIb30BaAHUS
KOHCTPYKIIMH accusativus cum infinitivo. 9Ta KOHCTPYKIUS ynoTpedasercs ¢
rinaronamu Bocopusatus (Wahrnehmungsverben), moOyxaenus (Verben des
Veranlassens) u ¢ rimarosamu nooynurenbHoro 3anora (Kausatiwerben), ta-
kumu kak sehen, horen, fithlen, lassen, heilen, machen, finden, spiiren. Ca-
MBbI€ YHIOTpeOIsieMbIE TJIaroiibl ¢ 3TOW KOHCTPYKIMEH B HEMEUKHX POMaHTH-
YyecKux ckaszkax — lassen, horen, sehen, He Tak yacto ynorpeobisitores — fiihlen
und finden. Pexxe Bcero BcTpeuarorcs riarossl heilen, machen, spiiren.

OctanoBuMcsi Oonee MOAPOOHO Ha 3TUX Mpom3BeAcHHAX. Hambomee
ynoTrpeOuTelbHa KOHCTPYKIMS accusativus cum infinitivo B poMaHTHYECKON
ckazke Jlronsura Tuxa "Die Elfen", B Heli npencraBinensl 16 npumMepoB uc-
MOJIb30BaHUSI KOHCTPYKIIMM accusativus cum infinitivo, ¢ rjarojiaMu 4yBCT-
BeHHOT0 Bocnpusatus horen (1 npumep), sehen (7 npumepoB) u riaroi lassen
(8 mpumepoB). IIpencTaBuM HEKOTOpPHIE U3 HUX:

— C IJarojiaMy 9yBCTBEHHOTO BOCIIPHSITHSI:

¢ "... man horte den Donner rollen" [14, 75]

e ['maron rollen croutr B mHpuHHUTHUBE, nomoiaHeHne Donner B BHHHU-
TEJIBHOM Majiexe npu GUHUTHOM riaroie "horen ".

e Nur selten sah man Rauch dort aufsteigen. [14, 53]

e ['maron aufsteigen ctout B mHPuHUTHBE, Rauch B akky3aTuse.
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e Der Hund bellte herzhaft und lieB sein Glockchen ertonen. [14, 65]

B nmpuBenénHOM TipuMepe B KauecTBE (MHUTHOTO IJIarojia COOTBETCT-
BYIOILIEH KOHCTPYKIMH yrnoTpeOmasercs rinaron "lassen". ['maron ertonen cto-
uT B uHpunutuse, Glockchen B BUHUTENIbLHOM MaJEXKe.

CrnenyeT OTMETUTh CEMAaHTHYECKYIO COYETaeMOCTh TJIarojioB, yIoTpeo-
JICHHBIX B MH()WHUTHBE B MPEIICTABICHHBIX B 3TOM MPOU3BeIeHUH 16 mpume-
pax. CemaHTHYeCKasi COYETaeMOCTh C TiarojioM sehen — aufsteigen, rennen,
springen, laufen, sitzen, rauschen, spielen. Kak Mbl BUIUM, UH(PUHUTHUBHI,
yrnoTpeOsieMble ¢ TiaroioM sehen, mpencTaBisioT coO0# TIaroibl ABUKCHHUS
(rennen, laufen, springen) u riaroiisl U3MeHeHUs cocTosiHus (aufsteigen).

Paccmotpum crenyromuii mpumep:

Man sah das Gras in Wogen rauschen.

KoHncrpyknust accusativus cum infinitivo ¢ 1J1arojioMm 4yBCTBEHHOTO
BocnpusTus sehen (sah) ymorpebGnsiercss B 3TOM MpuMepe ¢ TJIarojom
rauschen, nmpeacraBnenHoMm B nHpuHUTHBE, a das Gras B BHHUTEIHLHOM IIajie-
ke. B 3ToM mpeanokeHnn yrnoTpeoIsItoTes JBa HECOYETaeMbIX 0 3HAYCHHIO
riaronia: sehen u raus-chen (BuaeTh W mienecteTh). Ha pycckuil si3bIk 3TO
MPETIOKEHUE MOXKET OBITh MEPEBEICHO CIEAYIOMMUM 00pa3oM: MOXKHO OBLIO
BUJICTh, KaK TpaBa IIeNiecTelia MoJ00H0 BOTHAM MPHOOI.

Teneps paccMOTpHM CEMaHTHUECKYIO COYETaeMOCTh y Tiarona lassen
B IIPE/I-CTaBJICHHBIX B 3TOM MpOM3BEeACHUN 16 mpumepax — wigen, aussuchen,
machen, schieben, fordern, gewéhren, ertonen. B ynorpe6ienuu »tux uadpu-
HUTHBOB HE MPOCIICKNBACTCSI HUKAKON 3aKOHOMEPHOCTH.

B pomanTtuueckoit ckazke "Das Mairchen von Hyazinth und
Rosenbliite" 3adukcupoBaHo Bcero 2 npumMepa UCHOIb30BaHUS KOHCTPYKIUU
accusativus cum infinitivo, ¢ rjaroizamMu 4ycTBEHHOTo Bocmpustus horen u
sehen:

« "... und wir bereiten ihr Weg und Quartier, indes sind wir vor kurzem
durch eine Gegend gekommen, da horten wir ihren Namen nennen" [13, 39]

Ha pycckuii s3pIK 3TOT MpUMEpP MEPEBOIMUTCS CICAYIOMINM 00pPa3oM:
MBI CIIBIIIIANN, KaK Ha3bIBAlOT X UMCHA.

« "... da sahen sie die beiden stehn undlachten ..." [13, 36]

I'maronsr stehen und lachten crosit B undunutuBe, a gonogHenue die
beiden B BUHUTEIHLHOM TAJIEKE.

B pomanTHueckoii ckazke HoBanrca Mbl He BCTpedaeM MPUMEPOB KOH-
CTPYKIIMHU accusativus cum infinitivo ¢ ynorpe6ieHueM OCTaIbHBIX TJIaroJioB
[13, 5].

B pomantuueckoit ckaszke "Ein wunderbares morgenldndisches Mar-
chen von einem nackten Heiligen" nHabnrogaercs oauH MpuMep MCIOIb30Ba-
HUSL KOHCTPYKIIMU accusativus cum infinitivo, ¢ riaronom horen, npumepsi ¢
APYTUMU TIIar0JIaMH OTCYTCTBYIOT.

* Er horte unaufhorlich in seinen Ohren das Rad der Zeit seinen
sausenden Umschwung nehmen. [10, 43]
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JlaHHOE HEMeEIKOe TPEJIOKEHHE COOTBETCTBYET pycckomy: becmpe-
CTaHHO OH CJIBIIIAN B CBOMX YIIaX, KaK KOJIECO BPEMEHU COBEPIIAIO IIYMHBIH
obopotr. ['marom nehmen crour B wuHPUHUTHUBE, a seinen sausenden
Umschwung B BUHUTEIIFHOM TaJIeXKe.

B paccMOTpeHHBIX HaMU TPOHW3BEICHUSIX KOHCTPYKIHMS accusativus
cum infinitivo ynotpebiusercs ¢ rimaronamu Bocupusatus (Wahrnehmungsver-
ben), mobyxaenus (Verben des Veranlassens) u ¢ riaroiamu no0yauTesbHO-
ro 3anora (Kausativverben), Takumu kak sehen, horen, fiithlen, lassen, heiflen,
machen, finden, spiiren. Cambie ymoTpeOJisieMble TJIarojibl ¢ TOM KOHCTPYK-
ueil B JaHHBIX Tpou3BeneHusx — lassen, horen, sehen, He Tak yacTo ymoT-
pebistorest — flihlen und finden. Pexxe Bcero BcTpeuarotcst riarossl heiflen,
machen, spiiren. CaMble yacTo ynorpeoiisieMble HHPUHUTUBEI C TJIArojoM Se-
hen — 3T0 TNarojbl ABMKEHUS M W3MEHEHHS COCTOSHUS, C TJaroioMm lassen
yIoTpeOIIsieTcss TOBOJIBHO OOIMIMPHOE CEMaHTUYECKOE T0JIe, CaMbIe YIIOTPeO-
nsiemble ”HGUHUTUBHI — stehen, geben, sehen, fallen, liegen, laufen.

Takum o6Gpa3zoM, KOHCTpyKIHsS accusativus cum infinitivo JOBOJBHO
pacnpoCTpaHeHa B A3bIKE HEMELKON XynoxecTBeHHOU cka3ku X VIII Beka.
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HAIIMOHAJIbHBIE BAPUAHTBI HEMELIKOI'O A3bIKA
HA ITPUMEPE KYJIMHAPHOW JIEKCUKH

I'. MapteiHOBa

Hayunbléi pykoBonuTedb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUHU U MEXITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.(.H. Tpounkas T.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EceHnna

Hemenkuit s3bIK siBAsieTCS OQUIMATIBHBIM TOCYIapCTBEHHBIM SI3BIKOM
B ['ep-manuu, ABctpum, JluxreHmreiiHe, OJHUM U3 OQUIMAIBHBIX SA3BIKOB
[Iseitnapuu, JlrokcemOypra, aBToHoMHOM TipoBuHIUK bouen (FOxubiii Tu-
poiib), BocTouHOM yactu benbruu. OgHako cTaTyc HEMENKOro Si3blKa B 3THX
CTpaHaxX COBEPIICHHO pa3Hblii. B ABCTpUU HEMEUKUH S3bIK — €IMHCTBEHHBII
HAIlMOHAJIbHBINA U TOCY-JapCTBEHHBIN S3bIK, 32 UCKItoueHueM Kapuntuu, rae
B JIONOJIHEHHUE K HEMEIIKOMY CJIOBEHCKHUH SI3bIK siBisieTcsl odunmanbHbiM. He-
CMOTpS Ha 3TO, B ABCTpHH HEMEIKHUM SI3bIK UMEET CBOM CIleln(PUUIECKUE 0CO-
OeHHOCTH. ABCTpUICKUIi BapuaHT Hemenkoro ssbika (Hem. Osterreichisches
Deutsch) — HanuoHanbHBIA BapUAHT HEMELKOTO si3bIKa B ABCTPHUH, OTpa-
KAIOUIUH SA3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH peun aBcTpuiilieB. HopmupoBan ABcTpuii-
CKUM cloBapéM, u3gaHHeiM B 1951 rogy mo mHunmatuBe MuHUCTEpCTBa
KyJIbTyphl M oOpa3zoBaHus. J[aHHBIH BapHaHT OTIMYAIOT ABCTPUALUZMBI —
CJIOBAa, MHOT'OYHUCJIEHHbIE OCOOCHHOCTH KOTOPBIX UMEIOT MPUYUHON BIUSHUE
MECTHBIX AUAIEKTOB. Pa3BuTHe s3bIKa MPOI0JKATIOCH AKTUBHO TMOCJE CO3/1a-
Husa ABctpo-Benrepckoit nmnepun B 1804 roay, korna B aBCTpUNCKUI Bapu-
aHT MPOHUKAIOT MHOTOYMCIIEHHBIE 3aWMCTBOBAHUS M3 COCEAHUX S3BIKOB:
UTAIbSHCKOI'0, XOPBAaTCKOI'0, YEIICKOT0, CEpOCKOro, CIOBEHCKOIO, BEHIep-
ckoro. B 1820 r. ¢ npunstuem Konctutyum ABcTpun HEMelKui ctain odu-
UATbHBIM TOCYJAPCTBEHHBIM S3bIKOM, HO B KOHCTUTYLIMU HE yKa3bIBaJIOCH,
YTO OH MPEJCTaBICH CaMOCTOSTEIbHBIM BAPUAHTOM.

ABCTpUICKHMI BapHaHT HEMEIKOIo fA3bIKa XapaKTepHU3yeTcs ompese-
JICHHBIMH OTJIMYUAMHM HAa YPOBHE (POHETHKH, JIEKCUKH, IPAMMATHKHU, CTHIIA.
[IpumeyaTenbHbIM SBISETCS TOCTpOeHUE (HOPMBI MPUBETCTBUS — B ABCTPUU
CUMTAIOTCSl YMECTHBIMU OOpAIlleHUs MO JOJDKHOCTH WK 3Banuto — Grill Gott,
Herr Doktor.

Griife — GriiB3 Gott! ( dt. guten Tag!, schweiz. Salii!);

Servus! ( dt. guten Tag!, schweiz. Salii!) familidrer Begegnungsgruf-
HeOpU-IIMATBHOE TPUBETCTBUE;

Servus! (dt. *TschiiB!, schweiz. Tschau !/Salii!) familidrer Ab-
schiedsgruf-neodurmaaprHoe mpoIianue.

B cBoeM mcciienoBaHUM Mbl CKOHIIEHTPUPOBAJIUCH HA aHAIU3€ KYJIu-
HApHOM JICKCUKHU aBCTPUHCKOIO BapuaHTa, B KOTOPOW HamboJjee MoJHO OTpa-
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3WJIMCh MEXKYJIbTypHbIe pa3nuuusd: Paradeiser (Tomate), Semmel (Brotchen),
Erdapfel (Kartoffel), Obers (Sahne), Pfannkuchen (Palatschinken), Marille
(Aprikose).

@®oneTtrka U GHOHOJIOTHS HEMEIKOTO SI3bIKa B ABCTPUHM MMEET MHOXKE-
CTBO HallMOHAJIBHBIX OcOOeHHOCTeH. HekoTophie OTIMUYNTENbHBIE YepPThl aB-
CTPUHCKOTO CTaHJapTa MPOSBISIIOTCS, B YaCTHOCTH, B CMEIICHUU YyJIapECHUS
Ha nepBblid cnor- Muscat, wiu Ha nocieanuii cior — Kaffe¢, Kanapeé.

Yacto cpemu BaKHBIX OCOOEHHOCTEH aBCTPUICKOTO BapHaHTa BBIJE-
JSIIOT HECOBIAJICHUE TPAaMMAaTHUECKOTO pojia CylIecTBUTENbHBIX: das Brosel —
der Brosel, das Cola — die Cola, der Butter — die Butter, der Zwiebel — die
Zwiebel.

[IpoucxokneHne MHOTHUX aBCTPUAIIM3MOB HANPSMYIO CBS3aHO C ApY-
I'MMHU MHOCTPaHHBIMU si3bikaMu. Tak, cioBo Palatschinken (61mHunkm) nmeer
JUIMHHYIO UCTOpHI0. M3HAayalbHO OHO TOSBHUJIOCH B JIATHHCKOM  SI3BIKE
(placenta-nemnemnika), nanee Mepenuio B pyMbIHCKUH. 3aTeM ObLIO 3aMMCTBO-
BaHO BEHTEPCKUM S3BIKOM (palacsinta) W, B KOHIIE KOHIIOB, MPHIILJIO B aBCT-
PUKCKHANM BapUAHT HEMELKOT'O S3bIKA.

N3 GaBapo-aBCTPUHCKOTO AMAIeKTa MpOU30NLIH cioBa — Blunze (kpo-
BaHas konbaca), Erdapfel (kaprodens). U3 dpaniry3ckoro sizbika 3aMMCTBO-
Banbl cioBa Kokosette (dt.Kokosflocke) — kokocoBwie xjombs, Sauce (dt.
Sofle) — coyc. MHorue cioBa HMMEIOT HTAIbSHCKOE IMPOUCXOXKICHUE —
Aranzini (amenbcuHOBas kopka), Paradeiser (dt. Tomate) — momMuIOpHI,
Ribisel (dt. Johannisbeere) — cmopoauna, Zibebe (dt. Rosine) — uztoM. 3aum-
CTBOBAaHMSIMHU M3 YEHICKOTO si3bika sBisitoTcst Powidl (dt. Pflaumenmus) — mo-
Bu10, Golatsche/Kolatsche — mupokok ¢ HAYMHKOM.

HeiaemHss cutyarust B ABCTPUM XapaKTepHU3yeTCsl MIMPOKUM Juara-
30HOM SI3BIKOBBIX BapuaHTOB. 3nech npucytctByioT Hochdeutsch (surepa-
TYpHBI CTAaHAAPT HEMEIKOTO S3bIKA) M MECTHBIC IHUAJCKTHI, KOTOPHIX B AB-
CTPUU BEJIIMKOE MHOKECTBO.

CraTyc aBCTPHMIICKOTO HAIMOHAJIHLHOTO BapHaHTa HEMEIIKOTO S3bIKa
94acTO OCMapHUBACTCS TEPMAHUCTAMH, OJHAKO 1O OOJIbIIEH YacTH aBCTPHICKHE
yu€HbIe HACTaWBAIOT HA MPU3HAHWU aBCTPUHCKOTO BapuaHTa HaJAHAJICKTHOM
a3b1k0BOM popmoii. Ceroans nonatue Osterreichisches Deutsch cunTaercs
NPUBBIYHBIM U B OoJbIIedl Mepe npusHaHHbIM. Hewmerkuii s3pikoBesn SH-
Xenapuk Jlepkamn yxxe B 2003 roay mucan, 4TO «COMHEHUM B MPU3HAHUU
BapHaHTa HET, KaK HET COMHEHUU U B €T0 CYIIECTBOBAHWUW». YUHUTHIBAs OCO-
OCHHOCTH HEMEIKOT'O SI3bIKa M €T0 aBCTPHUICKOTO BapuaHTa, BCE OOJBIIYIO
HEOOXOAMMOCTh MPUOOPETACT U3YUYCHNE MX MEXKKYIbTYpPHBIX paznuumii. Ha
npUMepe aBCTPUICKOTO BapHaHTa MOXHO SIPKO IMPOJEMOHCTPHPOBATH, Kak
3aMCTBOBAaHUS U3 JPYTHUX S3BIKOB MOTYT OTpa)kaTh HE TOJBKO HCTOPHIO
CTpaHBbI, HO U €€ JIMHI'BOKYJIbTYPHOE Pa3BUTHE.

B ®enepanbHblil BecTHUK 3akOHOB 1994 roja Obul BKIIIOUYEH TIPOTOKOI
NelO «O6 ucnonp3oBaHuM crienu(PUUECKUX aBCTPUHUCKUX BBIPAXKEHUN B He-
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MELKOM s13bIKE » B paMKkax EBpomerickoro Coro3a. JlaHHBII JTOKYMEHT 3aKpe-
IIAJI PaBHBIM CTaTyC HEKOTOPBIX aBCTPUALIN3MOB 10 OTHOLLIEHHIO K UX HEMEII-
KUM SKBHUBaJIeHTaM. COTIJIaCHO TaHHOMY IPOTOKOILY, MEPEUNCICHHBIE B HEM
cnenupruyecKue aBCTPUIMCKUE CJI0Ba MOTYT CBOOOJIHO yOTPEOIATHCS HAps Ly
c HeMeukUMH B paMkax EBpomneiickoro Coro3a. B nanHbIil ciucok 3adukcu-
POBaHHBIX ABCTPUMCKUX CJIOB BXOAAT Takue, kak Marillen, Erddpfel, Fisolen,
Obers, Powidl, Ribisel, Paradeiser.

DTO MOJIOKUIO KOHEL AUCKYCCHHM O CTaTyC€ aBCTPUMCKOTO BapuaHTa
HEMEIIKOTO SI3bIKa — OH CYMTAETCA HAMOHAJIBHBIM BAPUAHTOM HEMELKOTO
a3blka. HeMenknil A3bIK MPU3HAECTCS IUTIOPULIEHTPUUECKUM SI3BIKOM C HAJIH-
YUEM PABHOIPABHBIX HALMOHAJIBHBIX BapHaHTOB. Hemenkne BapuaHThI B
OOJIBIIMHCTBE CIYy4YaeB U3BECTHBI B ABCTPUU U MOTYT YNOTPEOIATHCA HAps Ly
C aBCTpHAallM3MaMHM, a aBCTpHUICKUE TEPMUHBI U3BeCTHBI B ['epmanuu. HeoO-
XOJUMO OTMETUTb, YTO, HECMOTPS Ha OOJIBIIOE KOJTUYECTBO ABCTPUALIM3MOB U
OTJINYHWA B TPAMMAaTHKE, HE CYIIECTBYET «aBCTPUICKOIO» SI3bIKA, €CTh TOJIBKO
HEMELKHUI 53bIK, @ HAa3BaHHbIE OCOOEHHOCTH SIBIISIIOTCS HEOTHEMJIEMOW Ya-
CTBIO JINTEPATYPHOTO HEMELIKOTO A3bIKA.
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MHTEPECHBIE ®AKTBI OB AHT'JIMMCKOM SI3bIKE
E.A. Henmuna

Hayunblii pykoBoauTENb: JOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUHU U MEXITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.1l.H. AHApeena ['.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EceHnna

AHITUACKUI S3BIK OTHOCUTCSA K WHJIOEBPOIIEMCKON S3BIKOBOM CEMBE.
OTa ceMbsl BKIIIOYAET B ce0sl OOJBIIMHCTBO S3bIKOB, PACIIPOCTPAHEHHBIX B CO-
BPEMEHHOM MUpPE. AHIVIMIUCKHI SI3bIK MOSBUJICA B AHIVIMM B aHIJIOCAKCOH-
CKUH nepuol. B pe-3ynbpraTe BOEHHOI0, dKOHOMUYECKOI0, HAy4YHOI'O, IOJIM-
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TUYECKOTO U KYyJIbTYpHOTO BIusiHUA bputanckoit ummnepun, a 3arem u CIIA
aHTTIMHACKUM s3bIK MpeBpaTuiics B lingua franca, T.e. cTan SI3bIKOM MEXKITHU-
YECKOT0 OOIIEHHS] BO MHOTHX YacCTAX MHUPA. AHTTIMHUCKHUH A3BIK IIUPOKO U3Y-
YaeTcsl KaK BTOPOM S3BIK, ABJISAETCS OQUIUATIBHBIM S3bIKOM B OOJBIIMHCTBE
CTpaH, ObIBIIMX KOJIOHUsAX BenukoOpuranuu (Kanama, ABctpanusi, Hoas
3enannus, OAP, Upnanaus), u odpuuUaIbHbIM SI36IKOM MHOTHX MEXIYyHa-
POJIHBIX OpraHu3aIuiil.

CoBpeMeHHBIN aHTIIMIUCKUH S3bIK CHOPMHUPOBAJICS B pe3yibTaTe Benu-
KOro casura riaacHeix B XV Beke. CekpeT CTOJb BBICOKOU MOMYJSIPHOCTH U
HIMPOKOT0 PacHpOCTPAHEHUSI aHIVIMICKOTO SI3bIKa 3aKJIFOYAETCA B TOM, YTO B
HEM MPUCYTCTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMI U3 (PPaHIy3CKOTO,
IPEYECKOro U JATUHCKOTO SI3BIKOB. DTO, C OAHOW CTOPOHBI, OOJIET4aeT ero
U3y4YeHHE U NEPEeBOJI TEKCTOB, HO, C IPYTrOil CTOPOHBI, TAUT B ce€0€ MHOMKECT-
BO IMOJIBOJIHBIX KaMHEMN, KOTOPbIE CIIEIUATUCTBI Ha3bIBAIOT «JIOXKHBIMH JIPY3b-
AMHU TIEpeBOAYMKa». B KauecTBe mpumepa MOXHO NMPHUBECTH HW3BECTHYHO Ha
Bech MUp CHUIIMKOHOBYIO TONUHY. XOTS TepMUH «CHIIMKOHOBAs JOJUHA» IS
0003HauYeHUs1 BHICOKOTEXHOJIOTHYHOro pernoHa B KanudopHuu yxe ycTosui-
csl, IO CYTH, OH HEBEPEH — MpaBuiibHee ObLI0 Obl roBOpUTH «KpemHueBas 1o-
nuHay. [leno B Tom, uto B aHrnuiickoMm HazBanuu Silicon Valley cioBo silicon
03Ha4yaeT UMEHHO KPEMHMI, KOTOPBIM CIyKUT MATEPUaAJIOM JJIsl U3TOTOBIIE-
HUSl TIOJYIIPOBOJAHUKOB, a CJIOBOM silicone Ha3bIBalOTCS KpEeMHHUHOpPraHuye-
ckue coenHeHus. MIMeHHO 3T0 co3Byune CTajo MPUYMHONU OMIMOKH MepeBO-
na.

Jltogu MOTYT M3y4yaTh aHIMIMUCKUN S3bIK HA MPOTSHKEHUM MHOTHUX JIET U
MOCTOSIHHO HAXOJUTh HOBbIE, MHTEPECHBIE, YIUBUTEIbHBIE (DAKTHI, HHPOPMA-
LU0 O KOTOPHIX HE HAWTHU HU B OJHOM OOBIYHOM yudeOHuKe. [lanee s mocra-
paroCch paccka3aTh O HEKOTOPBIX U3 HUX.

1. AHrIMHACKHNA SI3BIK CUMTAIOT CBOMM POAHBIM s3bIKOM moutu 400
MUJUTMOHOB YEJIOBEK, @ B KAYECTBE BTOPOTO S3bIKa UM BIAJCIOT Oosiee 1 M-
auapaa 4enoBeK. TeM He MEHee, aHIJIUMUCKUHN S3bIK 3aHUMAET JIMIIb TPETHE
MECTO B MHpE IO PACHPOCTPAHEHHOCTH MOCIE KHUTAUCKOr0O M HCHAaHCKOTO
S3BIKOB.

2. Crapeiimnm cioBaM aHriuiickoro sizsika nmoytu 14000 net. K takum
cJoBaM OTHOCSITCS cioBa apple, bad, gold, tin.

3. IlepBoe cm0BO, KOTOpOE YeNOBEK NnpousHec Ha JlyHe, ObLIO CIOBO
«OK».

4. 3akoHoxaTenbCTBO wITaTa MIIMHOMC 3ampeniaeT pa3roBapuBaTh Ha
OpUTAHCKOM BapHaHTE AHTIMHCKOro sA3biKa. OQUIMATBHBIM S3BIKOM INTATa
ABJISIETCSL €TO AMEPUKAHCKUM BapUaHT.

5. ®paHiy3ckuil 31K ObUT OPUIMATBHBIM 36IKOM AHTIMK Oonee 600
JIET.

6. B CIIIA ropunnyeckud HET O(pUIIHANIBHOTO SI3bIKa, HO Jie-(haKTO TaKo-
BBIM SIBJIICTCSI AaHTJIMMCKUM.
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7. EAVMHCTBEHHOE YWCIUTENHHOE B AHTITMHCKOM SI3bIKE, KOJIUYECTBO
OYKB KOTOPOTO COBIIJaeT C YMCIOBBIM 3HAUEHUEM — ITO CIIOBO «foury.

8. B anrnuiickom s3pIke camMoe OO0JIbII0e KOJTUYECTBO CHHOHMMOB, Ye€M
B JIIOOOM JIPYyTOM SI3BIKE.

9. B aHrnmiickoM si3pIKe Ha3BaHUS BCEX KOHTUHEHTOB HAYMHAIOTCS C
TOM e OYKBBI, HA KOTOPYIO 3aKaHYMBAIOTCA.

10.ITo pgannsim cnoBaps Oxford English Dictionary camoe piuHHOE
CJIOBO B aHTJIMMCKOM s3bIKEe — pneumonoultramicroscopicsilicovolcanokonio-
sis. JTo 3a0o0yieBaHME ABIXaTEIbHBIX IyTeH, BRI3BAHHOE BJIIBIXaHUEM BYIKa-
HUYECKOM TIBLIH.

11.Camoe nnMHHOE aHTJIMICKOE CIOBO, B KOTOPOM HE MOBTOPSETCS HU
onHa 6ykBa — 310 ci1oBo UNCOPYRIGHTABLE.

12. Camas pacnpoctpaneHHas OykBa aHrnuiickoro andasura E, a ca-
Masi peliko uctomab3zyemas Q.

13. CnoBo «set» sBISIETCA PEKOPACMEHOM IO KOJUYECTBY 3HAUYCHMHI:
44 nna rnaroisa, 17 s CyleCTBUTENBHOrO, 7 IS IPWIAraTeIbHOIO U €1l
MHO>KECTBO JIOTIOJTHUTEIbHBIX 3HAUCHUH.

14. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE HET CJIOB, KOTOPBIE pU(MYIOTCS CO CIOBaMU
month, orange, silver u purple. Ho HekoTopbie aBTOpBI NBITAIOTCS PUPMOBATH
orange ¢ courage, porridge, arrange.

15. CxoporoBopka "The sixth sick sheik's sixth sheep's sick" cuurtaercs
camoU CJI0KHOHW B aHTIIMHCKOM s3bIKe. J{a)ke He Bce KOPEHHBIE )KUTEITH MOTYT
ee MOBTOPUTh, MMPU YCIOBHH, YTO BCE MEK3YOHBIC 3BYKH IMPOU3HOCATCS BEPHO

16. CnoBo «goodbye» mpousonuio ot God bye ,4To ¢ npeBHEaHTINM-
CKOTO TEPEBOIUIIOCH KaK «aa mpedyaeT ¢ To0oit bory.

Tak ke MHOTO MHTEpECHBIX (PAKTOB MOKHO HAWTH B pANE aHTITHHCKUX
IIPEIIOKEHUMN.

1. B aHrImiACKOM S3bIKE CYHIECTBYET KOPPEKTHOE MPEIOKEHUE W3
8 0IMHAKOBBIX CJIOB MOApsA U Oe3 3HakoB npenuHanusd: Buffalo buffalo Buf-
falo buffalo buffalo buffalo Buffalo buffalo. IlepeBectu ero moxxno tak: «bu-
30Hbl U3 baddano, nHanyranueie npyrumu 6uzonamu u3 baddano, nyraror
o6u3oHo0B 13 baddanoy.

2. B aHIIHICKOM SI3BIKE €CTh MPEATIOKEHUE, KOTOPOE UCTIONB3YIOT IS
JEMOHCTpAllMi BO3MOXKHOW JIEKCUYECKON HeomnpeaenéHHocTu: James while
John had had had had had had had had had had had a better effect on the
teacher. HecMOTpst Ha KaXyIIyrocss OECCMBICIIHILY, OHO TPAMMAaTHYECKU Bep-
HO, €CJIM PacCTaBUTh HYXHbIC 3HaKU npenuHanus: James, while John had had
«had», had had «had had»; «had had» had had a better effect on the teacher.
[lepeBecTr ero Ha PyCCKHMl SI3BIK MOXHO MPHUMEpPHO Tak: B To Bpems, kak
Jlxon ucnonw3zoBan had, J[xeiimc ucnons3oBan had had; yuurens npeanouén
had had

3. Ilpeanoxenue «The quick brown fox jumps over the lazy dog» ynu-
KaJIbHO TEM, UTO 3/1eCh BCTPEUAIOTCS BCe OYKBBI aHTIUICKOTO anaBuTa.
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4. JIns S36IKOBBIX MEPEBEPTHIMICH CYIIESCTBYET CIICIUATBHBIN TEPMHUH —
cnyHepusM. OH mpousomén ot Gpamuinm aHrauickoro guiiocoda u 6Gorocno-
Ba YunbssiMma Apumnbanbaa Crnynepa uz Oxcdopackoro YHuBepcuteTa, KOTO-
PBI TTIOCTOSTHHO MCIIOIB30BANl B YCTHOM pedr MoA00HbIe puemMbl. Hampumep,
BMmecTo «The Lord is a loving shepherd» (I'ocrioar — nro0smuii nacTeiph) OH
Mor cka3ath «The Lord is a shoving leopard» (I'ocriogps — Tonkaromuiics je-
omapj). B ero dectb oHa W3 KOMHAT KoJuleaka Ha3BaHa «Rooner Spoomy,
YTO TOKE SBIISIETCS] CIIYHEPU3MOM OT «Spooner Roomy.

B 3akmroueHn#M X04eTcs CKazaTh, YTO Ha MEPBBIA B3TUIAJ aHTJIMHCKHNA
SI3BIK MOKET TIOKa3aThCS IOBOJIBHO CIOXKHBIM JUTsl u3ydeHus. Ho Kak TOIBKO
BBl MMOWMETE HACKOJIBKO 9TO KPAacUBBIMA, OOraThlii W 00Jaaromuii OTPOMHOMN
UCTOPHEH S3BIK, BBl BBIYYHTE €0 C JIETKOCTHIO M YOBOJIBCTBHEM.

OCOBEHHOCTU UPJIAHJICKOI'O BAPMAHTA
AHTJIMUCKOT O SA3BIKA

A.A. TlaubkoB

Hayunblii pykoBonuTedb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.1l.H. AHApeena ['.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

UeM ke XOpOILIUM OTIIMYAECTCSA aHTIIMUCKUN B Mpiianauu oT Xopouero
aHrnuickoro B Aurnuu? byaem noiaHoCThi0 0OBEKTUBHBIMU — OCO00 HUYEM.
Ho Bce-Taku upnanalbl He 0€3 OCHOBAHMS MOJArarT, YTO HUKTO JIy4Ile HUX
HE TOBOPUT IO-aHITIMMCKA. VI OHM 4YacTO ¢ yIOBOJBCTBUEM IOBTOPSIOT —
“Ecnu AHrims oTHsu1a Hally cBOOOY, TO Mbl MOXUTHIN €€ SI3bIK~ (HaCHUIIbCT-
BEHHOE MPUCOEIUHEHUE TeppuTOopuil Mpnanauu K aHIVIMICKONW KOpOHE Mpo-
n3omwio 6omnee 800 jgeT ToMy Hazan).

IIpnumna sToro 3akimovaercs B ToMm, 4to B 1801 Mpnanaus crana ya-
cthio CoenMHEHHOTO KOposieBcTBa BenukoOpuranuu u Upnanauu. Upnaua-
CKHMI S3BIK CTaJ BBITECHATHCS aHIIUHCKUM. HecMoTps Ha TO, 4TO B HEKOTO-
pbix upnanjackux rpadcerBax (B Pecnybnuke WUpnangus 26 rpadcetB) Toxke
CYLIECTBYIOT aKIIEHThI, TEM HE MEHEE CUJIbHBIX MPOOJIEM C aKIIEHTOM HEeT. A
€CJIM U €CTh, TO He Oouiblle, YeM B caMoit Aurnuu. bonee Toro, mucarenu, Ko-
TOPBIMHU TaK TOPAMTCS aHTJIMKCKas JUTepaTypa — Ha CaMOM Jieje ObLIU Bbl-
xoauamu ¢ "3eneHoro octposa", upnanauamu. bepunapa oy (maypear Ho-
OeJieBCKOM MpeMuu 1o Jureparype, 1925 r.) roBopui:

— IRELAND *“...where the best and clearest English is spoken” (B Up-
JAHIUM HAWIY4YlIMW W YUCTBIM, NPABWIbHBIMA, pPa3sTOBOPHBIN aHIVIMMCKUHN
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a3bIK). Ha mepBbli B3IUIA 3TO yTBEPXKIACHUE KaKeTcs mapajgokcaibHbiM. Ho
ATO IEMCTBUTEIBHO TaK.

O yucroTe MPIAHACKOrO AHIJIMMCKOrO S3bIKa, €ro akleHTE, C BOCTOP-
JKEHHOCTBIO TAKKe BBICKA3BIBAINCH mucateny Bubsam Heiitc (maypear Ho-
OeneBckoii mpemuu 1o autepatype, 1923 r.), Comroanb bekket (maypear Ho-
OeneBckol mpemMuu 1o Juteparype, 1969 r.), mmpoko uszBecTHbI Ockap
VYaiinea, 3HamenuTsid Jxeimce JIxoiic. A TpoMaHbI aBTOPUTET ITUX MHUCA-
Teneil B 00J1acTh 3HAHUM I1yOWMH aHTJIMHCKOTO fA3bIKa, MPU3HAH BO BCEM MH-
pe.

Cocy1iecTBOBaHME M B3aMMOBIIMSIHUE SI3BIKOB B CUTYalUH ABYSA3bIUUS
HEen30€KHO BJIEUET 3a cOOOM MX B3aUMOBJIUSHUE U TMOSBJICHUE U3MEHEHHI B
KaKJIOM M3 HHUX Ha BCEX YPOBHSAX SI3bIKOBOM CUCTEMBI. AHIIIMHCKHUI S3BIK,
byHKUMOHUpPYIOMMKA Ha ocTpoBe Mpnannus, npuoOpes 4epThl, HECBONCTBEH-
Hble eMy paHee. TakuM oOpa3om, UpiaHCKas Pa3HOBUIHOCTH AHTJIMHCKOTO
A3bIKa TPEJICTABIISAET HHTEPEC KAaK 0OBEKT JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIEAOBAHUS.

Pa3zHOBUAHOCTH aHIVIMMCKOrO s3bIKa Mpimanauu paHee He paccMarpu-
BaJIaCh KaK HAIlMOHAJbHBIA BAapUaHT aHIJIMIICKOrO s3bIKa. B oTeuecTBEHHOMU
JUHIBACTHKE B KAyeCTBE HAUMOHAIBHBIX BAapUAHTOB AHIJIMHCKOTO S3bIKa
TPaJAMIIMOHHO BBIJCISAIOT aMEPUKAHCKHM, KaHaackuil u aBctpanuiickuit (JI.C.
bapxynapos, E.I'. benserckas, A.Jl. IlIBeiiniep). 3apyOexkHble JTHUHTBUCTHI
(ITJI. Tenpm, I1. Tpamxumi, P. Xuku), onuceiBas cocTosiHue U G YHKITHOHU-
pOBaHHUE AHTIUNCKOro si3bika B Mpnanauu, He NpuxoasaT K oOLeMy MHEHUIO
OTHOCHUTEJIBHO €T0 COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO CTaTyCa.

IIpu uccnenoBaHWM HALIMOHAIBHON Pa3HOBUIHOCTH AHTJIMHCKOTO SI3bI-
ka B Upnanauu crneayer yuyuThIBaTh, YTO aHTJIMACKHUM S3BIK, OYJyUd SI3IKOM,
00CITY>KHBAIOIIUM HECKOJBKO TEPPUTOPUAIIBHBIX M HALIMOHATBHBIX OOIIHO-
CTell, mpeacTaBisgeT coOOM MaKpOCHCTEMY, COCTOSIIIYIO M3 IMOJACHUCTEM Ha-
LHAOHAJBHBIX U TEPPUTOPUAIBHBIX peanu3auuil. IIpu 3ToM HEKOTOpBIE d7€-
MEHTBI MOJCUCTEM SIBIISIOTCS TOXKJIECTBEHHBIMU U 00pa3yloT olIiee sSapo
(K.®. Xokerr). B xone ananu3a BapuaHTOB aHTJIMHCKOIO Si3bIKa KaK MOJCHUC-
TE€M aHTJIMACKOrO OOIIEHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa HEOOXOAMMO BBISBIATH SA3bI-
KOBBIE €JIMHULIbI, JIeKAIKE 3a MpeJeIaMHu 00ILIEero sSapa, COMOCTaBIsus UCClie-
JyeMble MOJCUCTEMbI C MOJACUCTEMOW OpPUTAHCKOTO BapUaHTa AHTJIMMCKOTO
A3bIKa. B CBA3M ¢ 3TUM pa3BUTHE UPJIAHICKON HAIMOHAJIBHOW pa3HOBUIHOCTHU
aHTJIMHACKOIO SI3bIKA, paccMaTpUBaeMoOl B paboTe KaK YaCTH MaKpOCHUCTEMBbI
OOLIEHAIMOHAJIBHOTO SI3bIKa, MPEACTABIIAECT OONBIION MHTEpEC ISl UCCIEH0-
BaHM. PacxokIeHuss MexXIy HpPJIaHICKOM pPa3HOBUIHOCTHIO AHTJIMHCKOTO
A3bIKa U OPUTAHCKUM BapUAHTOM IMPHUCYTCTBYIOT HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX
Y HOCSIT CUCTEMHBIN xapakrep. Kak v 11000My HallMOHAIBHOMY BapuaHTy, el
IpHUCylla OIpeesieHHass BapUaTUBHOCTh. TakuM oOpa3oM, BBIJIETICHUE HP-
JAHJCKOW pa3HOBHUIHOCTH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa KaK HAIMOHAJIBLHOTO BapUaHTa
MMEET OYEBU/IHBIE OCHOBAHMUSI.
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Ha ¢popmupoBanue npianackoro BapuaHTa aHIIIMICKOTO SI3bIKa OKa3all
HEIOCPEICTBEHHOE BIMSHUE UPJIAHJICKUN SA3BIK, & TAKKE BHYTPEHHUE 3aKOHBI
A3BIKOBOT'O Pa3BUTHS (COXpAaHEHUE apXauUuHbIX YEPT, MOSBICHUE UHHOBALIM).
CrneoBarenbHO, UPIAHACKOMY BapHaHTy AaHIVIMMCKOTO $3bIKa OKa3aJIUCh
MPUCYIIU, C OJHOW CTOPOHBI, YEPThI, BOZHUKIIHNE OJarofaps BO3JECHCTBHIO
CUCTEMBI UPJIAHJCKOTO 53bIKa, & C JPYrOoll CTOPOHBI, YEPThI, OOIIKE I BCEX
BApUAHTOB aHTJIMUCKOIO s3bIKa. BinusHue upiaHACKOro si3bika Ha (popMupo-
BaHUE W PAa3BUTUE HPJIAHJICKOTO BAapUAHTA AHTJIMICKOTO sI3bIKa B OOJbLIEH
CTEIIEHU OTPAXKACTCS HAa I'PAaMMATUKE UPJIAHICKOrO0 BapUaHTa AHIJIUMKUCKOIO
A3bIKa, B TO BpEMs KaK JIEKCUYECKME 3aUMCTBOBAHUs CKYAHbI, CCMAaHTUYECKHU
1 (YHKIIMOHATBHO OIPaHUYECHBI.

BivsiHne BHYTPEHHUX 3aKOHOB SI3BIKOBOI'O PAa3BUTHUS IPOSIBIAETCS B
COXPAaHEHUH apXauvHbIX YepT: MOpPPOIOrudeckux GopM (JINYHOE MECTOMME-
HUe 2 1. e.4., o0pa3oBaHue nepdexTa npu NOMOUIM BCIIOMOTraTeIbHOIO TJIa-
roja to be), mopsiika cJIOB B MpEMJIOKEHUH, 3HaUY€HUU cioB. Bee mepednc-
JICHHOE II03BOJISIET TOBOPUTH O KOHCEPBATUBHOM XapaKTepe UPJIAHACKOIO Ba-
pUaHTa aHIVIMICKOro sA3blKa. Hamuuue B UpiIaHACKOM BapuaHTe rpaMMaTHye-
CKUX OCOOEHHOCTEH, XapakTEepHBIX W JJIs JIPYTUX HALMOHAIBHBIX U PErHO-
HaJbHBIX BApUAHTOB AHTJIMUCKOTO si3bIka (ynmoTpeOsieHre (opMbl IPOCTOTO
MPOLIEAIIEr0 BpeMeHU BMecTO (popMmbl nepdeKTa, UCIoIb30BaHUE Mpuiara-
TEJIbHBIX B (DYHKLIHUH OOCTOSTENbCTBA 00pa3a JEHCTBUS), TaK:Ke 00YCIOBICHO
BHYTPEHHUMMU 3aKOHAMHU SI3bIKOBOI'O PAa3BUTHS.

OTOT, B KaKkOH-TO cTeneHu (eHOMEHATbHBIN Mapagokc OOBACHSETCS
CHEIUAINCTAMH TE€M, YTO HApAJly C MHOXKECTBOM Pa3IUYHBIX (PAKTOPOB, Ha
COBPEMEHHBIN HPJIAHJICKUI aHTTMUCKUI OBLIT HAJOXKEH TPaMMAaTHUYECKHUI OT-
MeYaToK MPOU3HOIICHUS 3BYKOB CTAPUHHOTO MPJIAHJICKOTO Si3bIKa. A 0COOEH-
HOCTBIO MPJIAHACKOIO sI3bIKa SIBIIIETCS TO, KaK YTBEPXKAAIOT CHELUAIUCTHI,
YTO OH BO MHOTO pa3 0oraye aHrIMICKOro. 3To MHOTOTpaHHOE CBOeoOpa3Hoe
COYETAaHHUE U JAJI0 TOT MPEKPACHBIM UPJIAHICKUN AHITIMUCKUN, TIPU ITOMOIIU
KOTOPOT'O Y CO3/1aBajid CBOU I'€HUAJIbHBIE TBOPEHUSI BBILICYIIOMSHYTHIE ITHCA-
TEJIN.

310 UcTOpHUsl, Iie CyAbObI SI3bIKOB, KaK CyJbOBI JIIOICH U 1ENbIX HapO-
JIOB 3a4aCTyI0 IMPOJEJIBIBAIOT YIAMBUTEIIbHBIC XW3HEHHBbIE NyTU. McTopus
Pa3BUTHs AHTJIMICKOTO SI3bIKA 3aCIY>KMBAET OTIEIBHOI0, 0COOOT0 HCCIEn0-
BaHUs U ocBelleHus. Vpnanaus AeiCTBUTENBHO ABJISETCSA OJNHUM U3 JIYYIIUX
MECT B MUPE I10 U3YYECHUIO aHIJIUMCKOIrO sA3bIKa B aHIJIO- TOBOPSALIEH Cpexe,
MOCPEJICTBOM >KMBOTO OOIIEHHUS] C HOCUTEISIMUA YHCTOIO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA,
KaKOBBIMU SBJISIOTCS KOpEHHbIE xutenu Vpmanauu.

B Hpianauro eXerofHo Mnpues3karT U3ydarb, WIK yJIydllaTb, aHIJIAN-
CKUH sI3bIK O0Jiee MUJJIMOHA B3POCIBIX U JETeil MPaKTUYECKHU CO BCEX KOHTH-
HEHTOB Mupa. UTo ke KacaeTcs HENOCPEICTBEHHO Iipernojasanus B Mpian-
AU aHTJIMMCKOIO S3bIKA B JUHIBUCTUUYECKHUX LIEHTPAxX U KOJUIIEIKAaX, TO OHO
3aCJIy’KMBAaE€T CAMOU BBICOKOW OLICHKH.
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AHTJIMUCKUE 3AUMCTBOBAHUS B HEMEILIKOM A3BIKE
A. CanpsiHOBa

Hayunblii pykoBoAWTENb: JOHEHT Kadeapbl T€PMAaHCKUX S3BIKOB
Y METOJIMKH UX npenonaasanus, K.¢.H. Konorunosa H.C.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
nmenu C.A. Ecennna

BrnusHue aHrIMUCKOro si3bIKa HA HEMEUKHUM CJIOBAPHBIM COCTaB SIBJISI-
€TCS Ha CETOAHAIIHUN JI€Hb UCKIIOUYUTEIbHBIM. JTO MPU3HAIOT MHOTHE y4e-
wele. Hanpumep, M.JI. CrenanoBa, .M. YepubiieBa, N.I'. Onplianckui,
JI.B. leBeneBa. Camu HeMIIbl OOJbIIEH YaCThbIO OTPULIATEIBLHO OTHOCSITCS K
3aCUJIBIO AHTJIOAMEPUKAHU3MOB B SI3bIKE MOJIOJEKHU, U CPEACTBAX MACCOBOM
nHopmarnuu. [loaTomy nanHas npobyiema sBISIETCS CETOAHS OCOOCHHO aKTy-
aJIbHOM.

b. KapcranceHn onpeaensieT aHII0aMEpUKaHU3Mbl KaK JIEKCUYECKOE SIB-
JIeHWE, BO3HUKIIIEE O] BIUSHUEM OPUTAHCKOTO UM aMEPUKAHCKOTO BapHaH-
Ta aHrJauKcKoro s3bika [2, C. 136].

MHorue y4eHble OTMEUAIOT, UTO aHTJIOAMEPUKAHU3MbI MPOIILINA JOJTUN
IIyTh IPOHUKHOBEHHUs B HeMelkui s3bIKk. M. J[. CrenanoBa u M.M. YepHsblie-
Ba MOJIAralT, YTO BO BpeMs IpakaaHCKoN peBomtonuu 1640 roga MoxHO Ha-
3BaTh JIMIIb HEKOTOPHIE BBIPAXKEHUsI aHTIIMICKoro mpoucxoxaeHus (Dogge
(mopona cobaku), Flagge (¢maar).

IIpennocekamu 3aumctBoBanuil ¢ XVIII mo XX cronerue, kak yr-
Bepxk-naer JI.B. IlleBeneBa, BUIIUCH: pa3BUTHUE IOJUTUUYECKOW AKTUBHOCTHU
HapOJHBIX Macc B ['epmaHuu, KpecThsiHCKass peBoiitonus 1848 roga u uHy-
CTpuaibHas peBoironus k Havany XIX Beka, pacuBer xanuTanu3ma, 6opbda
pabouero kiacca npotuB yraeratenei [3, C. 134; 4, C. 114].

M./. Crenanosa u N.W. YepHspilieBa NOAYEPKUBAIOT, YTO B ITOT MEPHU-
0J1 BpEMEHU 3aMMCTBOBAHUE AHTJIMMUCKHUX CJIOB MTPOUCXOJAUT B OCHOBHOM B TIO-
muTudeckoil TepmuHonorun (Agresse, Debate, Kommission). [Ipu sTom Ha-
OyroiaeTcs KajabKUpoBaHUE (IIPSIMOM, TOCIOBHBIN MM OMOp(hEMHBbIN Tepe-
BOJ 3auMcTBYyeMoi jiekcuku) (Sprecher (speaker), ein Gesetz einbringen (to
int-roduce a bill), zur Ordnung rufen (to call to order), Thronrede (speech))
[3, C. 134].

B XIX Beke I'epmanus octaercs (eomanbHO-pa3apoOIeHHON CTpaHOMH,
HO BO BTOpoi mojoBuHe XIX Beka MHAyCTpUalbHas PEBOIIONUS CKAYKOOO0-
pa3HO YCKOpPSIE€T CBOM TE€MI, U HEMELKHUM SI3bIK 3aUMCTBYET MHOTO HOBBIX
cioB (Industrie, industriel, parallel, Stunden, Wochen, Akkordlohn). B nepu-
oa ¢ 1830 mo 1878 rog B HEMEUKOM SI3bIKE MOSBIISIIOTCS CIEAYIOIINE 3aUMCT-
BoBaHus: Sozialismus, Proletariat, Streik, Internationale, soziale Frage, Soli-
daritdt, Umbruch, Klassenstaat [3, C. 134; 4, C. 114].
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IIo muenuto JI1.B. IlleBeneBoit, ¢ XIX Beka aHIIMMCKUHN S3bIK OKa3bIBa-
€T CHJIbHOE BIIMSHUE Ha HEMEIKUW CIIOBapHbBIN 3amac. Hapsmy ¢ sxoHOMUYe-
ckoit nekcukoit (Export, Import, Clearing,) 661510 3aMMCTBOBaHO TaK€ MHOTO
cioB u3 cnoptuBHoro oouxojaa (Club, Jockey, Start, Trainer, Outsider, Golf).
OcHoBHbBIE cdepbl 3aMMCTBOBaHHMM B 3TO Bpemsi: mona (Smoking, Shorts,
Schlips), ena (Beefsteak, Roastbeef, Pudding) uupk u Bapsete (Clown, Artist,
Attraktion), mo3nuue 3aumctBOBanus (Teenagers, Twents, Killer, Superman,
Happy-End) [4, C. 114].

M.J. CrenanoBa u .M. YepHblmea orMedaroT, yto ¢ 1995 mo 1998
HaOoaeTcst NpUpOCT aHraoamepukanu3mMoB B pekiame (Club-Cola, Tropen-
Cola, Afri-Cola). OcHoBHBIE 00J1laCTH 3aMMCTBOBaHUN Ha ATOT MEPHUO] Bpe-
MEHHU: clioBa U3 MojaHoM unayctpuu (Safari-shirt, Slacks (lange Frauenhose)),
kocMetuka (make-up, Haartonik (Haarmittel), Brussless Shaving).

WN.I". OnpIaHCKUl BBIACISIET HECKOJIBKO MEXaHU3MOB MPOHUKHOBCHHSI
aHTJI0aMEpPUKAHU3MOB B HEMELIKUM cioBapHbIi cocTas [2, C. 135]:

1) mpsiMoe 3aMMCTBOBaHHUE;

2) KOMIO3UIIUOHHOE;

3) 3aMMCTBOBaHHE BMECTE C MpeAMETaMu 00UX0/a;

4) o0paTHOE 3aMMCTBOBAHUE;

5) KanbKUpOBaHUE.

[IpsiMmoe 3aMMCTBOBAaHHE CBS3aHO C TPOHUKHOBCHHEM IPEAMETOB B
CIIOPTHBHON W KYJIBTYpPHOH 00NacTsx, a Takke B oOuxone, chepe MOIbI H
pa3BieueHuii. MHorme cioBa o00pa3ylOT TaK Ha3bIBAEMbIE KOMITO3UIIUU
(Fangemeinde, Fanclub, Erdbeershake) [2, C. 136].

MHOTroCIOXKHBIC, a TAaKXKE TSHKEIO MPOU3HOCUMBIE CIIOBA MEPEHUMAIOT-
Csl B TOM CJydae, €clid He CYIIECTBYeT HEMEIKOrO COOTBETCTBHUsA. Takue 3a-
UMCTBOBaHHS HAOJIOAIOTCS B OCHOBHOM B CBSI3U C Pa3BUTHEM HAY4YHOU U
nonutuyeckoi chep (Know-how, Establisment).

Cpenu aHrioaMepukaHu3MoB, Kak yTBepxkaaer HM.I'. Onbmanckwii,
MOKHO TaK)Xe HaWTH OOpaTHBIE 3aMMCTBOBaHHUS. 31€Ch MPEUMYIIECTBEHHO
BCcTpeuaroTcs Ha3BaHus Oyroa: Hamburger (belegte Brotchen).

KanpkupoBaHue u mepeHoC 3HAYCHHS TakkKe HaOIoJaeTcs Mpu 3auM-
CTBOBaHMM aHIIHicKoi Jiekcuku (longplaying — Langspielplatte, birth control
— Geburtskontrolle, world wide — weltweit) [2, C. 136].

CroHT TakXe YHOMSHYTh 00 aCCUMWIISIIIMU aHTJIMHCKOTO CIIOBAPHOTO
cocTaBa B HeMeUKOM si3bIKe. M.I'. OublIaHCKui pa3iauyaeT TpU BUAA aCCUMU-
asn: o opdorpaduyeckoMy IpU3HAKY, 0 MOP(HOIOTHUECKOMY TTPU3HAKY
1 110 0OCOOCHHOCTSIM ciioBooOpazoBanus [2, C. 137].

B accumunsiinu mo opdorpadudeckoMy IpHU3HAKY BBIACISIOT JIBE OC-
HOBHBIE TIPOOJIEMBI: HANHMCAaHWE AHTJIIOAMEPUKAHU3MOB CO CTPOYHON WIIH
NPONMUCHON OYKBBI, a TAaKXKe pa3JeIbHOEC WM CIUTHOE HAIllMCaHUE aHTJIoame-
PUKaHU3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE.
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CornacHo mpaBWITy HAITUCAHUS CJIOB CO CTPOYHON M MPOMHUCHON OYKBBI
CYIIECTBUTEIbHBIC, CYOCTAHTUBHPOBAHHBIE TpHUIIaraTeNIbHbIC, HECYOCTaHTH-
BHPOBAaHHBIC COCTABHBIC YAaCTH UMEH COOCTBEHHBIX M OMpECIICHHBIE COKpa-
meHus numytes ¢ Oombinoi OykBel (Society, Massaction, Run, Nobody,
HDTYV (high definition television)).[2, C. 137].

[lpu pa3nenbHOM W CIMTHOM HANMCAHWM AHTJIOAMEPHKAHW3MOB Ha-
OJIOAIOTCST TAKWE THITHI HAMMCAHUS, KaK HAHMCAaHWE Yepe3 TUPE, CIUTHOE H
pa3aenbHoe HamucaHue. CocTaBHbIE WHOCTPAHHBIE CIIOBA MHINYTCS CIHUTHO.
Ecnu cnoskHOE CI0BO COCTOUT M3 CYIIECTBUTENBHBIX, TO €70 COCTABHBIC Yac-
TH MOTYT OBbITh pazfeieHbl Tupe s yaoOctBa urenus (Livemusik (Live-
Musik), Shoppingcenter (Shopping-Center), Chatroom (Chat-Room)) [2, C.
137].

B oTnenbHBIX CiiydasX IpU COYETAaHWH MPUIAraTebHOTO U CYIIECTBH-
TenpHOrO, Hanmpumep, Bigband, Blackbox, Softdrink — mo anamorum ¢ asr-
JMICKUM SI36IKOM TaKkKe BO3MOXKHO pasnenpHoe Hanucanue (Big Band, Black
Box, Soft Drink) [2, C. 138].

C mopdomornueckoil acCUMUIIALMEH aHTJIOAMEPUKAHU3MOB TECHEM-
muM 00pa3oM CBsI3aHBI MPOOJIEMBI OMpPEEICHUS TPaMMaTHYECKOrO poja
aHTJI0aMEPUKAaHU3MOB, OCOOEHHOCTEH 00pa30BaHUsI MHOKECTBEHHOTO UHCIIA
CYIIECTBUTEIBHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIMHACKOTO S3bIKa, 00pa30BaHUs
OCHOBHBIX ()OPM 3aMMCTBOBAaHHBIX TJIArojOB, OCOOCHHOCTEH YMOTpeOeHus
3aMCTBOBAaHHBIX TMPUJIAraTeNbHBIX. B JTUHTBUCTHKE pPacCMaTPUBACTCA TPH
NPUHIUIIA PEIICHUST JaHHBIX MPoOJeM: CeMaHTHYECKHU, MOP(OIOTUICCKHIA,
ponoBoii. [Ipo6iema Mopdonornyeckoi aCCUMUIISAIIMKM B JaHHOM CTaThe HE
Oyznetr moapoOHO paccMmarpuBaThcs. Ho HE0OOX0IMMO MOAYEPKHYTH, UTO 3a-
MMCTBOBaHHAs JIEKCHKA B OOJBIIEH Macce cBOeH MOMUYMHICTCS rpaMMmaThye-
CKUM TIpaBHJIaM HEMEIIKOTO SI3BIKA.

Crnenyer Takke yHnoMsHYTh O mpoOieme cioBocioxeHus. N.I. Ounb-
[IAHCKHUH MHIIET, YTO aHTJIOAMEPUKAHU3MBI MOTYT COCIUHSTHCS C HEMEIKH-
MU CJIOBaMH, IIPU 3TOM HEMEIKOE CJIOBO MOKET BBICTYNATh JIMOO Kak orpe-
ACISAONIee CIOBO, MO0 Kak OCHOBHOE CJ0BO. KoMOWHAIWsI HEMEIKOTO |
aHTJIMICKOTO CJIOB MOXXET UMETh Pa3UYHBIA BUA: HEMEIKOE CIIOBO + aHr-
nutickoe cioBo (Selbstzerstorungstrip, Tridnenstory), aHriamiickoe cJIOBO +
HeMmenkoe cioBo (Jogging-Anzug, Coolsein, citynah), anrimiickoe cioBo +
aHTIIMiicKkoe cioBo (tipptopp, Superstar, Couchpotato) [2, C. 140].

WN.I". OnpmaHcKuii TOTYEPKUBACT, YTO OJMH M TOT )K€ aHTJI0aMeprKa-
HU3M MOXXET HAaXOIUTHCS B KOMOWHAIIMM C PA3TUYHBIMH HEMEIKUMH CIIOBa-
mu. Kak criencTBue 3Toro mporiecca BO3HUKAIOT TaK Ha3bIBACMbIE «THE3.Ia».
CerogHsi B HEMEIIKOM SI3bIKE MOXKHO 0003HAYHTh CIEIYIOIINE HanOoiee mpo-
nyktuBHBIE THe37a cioB: «Top-» (Top-Modell, Top-Restaurant, Top-Society),
«Club-» (Clubhaus, clubfrei, clubeigen), «High-» (Highlight, Highway, High
Tech). Tako# psiJ SA36IKOBBIX THE3 MOKHO MPOJAODKUTH U Aalbliie: «Service-
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», «Trend-», «Management-», «Business-», «Power-», «Crazy-», «Look-»,
«Style-», «Job-» [2, C. 140].

Takum oGpa3zoM, aHrI0aMEPUKAHU3MBI B HEMEIIKOM SI3BIKE 3aHHUMAIOT
cerosiast ocoboe mecto. C pa3BUTHEM MEXKIYHAPOJHBIX CBSI3EH U pacTylleH
MUPOBOH poibi0 AMepuku u BenukoOputaHuu npodiiemMa 3aCUiibs aHTIIUMN-
CKOM JIEKCMKHA B HEMEIIKOM S3bIKE IPEACTaBIsACTCS HamOoJiee aKTyaIbHOM.
AHruiickas JIKCMKa MPOYHO BOIIJIAa B HEMEUKHN OOMXO0J U, MOJYUHSSICH
MpaBUjiaM HEMEIIKOTO sI3bIKa, Oyarojapsi CBOei KpaTKOCTH M ()YHKIIMOHAb-
HOCTHU BC€ Yalll¢ BBITECHIET HCKOHHBIC HEMEIIKHE JICKCUUYECKUe eqUHUIILI. Bee
ganie B CMU u Hay4HO-ITyOIU-ITUCTUYECKON JTUTEpaType MOXKHO BCTPETHTH
tepmuH «Denglischy, KOTOPBI 3a4acTyi0 HOCUT HETATUBHYIO OKPACKY.
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NCKYCCTBEHHBIE A3bIKN
S1.B. CyukoB

Hayunblii  pykoBOauTENb: CTapIMi  mOpemnojaBareib  Kadeapsl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (PaKynbTeTa UCTOPUU U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLICHUU
Mypasses I'.10.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

YenoBeyeCKUH S3bIK — 3TO CHUCTEMa CUMBOJIOB, KOTOpas UCIIOJb3YyCTCA
JJIOABMHU TJIs O6H_ICHI/ISI " BBIPAKCHHUA CBOHUX MBICJIEH U 9YyBCTB. bonsmuHCTBO
13 HaC UMCCT ACJIO B OCHOBHOM C A3bIKaMH €CTCCTBCHHBIMH, CaMOCTOATCIBbHO
BO3HUKIINMHU M3 KHUBOI'O 4YCJIOBCUYCCKOI'O O6H_ICHI/ISI. OIIHaKO C€CTb U UCKYCCT-
BCHHBIC YCJIIOBCUHCCKUC A3bIKH, MCKYCCTBCHHO CO3JdHHBIC JIFOAbMMH, IIPCIKIC
BCCTO, AJIs1I MCKHAIIMOHAJIBHOI'O O6H_ICHI/ISI, a TAKXKXC I JIMTCPATYPHBIX HIIH
KI/IHeMaTOI‘pa(I)I/ILIeCKI/IX HpOHSBCI{CHHﬁ.
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HckyccTBEHHBIE SI3BIKM — CIIEHUANIBHBIE SI3BIKM, KOTOPBIE CO3JAHBI 1Ie-
JneHanpasieHHo. B Hamm gHU cymiectByeT okosio 1000 s3bIKOB, HO YHCIIO HUX
BCce Bpems pacteT. Maes co3manus si3blka MEXIyHApOAHOro OOILEHHUs 3apo-
nunack B XVII-XVIII Bekax B pe3ynabTaTe YMEHBIICHUS MEXIYHApOIHOU
ponu naThiHU. [lepBOHAYaILHO 3TO OBLIM MPOEKTHI PALlMOHAIBHOTO S3bIKA,
OCHOBAHHOI'O Ha JIOTUYECKOM Kiaccupukauu noHsatuid. [lo3nnee nosBisior-
Csl POEKTHI 0 00pa3ily U MaTepHaiaM KUBBIX sI3bIKOB. [lepBbIM TakuM mpo-
€KTOM ObLJ1 YHUBEPCAJTIIOT, onyosnkoBaHHbIi B 1868 roay B [lapuxke Kanom
ITuppo.

Paznuuarot cinegyronme BUIbl HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB:

A SI3p1KM IPOrpaMMUPOBAHUS U KOMIIBIOTEPHBIE SI3BIKM — SI3BIKU IS
aBToMaTu4eckoil 06padoTku nHpopmaluu ¢ nomoiso IBM.

A llnpopmanioHHbIe S3BIKM — SI3bIKH, UCMOJIb3YEMBIE B Pa3iUYHBIX
cucrteMax 00paboTku uHMOpPMAIIHH.

A ©opMann30BaHHBIE SA3BIKA HAYKH — SI3BIKM, NPEIHA3HAYEHHBIE IS
CUMBOJIMYECKOW 3alKiCHU HAy4YHBIX (PAKTOB U TEOPUM MATEMATUKH, JIOTHKH,
XUMHUHU U IPYTUX HAYK.

A SI3pIKM HECYIIECTBYIOUIUMX HApOJOB, CO3/IaHHBIE B OEJIETpUCTHYE-
CKUX WJIM pa3BiieKaTenbHbIX Heisx. Hanbonee u3BecTHBI: 3MbOUACKUN S3BIK,
npuayMadsbiil Jk. TOJKMHOM, UM KIMHIOHCKHW SI3bIK, HPUAYMaHHBIM Map-
KoM OKpaHIoM.

A MexnyHapoaHble BCIIOMOTaTENbHBIE SI3bIKM — SI3BIKH, CO3/1aBa€MbIe
U3 DJIEMEHTOB €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB U MPEAJIAracMble B KAYECTBE BCIIOMOTra-
TEJIBHOTO CPEJICTBA MEKHALMOHAIBLHOTO OOIICHUSI.

Ilo menu co3naHusi UCKYCCTBEHHBIE SI3bIKM MOXKHO Pa3JeiuTh Ha Clie-
IOYIOIIUE TPYIIIIBL:

A ®dunocodckue u IOrMUEcKUe S3BIKM — SI3bIKH, UMEIOIIUE YETKYIO
JIOTUYECKYIO CTPYKTYPY CI0BOOOPA30BaHUS M CUHTAKCUCA: JI0KOaH, TOKU MO-
Ha, UKYUITb, UIIAKIIL

A BcriomoratenbHble S3bIKM — IMPEAHA3HAYEHBI I MPAKTHYECKOIO
OOLIEHUS: AICIIEPAHTO, MHTEPJIMHIBA, CJIOBHO, CIOBSHCKH.

A ApPTUCTHYECKHUE WJIU ACTETUUECKHUE A3bIKH — CO3IA0TCS JJIsl TBOpUE-
CKOI'0 M 3CTETUYECKOTO YAOBOJIbCTBUS: KBEHBS.

Conppecosib  — S3bIK, OCHOBAaHHBIM Ha HAa3BAHUSAX CEMU HOT
nuaToHndeckor ramMmMmel. Ero mzobpén ¢paniys XKan dpancya Cioap B 1817
rony. Bee cioBa conbpecosisi COCTOAT U3 Ha3BaHUM CEMU MY3bIKAJIbHBIX HOT B
pa3nu4HbIX KoMOuHanusax. Takum oOpas3om, B s3bike umeercs 11725 cnos (ot
OJTHOCJIOKHBIX JI0 MATUCIOXKHBIX). J[JI1 U3ydyeHUs U UCHOJb30BaHUS COJIbpe-
coJisi He TpedyeTcs 3HaKOMCTBO € MYy3bIKajbHOUM rpamoroil. IIpoekxt Crompa
3aCIyKWJI HEOJHOKpaTHbIe OJ00peHus pa3nuuHbix komuccuit Ilapuxckoi
aKaJeMUU HayK U MHOTOYMCIIEHHBIX Hay4yHbIX o0miectB. [lociie HeGonbIoro
nepuoja MOMYJISIPHOCTH COJBPECOb CAall CBOM MO3UIMK 00Jiee YCTEIIHbIM
MCKYCCTBEHHBIM A3bIKaM, TAKUM KaK BOJIAIIOK U 3CIEPAHTO.
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Bonamok. OquH 13 nepBbIX S3bIKOB OBLT BOJAMIOK, CO31aHHBIN B 1880
HeMeIlKuM si3bikoBeoM Morannom Maprunom Illneitepom. AndaBut Boma-
MIOKa TTOCTPOEH HAa OCHOBE JIATUHCKOT'O M COCTOUT U3 27 3HaKkoB. J[aHHBIN
A3BIK OTIMYAETCS] OYEHb MPOCTON (DOHETUKOM, YTO JOJKHO ObLIO OOJErdyuTh
€ro M3yuyeHUue U MPOU3HOIICHUE AETSIM U HapoiaM, B SI3bIKE KOTOPBIX HET
CJIOXHBIX cOYeTaHUM coriiacHbIX. KopHU OOJIBIIMHCTBA CJIOB B BOJIAIMIOKE 3a-
MMCTBOBaHbl U3 AHIVIMMCKOTO U (paHIly3CKOrO s3bIKa, HO BHJIOM3MEHEHBHI,
4TOOBI COOTBETCTBOBATH IMpaBUIaM HOBOTO si3bika. B Bomamtoke 4 majexa:
MMEHUTEIbHBIN, POJUTEIbHBIN, aTeNbHbIM, BUHUTEIbHBIN; yIapeHue BCeraa
najaeT Ha nociaeaHuit cior. K HemocTaTkaM 3TOro si3bIKa OTHOCST CIOXKHYIO
CUCTEMY O0pa30BaHUs IJ1arojioB M Pa3IMYHbIX TJIarojbHeIX Gopm. XOoTs He-
OObIYHOE 3BYYaHUE M HAIMCAaHUE CJIOB HA BOJIAMIOKE BHI3BAJIIO HACMEIIKU B
mpecce, a caMo CJIOBO "BOJIAIMIOK" CTaJI0 CUHOHUMOM «TapalapIiuHbI», 1aH-
HBIM sI3bIK OBICTPO 3aBoeBai nomyssipHocTh. K 1889 rony Bo BcéM Mupe us-
JaBaJIOCh 25 KypHAJIOB Ha BOJIAMIOKE W ObUIO HamucaHo 316 yd4eOHHMKOB Ha
25 g3bIKax, a KOJIUYECTBO KIyOOB JIOOUTENEH ITOrO SI3bIKA MOYTH JOCTHUIIIO
Tpex coTeH. OJIHaKO MOCTENEHHO MHTEPEC K JAaHHOMY SI3bIKY Hayall yracarb,
pUYeM OCOOCHHO CHUJIBHO Ha 3TOT MPOILIECC MOBIHUSJIO MOSBICHHE HOBOTO,
0oJee MPOCTOro U U3AILIHOTO IJIAHOBOTO fA3bIKA — 3cnepaHTo. CuuTaeTcs, 4To
B HAcTosLIEe BPEMS B MUpPE HacuuThIBaeTcs Bcero okono 20-30 mroxeit, Bia-
JCIOLIUX BOJIAMIOKOM.

OcrepaHTo — caMblil U3BECTHBIM U pacpOCTPAHEHHBIN U3 UCKYCCTBEH-
HO CO3/IaHHBIX S3bIKOB. Bripouewm, Oosee mpaBWIIbHBIA TEPMUH — HE «HUCKYC-
CTBEHHBII», a «IUIAHOBBIH», TO €CTh CO3JaHHBIA CIELMAIBHO JJISI MEXIYyHa-
POJTHOTO OOLIEHUs. DTOT A3BIK ObUI CKOHCTPYMPOBAH BapIIaBCKUM BPayoM U
muareuctoM Jlazapem (JIrogsurom) Mapkosuuem 3amenrodom B 1887 ropy.
On Ha3Bas cBoe TBOpeHue Internacia (MexxayHapoaHblii). CI0BO «3CHIEPAHTO
(«esperanto») mepBOHAYAIHLHO OBLIO MCEBAOHUMOM, MO/ KOTOPBIM 3aMeHTOd
nyOJIuKOBal CBOM paboThl. B mepeBojie ¢ HOBOTO s3bIKa OHO O3HAYAJO «Ha-
aerouuics». OCHOBY A3CIEPaHTO COCTaBIAIOT MHTEPHAIMOHAJIbHBIE CIIOBA,
3aMMCTBOBaHHbIE W3 JIATBIHM W TPEUYECKOro si3blka, U 16 rpaMMaTHyecKuXx
MpaBWl, HE UMEIOMINX UCKIIOUEHUH. B 1aHHOM f3BIKE OTCYTCTBYET IpaMMa-
TUYECKUN PO/, B HEM BCEro JiBa Majexka — UMEHUTEIbHbIN U BUHUTENIbHBIN, a
3HAYEHHUs OCTaJbHBIX MEpPEeJaloTCsl MPU MOMOIIU MPeIoroB. AidaBUT MO-
CTpPOEH Ha OCHOBE JIATMHCKOTO. Bce 3To jenaer scrnepaHTo HACTOJIBKO MPO-
CTBIM SI3bIKOM, YTO HEMOJTOTOBJIEHHBIM YEIOBEK MOXXET HAyu4WUThCS J10CTa-
TOYHO CBOOOJHO TOBOPUTH HA HEM 3a HECKOJIBKO MECSIIEB PETYJISAPHBIX 3aHs-
Tui. J{ns Toro, 4ToOBI BHIYYUTHh HA TOM € YPOBHE JItOOOH M3 €CTECTBEHHBIX
A3BIKOB, TpeOyeTcs XoTsi Obl HECKOJIbKO JIET. B HacTosIee BpeMsi A3CepaHTo
aKTUBHO UCIOJIB3YIOT, [0 Pa3HbIM OIIEHKAM, OT HECKOJbKUX JIECSITKOB ThICAY
70 HECKOJIbKUX MWUIMOHOB 4YenoBek. [Ipu sTtom cumraercs, uto mna S00-
1000 yenoBek JaHHBIN S3BIK — POJHOW, TO €CTh U3y4a€MBbIIl C MOMEHTA POXK-
aeHusi. OOBIYHO ATO AETH OT OpPaKOB, /i€ POIUTEIN MPUHAJIEKAT K Pa3HbIM
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HapoJaM U MCTOJIb3YIOT ACIEPAHTO JJIsi BHYTPUCEMEHHOT0 0o01IeHus. Y 3crie-
PaHTO €CTb SI3bIKU-IIOTOMKH, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET psiJi CYILECTBYIOIIHNX B
ACHEPAHTO HenocTaTkoB. Hambosee M3BeCTHbIE CpeAM ITUX SI3BIKOB — 3CIIE-
paHTHIO0 ¥ HOBUAJb. BripoueM, HU OJUH U3 HUX HE MOJYYUT TaKOTO Pacrpo-
CTpaHEHHUs, KaK ICIEPAHTO.

Wno, B mepeBojie ¢ s3bIKa DCHEPAHTO, O3HAYAET «IUTS, HOTOMOK» — 3TO
OJIMH M3 MEXIYHapOIHBIX HUCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB, MpUHATHIA B 1907 rony
Jleneranuen mo NpUHATHIO MEXAYHAPOJHOIO BCIIOMOTATEIBHOTO s3bIKa Kak
YCOBEpUICHCTBOBAaHHbII BapuaHT OcnepanTo. CuuTaeTrcsi, 4YTo €ro aBTOPOM
obL1 (hpanity3ckuii acnepantuct Jlyu ne bodpon. Mnes oo Bo3uukia nocine
TOT0, KaK OBbLIO MPEAJIOKEHO MHOKECTBO UCIPABICHUHN IS s3bIKa DCIepaH-
T0. Uno ucnonwsizyer Te xe 26 OyKB JATUHCKOTO ajidaBUTa, YTO W AHTJIUMA-
CKUM, XOTS 3HAUEHHsI HEKOTOPBIX OYKB oTinyatorca. oo He ucnonb3yeT au-
aKpUTHUYECKUE 3HAKU (HAJCTPOUYHBIE, MOJICTPOUYHBIE, PEKE BHYTPUCTPOUHbBIE
3Haku). B o, mo cpaBHeHHIo ¢ DcrnepaHTo, ObLIM BHECEHBI HEKOTOpPbIE
npaBKU B MOP(MOJIOTHIO sI3bIKa, MUCBMEHHOCTh M rpamMmaTuky. Takke Oblia
UCITpaBJIeHa 3HAYUTENIbHAs YacTh CJIOB, CJIOBA MPUBOJIUIUCH B OOJIEE «eCTeCT-
BEHHBII» BHJl (4acTO MPOCTO Tpaduyuecku), U MOJBEPrajiich YIPOUIEHUIO.
Coueranue KECTKON U BO MHOTOM MCKYCCTBEHHOM CHCTEMBI CIOBOOOpa3oBa-
HUSL C JIGKCUYECKUM U MOP(OJOTHUECKUM «HATYPATIU3MOMY» MPUAAET W10
cBoeoOpa3Hblil BuA. Mo Tak U He 3aMeHM DCNEepaHTo MOJHOCTHIO B POIU
MEXIYHAPOJIHOTO SI3bIKA, B COBPEMEHHOM MUPE CYIIECTBYET JI0BOJIHHO MOIII-
Hoe Mno-aBWkeHue, BO TJIaBe C MeXAyHapoaHou opranuzanueit ULL Otot
A3BIK SIBJIETCS BTOPHIM 0 PACIPOCTPAHEHUIO MEXIYHAPOIHBIM UCKYCCTBEH-
HBIM SI3bIKOM mociie JcrnepanTo. Ha HEM Takke BBIXOAUT MHOXKECTBO Medar-
HBIX W DJIGKTPOHHBIX W3JaHUN, TPOBOASATCS MEXAYHApOJHbIE (POPYyMBI U
KOH(epeHnH, BeAETCS MEXAYHAPOIHAS MepenucKa 1 T. 1.

Jlornan Obu1 pazpaboTaH crenuaIbHO ISl JIMHTBUCTUYECKUX UCCIENO0-
BaHuii. CBO€ Ha3BaHWE OH MOJYYWUI OT AHIVIMMCKOTO CJIOBOCOYETAHUS
«logical language», uto 3HAUUT «iornueckuit si3pik». Jloktop Jhxeime Kyk
Bbpayn nauan pa®oTy HaJa HOBBIM si3bIKOM B 1955 roay, a B 1960 roay Obuia
OIMyOJIMKOBaHAa MepBasi CTaThsl, MOCBSIICHHAS JOIIaHy. AndaBuT JIoTjiaHa Io-
CTPOCH Ha OCHOBE JIATUHCKOM rpaduku v cOCTOUT U3 28 OyKkB. B aTOM si3bIKE
TOJIBKO TPU YaCTH PEUH:

— CYILIECTBUTEINbHbBIE (MMEHA U Ha3BaHUs ), 0003HAYAIONME KOHKPETHbIE
WHIUBUYaJIbHbIE O0BEKTHI;

— MpPeJANKAThI, BHIMOJIHSIONIME POJIb OONBIIMHCTBA YaCTEH peyu U nepe-
JAIOUIUE CMBICI BHICKA3bIBAHMIA;

— cnoBeuku (aHra. «little words», 7OCIOBHO — «MajieHbKHE CJIOBa») —
MECTOMMEHUS, YUCIUTEIbHbIE U ONEePaTOPbl, BHIPAKAIOIINE SMOIUN TOBOPS-
1Iero u obecrevnBaronie Joruueckrue, rpaMmaTuieckue, Hu@poBbie U MyHK-
TyallMOHHbIE CBs3U. [IyHKTyalus B MPUBBIYHOM HAM CMBICIIE 3TOTO CIIOBa B
JIoTJ1aHe OTCYTCTBYET.
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Wnes cnenaTh JIOTJIaH YETOBEYECKUM SI3bIKOM, MOHSITHBIM KOMIIbIOTE-
py, MOJIy4YuJia MOMyJIsIpHOCTh, U B 1977-1982 rogax Obuia npojenana padora,
OKOHYATEJIbHO M30aBIIAIONIAsl €r0 OT MPOTUBOPEUH U HETOUHOCTEN. B utore
MocJie He3HAYMTENIbHBIX M3MEHEHU JIOTJIaH CTajl MEPBbIM B MUPE SI3IKOM C
rpaMMaTHKOM 0€3 JIOTHUYeCKUX KOH(IUKTOB.

B 1986 roay cpenu n0rJIaHUCTOB MPOU3O0LIET PACKOJ, UTOTOM KOTOPO-
ro CTajao CO3JaHUE €Ile OJHOT0 MCKYCCTBEHHOrO si3blka — JioxkOaHa. B Ha-
CTOSIIee BPEMsI MHTEPEC K JIOTJIaHy 3aMeTHO cHU3MICs. [1o pa3HbIM 1aHHBIM,
B MHUpE HACUUTHIBAETCS OT HECKOJIBKUX JECSATKOB O HECKOJIBKUX THICSY 4e-
JIOBEK, CIOCOOHBIX MOHUMATh TEKCThI HA JIOTJIAHE.

Jloxx6an (lojban) — mckyccTBEeHHBIN S3bIK, co3laHHbIi B 1987 romy
['pyn-noit moruueckoro si3pika (anri. The Logical Language Group, 10%0. la
lojban-girz.) Ha OCHOBE MPEAIIECTBYIONIECTO MPOEKTA JIOTJIaH C IEIbI0 BhITYyC-
TUTh B KpaTyalIie CPOKH CTaOWJIBHYIO BEPCHUIO fA3bIKa, CBOOOIHO TOCTYTI-
HYIO JJIS BCEX KENAIOIIUX.

Jloxx6aH yHacnenoBall OT JIOIJIaHA MHOTHE XapaKTEPUCTUKU, B YaCTHO-
CTH:

» FpaMMaTHKa JI0’k0aHa CIOCOOHA TOYHO BBIPA3UThH CIIOKHBIE JIOTHYE-
CKH€ KOHCTPYKIUH;

= JJ0’k0aH cBOOOJEH OT HEOJHO3HAYHOCTEW M UCKIIIOUEHUH B opdorpa-
¢buu U rpaMmaTHKe, CTPYKTYpa J0KOAHCKOTO TEKCTa MOXKET OBITh JIETKO Mpo-
aHAJIM3UPOBAHA KOMIIBIOTEPOM;

* JI0’)K0aH OPUEHTUPOBAH HA KYJbTYPHYIO HEUTPaIbHOCTH;

= JJO’)K0aH JOCTATOYHO MPOCT ISl U3YYEHHS 1O CPABHEHHUIO C €CTECT-
BEHHBIMH SI3BIKAMH.

Toxu nona (Toki pona) — 3TO s3BIK, CO3/TaHHBIA KaHAJICKUM JIMHTBHC-
toMm Coneit Dnen Kuca u craBmmii efiBa Jii He caMbIM IPOCTHIM U3 HUCKYCCT-
BEHHBIX A3bIKOB. CIIOBOCOYETAHUE «TOKH MOHA» MOKHO MEPEBECTH KaK «XO-
POLLIUI S3BIK» HIIH «J10OPBI s13bIK». CUMTaETCs, YTO HA €ro CO3/IaHHE OKa3a-
T BIUSHUE KUTaWCKOE yYeHHe JaocusM u  paborel  duiiocodhos-
npuMUTUBUCTOB. IlepBas unpopmanus o naHHOM si3blke nosiBunack B 2001
rofy.

SI3bIK TOKM MOHa BKJIIOYaeT B cedst Bcero 120 KopHEH, MO3TOMY MOYTH
BCE CJIOBa B HEM MMEIOT HECKOJIbKO 3HAUCHHUN. AJI(aBUT 3TOTO S3bIKA COCTO-
uT U3 14 6yxB: aeBsATh coryacHbiX (J k Imnp st w) u naTh rnacHeIX (a €10
u). Bce odunuanpHpie ClOBa MUIIYTCS CTPOYHBIMU OyKBaMH, C 3arjiaBHOU
OYKBBI HQUMHAIOTCS TOJIbKO HEO(UIIMATbHbIE CIOBA, TAKUE KaK UMEHA JItoei
WM Ha3BaHUS HApOJOB, reorpaduyeckux MecT u penuruil. Hamucanue cnon
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET MX MPOU3HOIIECHHIO, OHH HE HU3MEHSIOTCS C IO-
MOIIIbI0 OKOHYAHHM, IPUCTABOK U CY(H(HUKCOB U MOTYT BBICTYIATh B KAUECTBE
mo6oit yactu peud. lpennoxkeHus UMEIOT )KECTKYIO CTPYKTYpy. Tak, Hanmpu-
Mep, YTOUHSIOIIEE CIOBO BCErJa MAET MOocie YyTOUHSAEMOTo (MpujlaratejibHOe
MOCJIe CYIIECTBUTENIBHOI0; HApeUYre Moce Taroia u T. J1.)
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Toku moHa siBNsieTCA MPEXAe BCEro sI3bIKOM i obOmeHus B CeTu u
CIIYXKUT NPUMEPOM MHTEPHET-KYJIbTYpbl. CUNTAETCS, YTO B HACTOAILIEE BPEMSI
ATUM SA3BIKOM IOJIB3YIOTCSI HECKOJIBKO COTEH YEJIOBEK.

KBenbsi — Hanboiiee M3BECTHBIM U3 SI3BIKOB, CO3/IaHHBIX AHTIUHCKHUM
auHTBUCTOM, (ustonorom u mnucatenem J[x. P. P. Toakunom (1892-1973
roji), HaYaBIIUM CBOIO paboTy B 1915 roay u mpoao/bKaBIIMM €€ BCIO CBOIO
KU3Hb.

Pa3paboTka KBeHbs, a TaKKe OMUCAHUE AJNIbAAp, HApOAa, KOTOPBIA MOT
Obl TOBOPUTH HA HEM, IMpHUBEJa K CO3[aHUI0 KJIACCHYECKOMW JIUTEepaTypHOrO
MpOU3BEACHUS B KaHpe (IHTE3U — TPUIIOTUU «Bractennn koiemy, a Takxke
psaa Apyrux MpousBeAeHUM, OMyOJIMKOBAHHBIX YXKe TOCIe CMEPTH UX aBTO-
pa. Cam Tonkun nucan 06 3Tom Tak: «HUKTO HE BepUT MHE, KOTr/a s TOBOPIO,
YTO MOSI JUIMHHAsA KHATA — 3TO MOIBITKA CO3/1aTh MUP, B KOTOPOM SI3bIK, COOT-
BETCTBYIOIIUA MOEH JTUYHOW ACTETHKE, MOT Obl OKAa3aThbCs €CTECTBEHHBIM.
Tem He MeHee, 3TO MpaBaA».

OcHOBOI 1J1s1 CO37aHUsI KBEHbsI TTOCITYKHJIa JIaThlHb, a TaKKe (PUHCKUM
U Ipe-4yecKuil sA3bIku. KBEHbsI JOCTATOUHO cloKeH i u3ydeHus. OH BKIIIO-
yaeT B ce0s 10 mamexeil: UMEHUTENbHBIN, BUHUTEIIBHBIN, TaTCIbHBIA, POIU-
TEJIbHBIM, TBOPUTENbHbIN, NPUTKATEIbHBIM, OTAECTUTENbHBIA, NPUOIU3U-
TEJIbHBINA, MECTHBIA U COOTBETCTBEHHBIN. CyIIECTBUTEIIbHBIE B KBEHbS H3ME-
HSIOTCS TIO YETHIPEM UYHUCIIaM: €IMHCTBEHHOMY, MHOXXECTBEHHOMY, APOOHOMY
(mpumepsieTcst AJisE 0003HAUYEHMS YAaCTU TPYIIb) U IBOUCTBEHHOMY (MCTOJb-
3yeTcs Juisi 0003HAYEHUSs Maphl IPEAMETOB).

Tonkun pazpaboTan Takke crenuanbHbIi andaBUT sl KBEHbS — TEH-
r'Bap, OJHAKO JUJISl 3alIMCEN HA ATOM SI3bIKE Yallleé BCEr0 MCIOJIb3YETCS JTATUH-
CKuii angaBur.

B Hacrosinee BpeMs KOJIMYECTBO JIIOACH, B TOW WM WHOW CTEIEHHU
BJIQJICIOIINX JAHHBIM SI3BIKOM, JOCTUIaeT HECKOJIBKHX AECATKOB ThICS4. B
OIHOW TONBKO MOCKBE HacuuThiBaeTCs He MeHee 10 yenoBeK, 3HAIOLIUX €ro
Ha YpPOBHE, JOCTAaTOYHOM JUIsl TOTO, YTOOBI MHcaTh Ha HeM ctuxu. MHTepec k
KBEHbsI 3HAUUTEIIBHO BO3POC MoOcie 3KkpaHu3anuu «Biacrennna xoneny. Cy-
HIECTBYET sl YUeOHUKOB MO KBEHBS, a TaK)Ke KIyObl [0 U3yUYEHUIO JTAHHOTO
A3bIKA.

KiuHronckuit s3blk (KJIMHCOH) BXOJUT B YHUCIO SI3BIKOB, CO3/IaHHBIX
JuHrBUCTOM Mapkom OKpaHAOM CHENUAIbHO ISl KIMHTOHOB — OJHOM U3 pac
Hay4HO-(paHTAaCTUUYECKOTO Tenecepuana «3Be3aHblid myTh» (Star Trek). Jlan-
HBII S3BIK UMEET MOJHOLIEHHYIO TPaMMAaTHKY, CHHTaKCHUC U cioBaps. [Ipu ero
CO3JJaHUH HCIOJb30BAINCh HEKOTOPBIE SA3bIKH HHJeWIEeB CeBepHOl Amepu-
KM, a TAKXKE CAHCKPHUT.

BrnepBeie KIMHTOHCKMI $3bIK Npo3Bydal B 1979 rony, m ¢ tex mop
npuoOpesl MHOKECTBO MOKJIOHHUKOB. B 1992 rony 6bi1 ocHoBan MHCTUTYT
KJIIMHTOHCKOTO $13bIKa, pa3 B TpU Mecsla Beimyckarouuil xypHain HolQeD,
MTOCBAIICHHBIN TAHHOMY SI3bIKY, S3bIKO3HAHUIO U KYJIBTYpE.
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XoTs 1715 KINMHroHa Oblia pa3paboTaHa cOOCTBEHHAs MUCbMEHHOCTb, B
HaCTOsIIIIee BpeMs OOJIBIIMHCTBO €0 MOJIb30BaTENEeH UCTOIb3YEeT JATUHCKUN
andasut. CunuTaeTcs, YTO JAHHBIM SI3BIKOM BJa/ICET HECKOJIBKO COTEH Yelo-
BEK U3 pa3HbIX CTPaH MHpA.

Cumnuiickuii (anrs. Simlish) — BBIMBINIUIEHHBIN SI3BIK TEPCOHAXKEH B
cepun urp The Sims. CUMIMICKUI MOYTH MOJHOCTHIO MUMIPOBU3UPOBAH, U
BPSJ JIU COACPKUT CiI0Ba C (PaKTUUECKUMU 3HAUYEHUSAMHU; O0Jiee HHTEPECEH OH
MCIOJIb30BaHMEM KOMOWHAIIMU 3BYKOB ISl BRIPAXKEHUSI SMOIUH, CBA3aHHBIX C
UTPOBBIM MPOLECCOM.

Pa3paboTan oH Obul TakuM 00pa3oM, 4TOOBI OBITH MOHATHBIM HOCHUTE-
JsM J11000T0 si3bIka. OTHAKO aKIEHT M MOCTAHOBKA SI3bIKA YAaCTO KaXyTcs Jia-
TUHCKUMH, UTAIbIHCKUMH, YEHICKUMHU, TOJUIAHACKUMH, UPJIAHICKHUMH WIH
ATMOHCKUMH B 3aBUCUMOCTH OT POJHOTO SI3bIKa aKTEPa, KOTOPBI MMIIPOBU3U-
poBai tuHUIO. M3-3a moBTOpeHH Ppa3 Wik KOHTEKCTOB BO3MOKHBI HEKOTO-
pbie CBOOOIHBIE «IIEPEBOIBI.

Oco00EeHHOCTBIO MEPEIOKEHUSI TIECEH C AHTJIMMCKOTO S3bIKa HA CUMJIMMA-
CKOM SIBJIIETCSI OTCYTCTBHE CMBICIIOBOI'O 3HAYEHUS y MTPOU3HOCUMBIX CIJIOB. B
pe3yapTaTe, UCIOJHUTEIN HMEIOT BO3MOXKHOCTh 3aMEHSTh OpPUTMHAIIbHBIC
cioBa U (ppa3wl Ha JTHOOBIE HAOOPHI 3BYKOB — JIMIIIH OBl TOJIBKO OHU 3BYyYasu
XOpOILIO ¥ HE HAIOMUHAIM aHTIUHUCKUM s3bIK. [lonyuuBiIvecs MecHU OYeHb
HanoMuHaloT TBopuectBa rpymnn Cocteau Twins u Vas. Waes Ttakux mneceH
COCTOHUT B MOMBITKE M30€KaTh CIIOB, a UCIOJIb30BaTh TOJIBKO YEIOBEUECKHUI
roJIoC JIs Nepeaayu SMOUUN. P My3bIKaabHBIX KOJUIEKTUBOB U IEBLOB UC-
MTOJIHWJIM KOMITO3UIMU W3 CBOErO PENepTyapa Ha CUMIIMICKOM SI3BIKE, B TOM
gucie Depeche Mode, Katu Ileppu, Jlunu Anien u apyrue.

YaTaaHO-NIALAKCKH A3bIK (YATIAHCKUH S3bIK) — BBIMBIILICHHBIH A3BIK
u3 kuHopunpema «Kun-n3a-n3al». Yarnano-nmamakckuii — poJHOM S3BIK KO-
peHHBIX kutTeneil ianeT [Imok m XaHyz, Ha3bIBaOIMUX ce0s YaTiaHAMU U
nanakamMu. OcoOEHHOCTh fA3bIKa 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO MPAKTHUYECKU BCE
MOHATHUS (32 PEIKUM HUCKIIOUYEHHUEM) BBIPAXKAIOTCS OJHUM CIIOBOM — «KYM.
Cronb MaJleHbKHUI CIIOBaph SI3bIKa OOYCIOBJIEH TeM, 4yTo xutTenu [Lmoka u
Xanyna o0nagarT Tene-narueil. Bo3aMOKHO TakXe, 4TO CMBICT MOXET 3aBH-
CETh OT UHTOHALMU CJI0BA «KY», KOTOPAasi HE pa3anyacMa HHOTOBOPSIINMHU.

Takke TOBOJIBHO YacCTO MCIOJIB3YIOTCS CIIOBO «KIO», SIBISIOIIEECS J10-
nycTUMBIM B oOmiecTBe [Lmioka pyrarenbCTBOM, U MEXKIOMETHE «bI», YIOT-
pebuisronieecs: B KaueCTBE YMOIIMOHAIBHOTO BHICKAa3bIBAHUSI.

B Hawane Btopoil cepunm ¢QuinbMa mokazaH KpaTkuii YatnaHo-
[Taakckuii cimoBaps. ABTOpaMu s3bika sABJsiIOTCA ['eopruit anenus u Pe3o
[Mabpuanze, Hanucagime cieHapuii k punbmy «KuH-m3a-13a!».

B cBs3u ¢ TeM, 4TO MHOTHE CJIOBAa YaTJIAHCKOTO sI3bIKa HECYT B cebhe
CKpBITBIN cmbich, ¢uiabM «KuH-A3a-13a!» 4yTh HEe ObUI 3ampemiéH, Tak Kak
LIEH30pbl YCMOTPENH B CJIOBE «KYy» HHHIMAIbl TeHepaibHOro cekperaps LUK
KIICC K.Y. Yepuenko. Ognako, cornacHo JlaHenus, TaKOro CMBICIA CJIOBO
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«Ky» HE HECJO, TaK KaK CI€HapHil Mucaics 3a MHOTO JIeT A0 TOro, kak Yep-
HEHKO IPULIEI K BJIACTH.

Ha’Bu — BBIMBINUJICHHBIN S3BIK, pa3paOOTaHHBIA MpodecCHoHaTbLHBIM
nunareuctoM [lomom ®pommepom s ¢unsma [xelimca Komepona
«ABarapy. [lo crieHaputo, HOCUTENISIMU s3bIKa HAa’BU SBIISIIOTCS CHHEKOXKHE
TPEXMETPOBBIC T'yMaHOUIbI I1aHeThl [laHmopa, atMocdepa KOTOpol si0BUTA
JUISL JIFOJIEH.

S3pik Hayan paspabateiBaThest [1. @pommepom ¢ 2005 roma. Ilo co-
crosiHnio Ha koHell 2009 roga si3pIK HACUMTHIBAJI OKOJIO ThICsAud cioB. Ha
a3pIke oOuTaTeneil muanetsl [lanaopa na’vi OyKBaldbHO O3HAYAET «HAPOI.
[Topsimox CJIOB B 3TOM S3bIKE€ CBOOOHBIM, IJ1arojl TATOTEET K KOHILY IPeaJio-
xeHus. [lo cBoeMy CTpPO€HHIO S3bIK Ha’BM HANlOMUHAET TAlyacCKue |
aBCTpaJIMMCKUE A3bIKHU, XOTA [I. dpoMmMep oTMEUall, 4TO HEKOTOPHIE CI0BA 110
3ByYaHHIO OJMXKE K HEMEUKOMY, a JPYyrue — K MOJMHE3UHCKUM si3bikaM. B
Ha’BH HET MOHATHS pojaa. UHAUBUAYYMOB MY>KCKOT'O TI0JIa MOKHO BBIJICITUTH,
UCTIONb3Ys cy(duKc -an,; )KEHCKOTO — -€ (BCeraa yJIapHbIi).

MectorMeHus: B Ha’BH UMEIOT (DOPMBI MHKJIFO3MBA W KCKIIIO3MBA. 10O
€CTh, JJISI «MbI» UCIIOJIb3YIOTCSI pa3HbIE CJI0BAa B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, BKIIIO-
YaeT JIM TOBOPAIIUM TOro, K KOMy oOpaiaercsi, Wik HeT. SI3bIK COIEepKUT
pasHbie GOpMBI JJIsT «MBI IBOE» (C Win 0e3 Tebs1), «Mbl BTpoeM», U.T.A. Pa3-
JIeJIeHHe Ha OH/OHA BO3MOXHO, HO He 00s3aTeNbHO. B oTinmyme ot pycckoro,
MPEeaJIOTH MOTYT BCTPEYaThCs A0 WIM IOCJE CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPOE
OHHM omnpenenstoT. [IpeIorn MoryT UCHOIb30BaThCs KaK YaCcTHU APYTUX CIIOB.
Y Ha’Bu deThlpe mnanplla Ha pykKaxX, I[OITOMY OHHU HCIOJB3YIOT
BOCBMEPUYHYIO CUCTEMY CUUCIICHUS.

['narosel cipsiratoTcs o BpeMeHaM, HO He 10 JihiaMm: «S1 ecTb, s ObL,
g Oyny», HO GOpMBI 1151 «s1 Oyy, OHU OynyT» oguHaKkoBbl. CripsKeHHuEe OCHO-
BBIBaeTCs Ha M00aBiIeHNUU aUKCOB, KOTOPBIE BEAYT ceOs Kak cyhPuKchl, HO
BCTaBJISIIOTCSI BHYTPh KOPHS CJIOBA.

NckyccTBEeHHBIC SI3BIKH KaK SIBJICHUE HECYT B ce0e OrpOMHOE 3HAUYEHUE.
Jlronu Bcerja UCIBITHIBAIM HEOOXOIUMOCTh B MEXKIYHAPOIHOM SI3BIKE, KOTO-
PBIF MOKHO OBLTO OBl UCIIONB30BATh ISl MEKHAIMOHATIBLHOTO oOmeHus. Jlo
Hayana XIX Beka 3Ty poJib BBIMOJIHSIIA JIATHIHb, B HAIIM JHU Bce OoJjiee mo-
MYJISAPEH aHTJIMACKUAM S3BIK.

Coznanue MeXIyHapOIHBIX UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB SIBJISUIOCH TOIIBIT-
KOU M300pECTH S3BIK, KOTOPBIM OBbLIT ObI MIPOCT B U3YYCHUU U UCIIOJIH30BAHUU.
B yactHoCcTH 3TOMY criocoOcTBOBala riioOanu3anus, MPOMBIIIEHHOE Pa3BU-
THE€ W BBIXOJl MEKHAITMOHAIBHOTO M MEXTOCYJapCTBEHHOTO OOIIEHUS Ha HO-
BB ypoBeHb. Takke cO37aHHME HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB IO3BOJISIET OTCJIE-
JIUTh Ha MPAKTUKE MPOIIECCHI, MPOUCXOAUBIINE MPU 00pa30BaHUU €CTECTBEH-
HBIX SI3bIKOB.

NckyccTBEeHHBIC SI3BIKH, CO3J]aHHBIE ISl TUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUI
WU KUHO(PWIHMOB, TO3BOJSIOT MOJYYUTh ACTETUYECKOE YIAOBOJBCTBUE OT
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BOCIIPUATHSA BCCIICHHLIX KHHUI' U KMHO, ACTAJIbHOI'O IIPOHUKHOBCHUS B OIIUCHI-
BaCMBIC CO6BITI/I$I, a TaKXKe 0T06pa>1<a10T MNpCACTaBJICHUA aBTOpa O CO3AaHHBIX
MEPCOHAXKAX U UCTOPUAX.

AHTJIMUCKUUN S13bIK U TJIOBAJTU3 AL
A.A. TumakoBa

Hayunbllil pykoBOAUTENb: MpENoaaBaTelb KaQeapbl HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB
(bakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKAYHAPOIHBIX OTHOIEHUn Mapiry6a O.A.
Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

MHoro JieT mponuio ¢ TeX Mop, Kak ObUIM CO3/1aHbl MepBbIe Joau. 1 ux
Hay4dwiH 36Ky Yowlumni. I MHOTO€ M3MEHWIOCH ¢ TeX mop. pyrue ntoau
npunuii. Y Obut s3bIK UX cTpaHHBIM. W 00bI4an Ux ObUIM CTPaHHBIMU. DTH
JIOJIM HE TIO-HUMAaJIM U HE MPUHUMAIU HalUX oObluaeB. MHOToO Halmx Jito-
nei 6pu10 youTo. U Hally MOKJIIOHEHHS AyXaM YIIUTH C HUMHU.

A em€ Ham 3amperniaiy rOBOPUTh Ha A3bIKE HAIKX MpeakoB. M Mbl 3a-
ObUTH cBOM Tpaauiiuu. Y ObIJI0O MHOTO TOPS U CMSTEHHUS CPEAU HAIlleTo Hapo-
na. I mHorue npyrue mieMeHa, Kak U Mbl, HE 3HAJIU, TOBOPUTH JIU Ha SI3BIKE
MIPUIIENBIIEB WM COXPAHUTh CBOM SI3BIK M CBOIO KYNbTypy. U 3TO cMsATeHHE
BBI3BAJIO BEJIMKOE HepaBHOBecue. W pa3pymmio Haul Hapoa ¥ BCE MUpO3Aa-
HUE.

Ota JereHaa ceBEepOaMEPUKAHCKUX HWHICHIIEB IUieMeHu Yowlumni
IIeMSIIIe-HauBHO M y’Kacalollle MPaBInBO MOBECTBYET O TOM, YTO MOXKET OBITh
C HAMU W C MHPO3JIaHUEM, BEJb SI3bIKM HMCUE3al0T B JBa pa3a ObIcTpee, ueMm
MaMOHTHI U B UEThIPE pa3a ObICTPEE, YeM MTHIIHI.

MHoOro CcTOJeTU MPOILIO MO MPEJaHUI0 ¢ TeX MOpP, KakK, HApyIIUB 3a-
npeT BceBblniHero, JIFOAU PEMIMIIN YPAaBHATH ce0s1 ¢ HUM. UTO U3 3TOr0 MOJTY-
YHJIOCh, BCE MpeKpacHo 3HaoT. Ho modyemy HakazaHue 3a 3TOT OMPOMETUH-
BBIM MTOCTYIOK OBLIO BHIOpaHO MMEHHO TakuM? W kak 10oiaro Ham eiié roBo-
PUTH Ha Pa3HBIX S3BIKAX B MIPSIMOM M IMEPEHOCHOM cMbIcie? MoKeT, IPUIILIO
BpeMsl BEpHYThLCA K €IMHOMY s13bIKy? W 03HauaeT 1 3T0, YTO Mbl HAYHEM I10-
HUMATh JAPYT Ipyra? DTH BOMPOCH MYUHIIM TPOCBEMIEHHYIO YacTh YeIoBeYe-
CTBa C BaBWJIOHCKOTO CTOJITOTBOPEHUSI U MHOTO pa3 MpeANPUHUMAIUCH TO-
MIBITKA JIMKBUJAUPOBATH €T0 3JIONOJYyYHBIC TOCHEACTBUA. JIFOaU HaAesINCh,
YTO, CO3/1aB OOIIMI IJI1 BCEX S3BIK, MYCTh Ja)kK€ MCKYCCTBEHHBIU, OHU M30a-
BT YEJIOBEUECTBO OT CTPAIIHBIX BOWH M KOH(IJIUKTOB, BBI3BIBAEMBIX B OOJIb-
IIMHCTBE CIIy4acB HEMOHWMAaHUEM M HEMPUSTHEM JIOJbMHU cebe MOJ00HBIX,
TOBOPSAIIUX HA IPYTOM SI3bIKE. 3HAYUT, €IUHBIN SI3BIK €CTh CIIACEHUE, MaHaIes
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oT Oen Wi XOoTd Obl CAEPKUBAIOIMIMKN (DaKTOp AJIT HEraTUBHBIX MPOLIECCOB.
Jtogu mBITamuch cO37aTh 3TOT OOLIUHM SI3BIK TO M3 KYCOYKOB YK€ CYILECT-
BYIOLIUX, BOJIIOHTAPUCTCKH KOMOUMHUPYS Hanbojee CUIbHbIE, [0 UX MHEHUIO,
CTOPOHBI KaKJIOI0 U3 HHUX, TO NPUAYMBIBAJIN COBEPIIEHHO HOBBIM, "BBICOKO-
OpraHMW30BaHHBIN'", MO-HOBOMY 3Bydaluid A3bIK. HO BCAKUI pa3 ux 0XKUIaiIo
pa3zouapoBaHue. Kpome Kydku 3HTY3MAacTOB (HampuMmep, IPUBEPIKEHIIEB 3C-
MEPaHTO) HUKTO HE TOpell KeJaHueM ero ocBouTh. [louemy? Benymiue nuH-
I'BUCTBI CUMTAIOT, YTO MCKYCCTBEHHBIN S3bIK OECHEPCIEKTUBEH, TaK KaK 3TO
HE ONUPAIOIIASICA Ha KOHKPETHBIM HUCTOPUUYECKHUI OMBIT, U HE HECyIIas IMO-
MOHAJIbHON HAarpy3Ku COBOKYITHOCTH Ipadruueckux, POHETHYECKUX U CeMaH-
TUYECKUX €IUHUILL.

SI3bIK cTAaHOBUTCS TJIOOATBHBIM HE OJlarojapsi CBOUM OCOOBIM CTPYK-
TYPHBIM CBOWCTBaM, WIH JIEKCUYECKOMY OO0BEMY, WM BEJIMKOHN JHUTEpaType,
KyJbTYype, PEJIUTUHU, CO3/IaHHON Ha HEM B mpoiioM. Bee 3Tu GpakTopbl MOTyT
JUIIb MOTUBHPOBATH KOIO-TO OCBOUTH JTaHHBIA A3bIK, HO HU B OTIAEIBHOCTH,
HU B COBOKYIHOCTH OHHM HE B COCTOSHMM NPUBECTH K BCEOOIIEMY pacIpo-
CTPAaHEHUIO TAKOTO A3bIKA. SI3bIK CTAHOBUTCSI MEKTYHAPOIHBIM IO OAHOM OC-
HOBHOW MPUYHUHE: MMOJUTUYECKOE BIMSIHUE €70 HOCUTEINEH.

VYxe B XVII-XVIII Bekax BenukoOpurTanus urpajia BEAyIIYIO POJb,
Y QHTJIMACKUI ObLT  SI3bIKOM JIOMHUHUPYIOIIEH KOJIOHUATBHOW JIep’aBbl;
B XVII-XVIII Bekax OH cTas s3bIKOM JIMJAEpa UHAYCTPUAIBHONW PEBOJIIOLINH,
B XX BEKe — A3bIKOM BEAYIIEW B KOHOMHUYECKOM OTHOILIEHHHM CTPAHBI —
CIIA. B pe3ynbrare aHTJIMACKUHN S3bIK MPe00JiaaeT B MPOMBIILIEHHOCTH U
MOJIUTUKE, YTO CIIOCOOCTBYET €ro paclpoCTPaHEHUIO Ha OCTaJIbHbIE 00J1aCcTH
OOLIECTBEHHOM JKU3HU — IIPEcCy, peKiIaMy, KHHO, 3BYKO3alHUCh, TPAHCIIOPT U
cBsi3b. Eciii OBl C1yunsioch Tak, 4To 3KOHOMHUYecKas U BoeHHas moip CIIIA
Obu1a NOKOJIE0IeHa, TO 3TO Obl HEM30€KHO OTPa3UIIOCh Ha cTaTyce si3blka. B
pa3HbIe 3MOXU PAa3BUTHS YEIOBEUECTBA MHOTHE SI3bIKH MOOBIBaIM (paBOpUTa-
MU U ycrienu yitu B HeObiTHe. Ceifuac mMpocTo HacTajga Mmopa aHTJIUHCKOro.
OH ucnosb3yeTcs KaK SI3bIK TEXHUKHW, HAYKH, TOPTOBJIM, MONUTUKU. CBBIlIE
1.6 MuyMapaa 4elloBEeK HMCHOJIb3YeT €ro B TOW WU MHON (dopme Kaxablid
neHb. Tak ke B mocieaHee Bpemsi Bce OoJblle U OOJbIIe JIOACH CTpeMsTCs
BCTABJISITh B CBOK PEYb AHIVIMIM3MBI U aMEPUKAHU3MBI, CIOBa, KaK KajibKa
BOCIIPOU3BEACHHBIE C AHIVIMHUCKOIO M €ro aMEepUKaHCKOro Bapuanra. M 1o-
pOIi 3TU cIOBa YK€ TaK TIyOOKO NMPOHUKIIM B HAIlly KYJIbTYpY, UTO B pa3roBo-
pPE€ MBI HECO3HATENBHO IPUMEHSEM UMEHHO HX, XOTSI B PYCCKOM SI3bIKE UMEET-
cs anbTepHaTuBa. Harpumep, ronkunep u gpopsapa B ¢pyroose (3To Bpatapb U
Hamajaoumi), MEeHeKep M MpoBailiep B TOProsiie (aAMUHUCTPATOP IS
MEPBOro CJI0Ba U MOCTABILUK JJIsI BTOPOIr0), HHAYTYpallUs B MOJUTUKE U TOK-
10y B TEJIEBU3MOHHOM cdepe, Mbl UIEM B CYNEPMapKET C LENbI0 YCTPOUTH
IIOMHUHT, U O€CTIOKOUMCS O TpauKe B UHTEpHETE, B (DUIIbME MBI BCET/Aa JKJIEM
X3MMNU-3HAAa, Mbl CIYIIA€M CAyHIATPEKH WJIA OTHPABISEMCS HA JaHY U T...
Taxxke oueHb BEJMKO HAJUYHME AHTIUICKUX CIIOB, KOTOpbIE OTHOCUTCA K 00-
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JaCcTH MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJOTUM. UTO B MPUHIUIIE MOHITHO BEIh MHO-
rUe JIIOAW W3y4YaroT aHTJIUUCKUN KakK pa3 IS TOTO, YTOOBI UMETh JOCTYH K
MUPOBBIM JTOCTHXKCHHUSIM B OOJIACTH HAYKH U TEXHUKH. TPYIHO CKa3aTh XO-
pOIIIO 3TO WJIM IJIOXO BEAb MPOIECC Tio0anu3alvi B paMKaxX KOTOPOTo U
MOSIBWJIACh HACYIIIHAS HEOOXOIUMOCTh B OJTHOM OOIIEOCTYITHOM U TIOHSITHOM
BCEM SI3bIKE MMEET KaK 3alllUTHUKOB, TaK M SIPhIX MPOTUBHUKOB. MHoOTHE 0O-
ATCSI, YTO B MPOILIECCE MHTErPAIIMU HAPOJbl MOTYT MOTEPATH CBOIO CaMOOBIT-
HOCTh U KyJbTypy. HexoTopbie cTpanbl, ocoOeHHO DpaHIus U psj IPyrux
rocymapctB EBpombl, paccMaTpuBaroT rioOanu3anuio Kak momnbITKy CIITA
TOOUTHCST KYJIBTYPHOU, SKOHOMHUYECKOM U MOJUTHYECKOM reremoHuu. OHU
CYHTAIOT TJIO0ATHU3aINI0 HOBOK (hOpMOM MMIIEpHaIn3Ma WM HOBOM CTaaueit
KanuTaau3Ma B BEK AJIEKTPOHUKH. J[pyrue mojararot 4To TeHACHIIUU GOpMu-
POBaHUS TJI00ATM30BaHHBIX «OJHOPOIHBIX)» CPEJCTB MAaCCOBOM MH(pOpMAIIUH,
HCKYCCTBA, CAENAIOT KYJbTYpy OOIIEeIOCTYyTHOM, a TOBCEMECTHOE HCIIOJIb30-
BaHHE aHTJIMMCKOTO sI3bIKa OYJIET BHICTYIIATh B KAU€CTBE BCEOOIIET0 CPe/ICTBA
oO1IeHHUS.

®paHiy3ckuil TUHrBUCT Ko Askexx Ha3Bal aMEPUKAHCKHN aHTJIUM-
CKHM «yJTOOHBIM SI3IKOM». MOYXHO COTJIaCUTBCSI C €r0 BeChMa OCTPOYMHBIM
YTBEPKJICHUEM, YTO «BCEMHUPHON SKOHOMHUYECKOM JIEp’KaBE TaK K€ MpeJo-
MpeeICHO TPOJIBUTaTh CBOW S3bIK, KaK M 3aBOCBBIBATH PHIHKHU IS COBITA
CBOEH MPOIYKIIMM, U 3TH JBa (hakTa TECHO CBSA3aHBI: PACIpPOCTPAHEHUE CBO-
€ro si3bIKa OTKPBIBAET IOPOTY IJIA SKCHOpPTA CBOEU mpoaykuuuny. Eie nerde
COIJIACUTBCS C TEM, YTO «U3 BCEX SI3bIKOB HA IUIAHETE AHTJIUMCKUU CaMbId
ruOKuii 1 HanboJiee ObICTPO pearupyroluii Ha MEHSIOIIYIOCS PealbHOCTh, U
OH TIEPBbIA OTPAKAET ITU HOBBIC peATUN.

Bcernen 3a rimo0anbHBIMU pEIHKaAMU U TJI00QJIBHOM CETHIO pa3BIICUCHUN U
MyTEIIECTBUM TPUXOAUT TJIOO0ATbHAass KOMMYHHUKAIUS Ha MEXIYHApOIHOM
SI3bIKE.

DJIeKTpOHHAs mo4Ta U MHTEpHET CerogHs UCIOIb3YIOTCS BO BCEM MH-
pe, ¥ 3T0, OeccrnopHo, O4YeHb ynoOHOe, ObicTpoe U IP(HEKTUBHOE CPENCTBO
oOmienus. Jlronu B pa3HBIX CTpaHaX BBIHYKJECHBI MPUCTIOCAOIUBATHCS K SI3bI-
Ky U OCOOCHHOCTSIM 3JIEKTPOHHBIX CPEJICTB KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPbHIE CO3/1a-
BaJIUCh, €CTECTBEHHO, MO/ aHTJUUCKUN S3BIK. UTOOBI 0OIIATHCS HA JPYrom
SI3bIKE, UM TPUXOJIUTCS MpUOETaTh K pPa3sHbIM TEXHUYECKUM YXHUIIPECHHUSM.
CxaxkeMm, MPUHSATHIE B Pa3HBIX €BPOIMEUCKUX S3bIKAX HAACTPOUHBIE CHUMBOJIBI
HE MOTYT OBITh HCIMOJIb30BAaHBI B OOJIB-IIIMHCTBE MPOrPaMM BJIEKTPOHHON
MOYTHI, TO KE CaMO€ OTHOCHUTCS K HEJIATHHCKUM ayipaBUTaM (PyCCKOMY, Tpe-
YECKOMY, KUTalCKOMY, SITTOHCKOMY H JIp.).

Bce 3TM KOMMYHUMKAIlMOHHbIE HOBOBBEACHUS Pa3ACISAIOT JIIOAEH, OC-
TaBJIsAs 32 OOPTOM T€X, KTO HE IIOHUMAET aHTJIMUCKUMN SI3bIK.

Ceiiyac TpyAHO OLIEHUTH 3HAYMMOCTH BCETO MPOUCXOMASIIECT0, HO KaK
OBl MBI K ’TOMY HE OTHOCUJIUCh, Mbl HE MOXEM OTPHUIIATh, YTO MPOIIECC TII0-
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Oanu3aiuy HabupaeT Bce OOJBIINE U OOJbIINE 000POTHI, @ AHTJIMUCKUH S3BIK
urpaet Bce 0oJiee BaKHYIO POJIb B HaIlIeH )KU3HU.
[MTAJIMHAPOM KAK CPEJJCTBO XYJOXECTBEHHOI'O
BBIPAXXEHUS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE

M.1O. TumakoBa

Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.1l.H. AHApeena ['.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
uMeHu C.A. Ecennna

SI3BIKOBOE SIBIICHUE, KOTIa OJHO CJIOBO YMTAETCS OJMHAKOBO 33/I0M Ha-
nepea, Mo HAyYHOMY Ha3bIBaloT «mnajmuHapom» (Palindrome), a B mpocTona-
poabse — «mepeBepThIy. CaMo CIOBO ApEBHETpEeUECKOe W O3HavaeT "Oeraro-
mwii B3an Boepen'. IlamuHApOMOM HA3BIBAIOT CIOBO WU (ppasy, KOTOpoe
MOJKHO YUTaTh C OJIMHAKOBEIM YCIIEXOM B JTFOOOM HarpaBJICHHUH.

B aHrmumiickom si3bpIke TaKWX CIIOB XOTh NpPYA TMPYyIW: racecar, €ye,
madam, deed, rotor, pip, civic, radar, pop, toot, level, nun u apyrue. Cioso
nanuaapom REDIVIDER nacuutbeiBaeT 9 OykB. A BOT ABa clioBa B (PUHCKOM
S3BIKE, KOTOPBIC YMTAIOTCS OJMHAKOBO CJI€Ba HAMPaBO M CIIpaBa HaJEBO, CO-
cTosT u3 25 OykB: «Solutomaattimittaamotulos» (1abopatopusi Mo u3zMepe-
HUIO TOMATOB), «Saippuakuppinippukauppias)» (TOproBel; MbUIbHULIAMH ).

Camas >xe W3BeCTHas WIyTJIMBas aHrJIWiicKas (pa3a MaTHHIPOM B
npeacTaBiIeHud He HyxaaeTcs: «Madam, [ am Adamy. Takxe Kiaccu4ecKu-
Mu npumepamu sBisitoTes: «Do geese see God?», «Murder for a jar of red
rumy», «Some men interpret nine memosy», «Never odd or even», «Pull up if 1
pull up», «Murder for a jar ofred rumy.

[TanuHAPOM OYEHB PACIPOCTPAHCH B SA3BIKOBBIX WIpax, HaIpUMEp, B
aMEpPUKAHCKHUX IIKOJIaX JIETSM Ha ypOKaxX aHTJIMICKOTO s3bIKA MpEAiaraeTcs
COCTaBUTH KPOCCBOP/] U3 MAIMHIPOMOB. B TakoM BHIe MATUHAPOM YUTACTCA
4-Ms crioco0amMu: TI0O TOPU3OHTAIBHBIM M BEPTUKAIBHBIM psaM — clieBa Ha-
MPaBo U CIpaBa HAJIEBO.

JIpeBHEHIINI U3 COXPAHHMBIIMXCS IMMAJWHIPOMOB HAIMCAH Ha JIATHIHH
u natupyetcs 4 B. H.3. D10 (pasa "Sator Arepo tenet opera rotas", yTo 03Ha-
gaeT "CesTenp Apeno ¢ TpyaoM JaepkuT koséca". OObIUHO 3aMUCHIBAIOT €€ B
dbopme kBaapara:

B (O||> |
o= |m= >
—|m|Z|m| =
> A |9 O
ardi=lels
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bnarogapss yIMBUTCIBHBIM CBOWCTBaM KBajpara, ¢ JPCBHUX BPEMCH,
eMy MPUIUCHIBAIN Marudeckyroo cuiry. Hemapom kBazpatbl ¢ 3TOi BoIIeO-
HOU (hpa3oli BRICEKAIMCHh Ha CTEHAX XPaMOB U JBOPIIOB y JAPEBHUX PUMIJISH, a
B CpeTHEeBEKOBhE TOSIBUITMCH M Ha (acagax XpUCTHAHCKUX IIEPKBEH.

[TanuHAPOM TakKe OYCHB MOMYJIIPEH B KAUECTBE A3BIKOBOW ITYTKU WIIH
passieuenus: «King, are you glad you are king?»; «Says Mom, “What do you
do?” — You do what Mom says»; «You know, I did little for you, for little did
I know youy; «Fall leaves after leaves fally; «Did I say you never say “never
say never”’? You say I didy.

[TanuHAPOMBI TaK e UCIOJB3YIOTCS B MPOM3BEICHUSAX MO3TOB JKCIIC-
PUMEHTATOPOB (KaKUM ObUT U pycckuil mod3T Bennamun XjaeOHUKOB).

OTpBIBOK  CTHUXOTBOPCHHMS, NPHBCACHHBIM HIDKE, IPUHAICKUAT
Ixenmey Jlunnony (James A. Lindon). C nepBoil cTpoyku U A0 MOCIEIHEH,
TaKXKe KaK C MOCIETHEH M0 MepBOH, CTUXH YUTAIOTCS COBEPIICHHO OJWHAKO-
BO.

I puzzled over it, hiding alone,

Watching the woman as she neared the gate.
He came, and I saw him crouching

Night after night.

Night after night

He came, and I saw him crouching,
Watching the woman as she neared the gate.
I puzzled over it, hiding alone ...

Uto Kacaercs pycCKOTO f3bIKa, TO CAMBIM KOPOTKHW MAJIMHAPOM CO-
ctout u3 oaHou OykBbel — "O!". MnTepecHo aBycrumue Jl. ABaivaHu, Hamu-
CaHHOE TOMEPOBCKUM T'€K3aMETPOM (2 CTPOUKH — 2 TEepEeBEPTHIILA):

Mope moryue. B ToH emy, mymeH, otBedy I'omepom:
'Mope, Bepy Oyau — sIpoK, CKOp s uay OypeBepom’

OTKpOBEHHO TOBOpS, PYCCKHUM A3BIK Kyaa 0oJiee CKy[eH Ha MaIuHApO-
Mbl. B pycckoMm s3bIKe€ MBI MOKEM HAWTH Takue MpPUMEpHI, Kak: Kabak, Iia-
Jani, 10BOJI, TOTOM, Ka3aK U HECKOJIBKO APYTHUX.

Takoe sI3bIKOBOE SIBJICHHE KaK HNaJIMHAPOM, MOKET 4acTO BCTPEUYATHCS
B Halllel MOBCEIHEBHON *U3HHU, HO MBI IPOCTO HE OOpaliaeM Ha 3TO BHUMAa-
HUg. Mbl HE 3HA€M TOYHO, YEM CUYUTATh MAJUHIAPOM, — UIPYLIKOM, FOJIOBO-
JIOMKOM, pa3BICYEHUEM JISI ICTETOB, — WM XYHOKECTBEHHBIM CPEICTBOM,
JAOIIUM aBTOPY HEKOTOPHIE YHUKAIbHBIE BO3MOKHOCTH IPHU CO3JAHUU TEK-
cToB. [[anMHAPOMBI MMEIOT MHOTOBEKOBYIO TPAAULMIO, W KaXIblil Hapon
MMEET CBOM NAJIUHIPOMBI, KPACOTY KOTOPBIX TPYAHO NEpPEAATh B IEPEBOAE HA
apyroi s3eik. OHU Beerja OyayT 3arajkoil JJis CBOETO YMTATENsl — MOKJIOH-
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HUKa, KaK U HEJIETKUM BBI30BOM JIJIs1 TBOpLa. [lantuHAPOMBI CTOAT Ha TpaHUIIE
abcypaa, nurepatypsl v oMopa. OJJHAKO XOpOIIO CI0KEHHbIE TaTHHIPOMBI —
3TO IOCTOMHBIE IPOUTESHUSI MUHUATIOPHBIC TPOU3BEICHUS.
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I'maBa 2. INEPEBOJOBEJIEHUE W MEXKVYJIbTYPHAA
KOMMYHUKALINA

OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA CJIOB ILIMPOKOW CEMAHTUKU
E.B. Eroposa

Hayunblii pykoBoauTENb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.(.H. Uenens H.I1.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

OmHUM M3 CaMBbIX CIIOKHBIX aCIICKTOB MPHU MEPEBOJIC SBIIICTCS MOAO0D
HanOoJIee MOAXOAAIICTO SKBHBAJIICHTA Ha s3bIKe MepeBoga. OCOOCHHO TPYIHO
MIEPEBOJIUTH CJIOBA IIMPOKON CEMaHTUKH, T.€. MHOTO3HAYHBIC CIIOBA.

B naHHO# cTaThe MBI paCCMOTPHM HaubOoJIee IpKUe MPUMEPHI ITepeBoa
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, HEKOTOPBIC CIIOCOOBI 1000pa YAauYHBIX SKBUBAJICHTOB
B YCIIOBUSX OMPEIeIEHHOr0 KOHTEKCTA.

Jlacke Korja CMBICIT CJIOBa JOCTATOYHO SICEH, YAaCTO CJIIOXKHO MO00paTh
0JIar03ByYHBIH SKBUBAJICHT, KOTOPBIH CTUJIMCTUYCCKH M TPAMMATHYECKU CO-
OTBETCTBOBaJI OBl BCEMY MpEIOKEHNI0. B TakoM citydae HEOOX0auMO 00pa-
maThCcs K aHTJI0-pyc-CKoMmy cioBapro. Eciu mpemiaraeMple Tam 3HAYCHHS
HE yJIOBJICTBOPSIOT IEPEBOIYHMKA, TO €CTh CMBIC]I OOpPAaTUTBCS K aHIJIO-
AHTJIMHACKOMY TOJKOBOMY CJIOBapio. HacTo ciiydaeTcs, 4TO COjAepIKaIieecs
TaM OINKMCAHKWE 3HAYCHHsI CJIOBA IMOMOTACT MOA0OpaTh MOAXOASAIINK SKBUBA-
JICHT Ha PYCCKOM.

Crnenyer, OJIHAaKO, MOJAYEPKHYTh, YTO JKE MPU HAIMYMW HA TEPBBIHA
B3TJISA] MOAXOAAIIMX 3HAUCHUH MX MCIOJb30BaHKME Ha SI3bIKE TIEPEBOJIa YaCTO
HEBO3MOYXHO HM3-3a HAPYIICHUS CTHJIUCTUYECKONH COUeTaeMOCTH U CMBICIIOBOM
HeomnpeeaeHHOCTH. PaccMoTpuM 3Ty Tpo0sieMy Ha IpuMepe:

On Monday, Greenpeace for the first time issued a national guide for
American consumers that rates toilet tissue brands on their environmental
soundness.

CrnoBapHble 3Ha4eHHs ciioBa soundness: 1) 310poBbe; 2) MPOYHOCTS,
KperocTh; 3) 3paBOCTh (CYXKIEHUS); Pa3yMHOCTh, IIPABUIBHOCTD (JI0BOJIOB)
4) TpaAUITMOHHOCTb, OPTOAOKCATBHOCTh. Kak MBI BUIMM, HH OJTHO U3 JTAHHBIX
3HAUCHWH CTUJIMCTHUYECCKU HE BIMCHIBAeTCS B mpejiokeHue. [Toatomy Heo0-
XOJUMO BBIXOJIUTHh B DKCTPAIMHTBHCTHUCCKUI KOHTEKCT. [IpoaHanm3upoBan
CMBICIT PEUIOKEHUS B I[EJIOM, MBI IIOJJOMpaeM HauOoJjIee MOIXO0 AN SKBH-
BaJICHT — CHHOHUM, TIOJTYYHB CJICTYFOIINH TIEPEBO/I;

66



B nonenenbHuk ['pyHNuc ony06arMKoBasl NEPBbId HAMOHAIBHBINA CIpa-
BOYHHUK /IS aMEpUKAHCKHUX MOTpeOmTeseii, B KOTOPOM OpeHIbl TyalleTHOU
OyMmaru OIICHHBAIOTCS C TOUYKH 3PEHHUsS BO3JICHCTBUS Ha OKPYKAIOUIYIO CPEy.

OcoO0pIif MHTEpEC MPENCTABISAIOT COO0H BapHUaHTHI MIEPEBOIA JOBOJIBHO
4yacTo ynotpeoisiemoro ciosa idea.

Bo MHOTHX ciydasx, Kak 3TO UIMEET MECTO OBITh B CJICYIOIIEM MpUMe-
pe, mpeiaraeMble B CJIOBape 3HAYCHUS TIPEKPACHO BITUCHIBAIOTCS B TEKCT I1e-
peBoja.

We moderns may not care much for the idea of eternally playing harps
and singing hymns of worship, but that is at least a more active type of heaven
than absorption into Brahma or Budda.

CrnoBo idea nMeeT creAyroIne CIOBApHBIEC YKBUBAJICHTHI: UCS, MBICIb,
NpeCTaBICHNE, TIOHATHE; MHEHUE, B3I, YOSKICHNE, BIICUaTIICHNE, TIPe/-
MOJIO’KEHUE, TOTaIKa; IJIaH, HAMEPEHHE, 3aMbICell, MeuTa; 00pa3 MBIIUICHHUS.

Bri6paB nmoaxosiiee mo CMpICITy 3HaY€HHE, MBI ITOJTydaeM MEPeBO;:

Ham, coBpeMeHHBIM JIOASIM, MOXET OBbITh, HE OCOOCHHO HpPaBHUTCSA
MBICITE O TOM, 9TOOBI MTPOBOANTH BEYHOCTh, UTpast Ha apde U pacreBas penu-
THO3HBIE TUMHBI, HO, TI0 KpaiiHel Mepe, 3TO 0oJiee aKTUBHOE BPEMSIIPOBOXK-
JICHHE, YeM MorpykeHue B bpaxmy nnm bynny.

OpmHaKo 4acTo MpeasiaraéMple CJIOBapHBIC 3HAUCHUS HE MOAXO/IAT B CH-
Jy CaMBIX Pa3HBIX NPUYUH, WU TPEOYIOT OOJbIIell KOHKPETHKH, KaK B clie-
AYIOIIEM TpUMeEpe, B KOTOPOM KpOME TOr0 HEOOXOAMMO Y4ecTh crienudud-
HOCTh TepeBojia ciioB excellence, tight, thrive. Onu nepegansl CHHOHUMaMU
CIIOBapHBIX 3HAUEHUH, a JUIsl mepeBoja cioBa excellence mpumuiock mpuber-
HYTb K pPa3BEPHYTOMY ONHCAHHIO.

And the idea that particular sorts of excellence thrive best in tight and
specialized communities...is wrong.

— Excellence: coBepIieHCTBO; BBIAAIOIIEECS MacTEpPCTBO; BBICOKOE Ka-
4eCTBO;

— Tight: KOMIaKTHBIN, MJIOTHO TPUTHAHHBIN;

— Thrive: 1) mpouBeTars, npeycneBaTh; 2) LBECTH, pa3pacTaThCs.

[lepeBoa TaHHOTO MPEIOKECHHUSA :

YTBepKIACHHE, YTO OINpeIeTICHHbIE CTIOCOOHOCTH K BBIJAIOIIMMCS J10C-
THOKCHUSAM B TOW WM WHOM OOJAcTH pa3BHBAIOTCS HAWIYYIIUM 00pa3om
B (TECHO) CHasiHHBIX U CIEIUAIN3UPOBAHHBIX COOOIIECTBAX MPEICTaBISACTCS
HETIPAaBUIIbHBIM.

OpmHUM U3 crIOCOOOB MEepPeBO/Ia JAHHOTO CIOBA MOYKET CTaTh U3MEHEHHUE
qrcia, NMPOJUKTOBAaHHOE TpeOoBaHMEM (QYHKIIMOHAIBHOTO CTHIIA. Takoid
MIPHUEM HCIONB3YETCS B CICAYIONIEM IpUMEpe:

Dealing with the idea about the use of property in ancient times and the
use of property today, I think it is about the same.

Yro xacaeTcsl OpeICTaBICHUN 00 MCIOJIE30BAHUN WMYIIECTBA B JIPEB-
HOCTHU ¥ CETOJIHA, TO MHE JyMaeTCsl, 4TO OHH 00Jiee WIIM MEHEee COBIAIaloT.
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[lonBonis UTOr BCEMY BBINIECKA3aHHOMY, HEOOXOIUMO MOTYEPKHYTh,
YTO MPEOJI0JICHUE TPYAHOCTEN MEepeBoia CJIOB HIMPOKOH CEMAHTUKHU B 0OJIb-
IIMHCTBE CJIy4aeB MPUBOJUT K YBEJIMUYEHUIO JITTUHBI MPEIJIOKEHHUS B TIEPEBO-
Jie TI0 CpaBHEHUIO ¢ opuruHagoM. YToObl nogo0paTh Hanboaee yaauHbld K-
BUBAJICHT HEOOXOAMMO KaK 00paliarhesi K CIOBapsiM, TaKk U OPUEHTUPOBATHCS
Ha KOHTEKCT C LEJbI0 JOOUThCS 0JIaro3By4HOr0 TEKCTa NEPEBO/IA, CTHIIUCTHU-

YCCKH COOTBCTCTBYIOUICTO LCJIN U UACC OpUT'MHAJIA.
CIIMCOK HCIIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

1. lMonysu W.B. TpyaHocTu mepeBoja CIOB IMHPOKOW ceMaHTUKH // MocCTbl. —
2011. —Ne 1. - C. 67-76.

2. Cnenosuu B.C. HactonpHas KHUra nepeBOJUMKa C PyCCKOTO s3bIKa Ha aHTJIUii-
ckuit = Russian — English — English Translation Handbook. — M#u.: TerpaCucremc, 2005. —
304 c.

ITEPEBOJ UICTOPNMYECKHUX PEAJIU
E.H. Koctrl1EBa

Hayunblii pykoBonuTedb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.11.H. McaeBa O.H.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

Hcropuueckue peannu — 3TO CJIOBA, HA3bIBAIOLINE MPEIMETHI U MOHS-
TUsL OBITA, KYJIbTYPbl, HCTOPUYECKOMN 3MOXH, COLUATBHOTO CTPOsI, TOCYAapCT-
BEHHOI'O YCTPOICTBA, TO €CTh CcrelU(pUIecKrue 0COOEHHOCTH OAHOTO Hapo.a,
OTJINYHUE €T0 OT IPYTHUX.

Kak ke ono3HaTh B TEKCTE HICTOPUUECKYIO PEATHIO?

1. c10BO HE MMEET MOCTOSSHHOTO SKBUBAJIEHTA B IMEPEBOMSIIEM SI3bIKE,
MEPENAIOIIET0 Er0 MaTEPUAIBHOE 3HAUEHNUE;

2. cinoBo 00O3HAYaeT MpeAMET WIM sIBIEHUE, crenuduyeckoe s
KYJbTYpPbI HCXOAHOTO S13bIKA U UYKJI0€ KYJIbType NEPEBOASLIETO.

[Ipexxie yeM NpUCTYNUTh HEMOCPEACTBEHHO K MEPeBOly, HEOOXOIUMO
OCMBICIINTh HE3HAKOMYIO PEAJIUIO B MOJJIMHHUKE, TO €CTh MECTO, 3aHUMAEMOE
€10 B KOHTEKCTE, KaK OHa MOJaHa aBTOPOM U KaKUMU CPEICTBaMU OH IOJIb3Y-
€TCHl.

Bo3MoxkHOCTH nepeBoJia UICTOPUUYECKUX pealiuii CBOASTCS (PaKTUYECKH
K YETBIPEM OCHOBHBIM CIIy4asiM:

1. TpaHCAMTEpaUUs UIN TPAHCKPUIILUA,

2. CO3aHME HOBOTO WM CJIOXHOTO CJIOBA HA OCHOBE YK€ CYLIECT-
BYIOILIUX B SI3BIKE DJIEMEHTOB,

3. ynopoOJstomuii NepeBol, yTOUHAEMbIN B YCIOBUAX KOHTEKCTA,
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4. 3aMeHa peayui.

Tpanckpunuust — BBEICHHE B TEKCT MEpPEBOAa MPU MOMOIIH rpadude-
CKUX CPEIICTB sI3bIKa, MEPEBOJ] COOTBETCTBYIOUICH pealnd ¢ MaKCHMalbHO
J0IMyCKaeMbIM (DOHETHYECKHM TMPUOIMKEHUEM K €€ OPUTHHAIBHOU (opme.
Hanpumep, pycckoe Om0q0 «meiabMeHH» H aHriauickue «pelmens». Ipu
yIQ4YHOM TPaHCKPHOWPOBAHUU TIEPEBOMUUK MOXKET AOOUTHCS MPEOIOTICHHUS
TPYAHOCTEH Mepeaaun CMBICIOBOTO COJIEP KaHUS U KOJIOPHTA.

Co3naHrie HOBOTO CJIOBa TPUMEHSETCS, €CIH TPAHCKPUIMIHS WA
TpaHCIUTEpaIusl HeXKelaTellbHa WIM HeBO3MOXHa. Hanbomnee sipkum mpume-
POM KaJIbKUPOBAHUS SBIISIETCSI PYCCKUN «HEOOCKpeO», 00pa30oBaHHOE OT aHT-
JUCcKOTo «skyscraper».

KonTekcTyanbHBIN TIEpEeBOJ — 3aMeHa CIOBAPHOTO COOTBETCTBUS IPH
NEpeBOic KOHTEKCTYaIbHBIM, JIOTHYECKH CBS3aHHBIM ¢ HUM. VmrocTparmei
TaKOTO TpHeMa MOXKET CIYXHUTh mepeBoa ¢pas3bl «/3BUHUTE, HO MBI HE MO-
KeM mojath BaM HH KOHCOMe, HH TMPOQPUTPOIU. Y HAC HET UTATBIHCKOU
KyXHW» BbICKa3biBaHueM «I'm sorry, but we don't have the dishes you have
ordered». OCHOBHBIM HEJIOCTATKOM TaKOTO IMEpPEeBOJa SBJISETCS TOITHOE WC-
Ye3HOBEHUE pPeaIUi KaK HOCHTENS OMPECIEHHOTO HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPH-
Ta.

Beiienstor npueM 3aMeHbl pealiid, MPUBEICHHONW B MCXOJIHOM TEKCTE,
Ha peajuio si3bIka mepeBoa. [IpuMepoM Takoi 3aMEHBI MOXKET CIY>KUTh Tie-
peBoa (ppazeosorn3mMoB, IpU KOTOPOM HEOOXOIWMO HCIOJIb30BaHUE IONTY-
KaJbK{ C 3aMEHOM HAI[MOHAIFHOTO KOMIIOHEHTa M CO3/IaHHE Ha OCHOBE
MUMEIOIIETOCS] B UCXOAHOM SI3bIKE MaTepualla HOBOW IJIsl s3bIKa TepeBOia
b pa3eonornuecKor eaMHHIIB.

«Wntn B Tymy co cBOMM camMOBapoOM» MOXHO 3aMEHHUTHh aHTIUHCKUAM
skBUBaJIeHTOM «To carry coal to Newcastley.

«MockBa He cpa3y cTpounack» — «KRome was not built in a day».

«Kometika pyosb 6epexer» — «take care of the pennies and the pounds
will take care of themselvesy.

Bce ucropudeckue peaiii MOKHO pa3JeHuTh Ha:

1. reorpaduueckue (00bEKTH PU3NUECKON reorpadpun);

2. oTHorpaduueckue (CBSI3aHBI C OBITOM, pETUTHEH, HCKYCCTBOM,
KyJIbTYpOM);

3. 00IecTBEeHHO-MOIUTHIECKHE (aIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHUATHHOE
YCTPOWCTBO, COIMANIbHBIE CTPYKTYPHI U TPYIIIBI HACETEHHs, OpraHbl M HOCH-
TeJIsS BJIACTH H T.]I.).

['eorpadmyeckue peanuu, Kak MPaBUJIO, MEPEBOIATCS MPU TOMOIIH
TPAHCKPUIIIIMU WK TpaHciutepanun. Hampumep, Washington — BamuarTon
(TpancnuTepanus), Miami — Maiamu (TpaHckpunius). Pexe npumensiercs
nepeBoJi Ha ocHoBe 3HaueHus. K npumepy, Great Britain — BenukoOpuranus.

OtHorpaduueckne peaquu dalle BCEro MEePeBOASTCS IMPH TTOMOIIU
onucanuii. Kak, Hanpumep, nepeBecTH Ha aHIIMICKUN ciioBa Oypka, mapo-
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Bapbl, kKapTan? Hambosnee ymauyHbIMH HaM KaXKyTCsl CIEAYIONIHNE BapUAHTHI:
O0ypka — shaggy coat, mapoBapsl — wide baggy trousers, kadtan — parade suit.

OO11eCTBEHHO-TTOUTHYECKHE PEATUH TEPEBOJAT KaK IMPH TOMOIIU
TPAHCKPUIIIIMU U TpaHCcIuTepanuu (Iapp — tzar), Tak U MPH MOMOIIU OIKCa-
HHUM ¥ ToA00pa aHaJoToB (TyOepHHS — province).

HcTopudeckue peainy NepeBOAYNK MOKET BCTPETHTD:

1. B apXanyecKux MPOU3BEACHUSIX;

2. B IpPOM3BEICHUIX COBPEMEHHBIX MTUCATENICH, HO PUCYIONIUX JTaJIeKOe
WK OJIM3KOE MPOIIUIOE — apXan30BaHHBIX.

B o0omx cimydasx 1enpi0 MepeBoja SBISICTCS O3HAKOMIIEHHE COBpe-
MEHHOTO YWTATelNsA C JINTEPATYPHBIM NaMSATHUKOM, KOTOPBIA B MOMEHT CBO-
€ro CO3JIaHusl, TO €CTh JIJISl YUTATENII CBOSH DMOXH, SIBIISCTCS COBPEMEHHBIM.
Ynop nemaercss Ha COXpaHCHHH HAIIMOHATBHOTO CBOCOOpa3Hsl MEPEBOTUMOTO
MOJITMHHKKA, 0e3 4ero Jo0oe MpON3BECHHE MpPEeBpaIaeTcss B 00BIYHOE OT-
pakeHHE NEeHCTBUTEIBHOCTH, OTOPBAHHOE OT CBOEH Cpelbl BO BPEMEHHOM
OTHOIIICHUH.

BeiBaeT, 94TO B CHITY TeX WJIM WHBIX UCTOPUYECCKUX WIH MOJUTHICCKUX
OOCTOATEIHCTB B JAHHOM $SI3BIKE MOIYYHIIACh CBOCOOpa3Has «JIaKyHay, OTCYT-
CTBYET IIeJIbIi MPEAMETHO-TEMAaTHIECCKUI TIACT JIEKCUKH — CIIOB (TEPMHUHOB,
peanunii), Ha3bIBAIONINX OIpEAeNCHHBIE MPEAMETHl M TOHSTHS, HE CYIIECT-
BYIOIIIME€ B COBPEMEHHOW COIMAIbHO-OBITOBOM cpene. U 31ech HE 000UTHCH
0€3 KyJIbTypOJIOTHYECKOTO KOMMEHTApHs, YTO SPKO MPOJEMOHCTPUPOBAI B
cBoe Bpemsi B. HabokoB, coctaBuB moapoOHbIE OOBSICHEHUS K CBOEMY Iepe-
BOY MymIKuHCKOTO «EBrenus OHernHay.

MHorue cioBa W BeIpaXeHHs, 3HaKOMbIe coBpeMeHHHKaM A.C. Ilymi-
KWHA, HEMOHATHBI WIH HECYT APYroe 3HaueHUE B COBPEMEHHOM ymnoTpelie-
HuM. Tak, y)ke B Hayasie TIepBOi TJIaBbl HEKOTOPhIE MOMEHTHI TPEOYIOT yTOU-
HeHus. ['oBopst 06 ote Onernna, A.C. IIyImkuH oTMEYaeT, 9TO TOT CIY>KHUJI
«otnuuHo-07aropoaro». B. HabokoB nepeBoaut mocimoBHo “excellently, no-
bly”’, HO B KOMMEHTapHuH IHIIIET, 4TO MOA00Has ¢pa3a OblIa BECbMa pacipo-
CTpaHeHa B OHUIIHAIBHBIX JOKYMEHTaX TOTO BPEMEHH, OTICPKHUBAs TEM Ca-
MBIM 9€CTHOCTh Xapaktepuszyemoro. Y. JLKOHCTOH B CBO€M, BO3MOKHO, JTy4-
miem niepeBosie «EBrenust OHernHay Ha aHTJIMUCKHM S3BIK MEPEBOIUT MOI00-
Hy10 Qpa3y Kak “a fine career”, HO TOT/l1a HEMOHATHO, TTOYEMY MOCJIE YIauyHON
Kapbepbl oTer] OHeTnHA UMl TaK MHOTO JTOJITOB.

Hcropruueckue peainu MymKUHCKOro Bpemenu y Y. JI>KOHCTOHA 0COB-
pemenensl. «lloutoBbie» y Hero “horses”, «siMckas kapera» — “cab”, «Oup-
xay — “stall”, a «cenn» — “porch”. B. HabokoB cTpemutcs k 60jee TOUHOMY
COOTBETCTBHIO: «ITOYTOBBIC» OH TMEPEBOAMUT KaK “posters”, «IMCKYIO KapeTy»
kak “hackcoach”, «Oupxy» kak “hack stand”, a «cenn» — “entrance hall”.

CrnoBo «meneTunbHbIN» B onrcannu JIOHJ0OHa BOBCE HE XapaKTepH3y-
€T 3TOT TOpOJ KakK TMOCJIeNoBaTeIbHOE M MPHUHIUIIHAIBHOE MECTO, a JIUIIb
MOTYEPKUBACT €TO M3BECTHOCTh B KAYECTBE MCTOYHHUKA TJIAaHTEPEUHBIX TOBa-
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poB. 3aech y Y. JIOHCTOHA MOSBISETCS HETOUYHOCTH: OH MEPEBOJUT CIOBO
«ENneTUIBHBII» KakK “ingenious”, 4TO B MEPEBOJIE 03HAYAET «U300peTaTelb-
HBIHN, UCKyCHBIN». B. HabokoB ke oOpasyet cinoBo “the trinkleter” ot anriuii-
ckoro “trinket” — «6e3menymiKa.

TpyanocTs B mepeBojie BOSHUKAET W MPHU OMUCAHUU CYTryOO PYCCKHX
IOYLUIEBHBIX NEPEeKUBAHUM, Kak, K IpuMepy, xanapel. B. HabokoB B naHHOM
cilly4yae mpuOeraer K MeIuluHCKoMYy TepMuHy ‘“hypochondria” mnm ero co-
KpauieHHbIM BapuanTaMm “hyp” u “chondria”. Y. J[»KOHCTOH npuaepkuBaeTCs
TPAIUIIMOHHOIO aHrIuicKkoro “spleen”. DTo TOBOPUT O Pa3HOM MHPOBOC-
NPUATHHN, O CTOTKHOBEHUH Pa3HBIX KYIbTYPHBIX TOMUHAHT.

B 3akitoueHue XoTenoch Obl MPOIUTUPOBATH U3BECTHOTO MEPEBOAUMKA
AJL. Annpec: «B uckyccTBe nepeBojia, Kak ¥ BO BCSIKOM JPYIrOM UCKYCCTBE,
HE MOXET OBITh FOTOBBIX ATAJIOHOB, pa3 U HaBCEra ONpeeICHHBIX MPaBui U
pemenuii. He MoxeT ObITh €JUHOTO PEIICHUS U B BOIPOCE O TOM, JIOJKEH JIU
MEePEeBOIYUK, NEPEeBbIpaxkasi MPOU3BEICHUE, OTACICHHOE OT HAc HM3BECTHOMU
MCTOPUYECKON AUCTAHIIMEH, JaTh MOYYBCTBOBATH COBPEMEHHOMY YHUTATEINIO
ATy JUCTAHIUIO U B KAaKOW Mepe OH JOJKEH 3TO JIeNIaThy.

ITPOBJIEMBI ITEPEBOJIA AHT JIMMCKUX ®PA3EOJIOTM3MOB

O.J1. HoBukoBa

Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.1l.H. AHApeena ['.b.

Pazanckun roCcy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EcennHa

Jox b TBET KOIIIKaM# u cobakamu,
HATSHYTh IePCTh Ha ri1aza KOMY-HUOYIb. ..

U JApyrue npoAesKy aHTJIMHCKON (pa3eosoruu.

JlaBaiiTe 1y Hayajga BCIIOMHHM, YTO K€ BCE-Taku Takoe “Qpaszeono-
rus”’. Opazeosiorust — 3To pasjiell sI3bIKO3HAHUS, KOTOPBIM u3ydaeT ¢ppa3zeono-
TUYECKUM COCTaB SI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM M HCTOPUUYECKOM
paszButun. Bo ¢pazeonornueckuil coctaB si3blka BXOJAT (hpazeosorunyeckue
eauHUIbI ((ppa3eoqoru3Mbl) WK UAUOMBL. 1 €CTh y HUX OJIHA OTIWYUTEIbHAS
yepTa — HEJIb3s BBIBECTH MX 3HAUCHMUSI, CIIOKUB 3HAYCHHUS MX KOMIIOHCHTOB
(coB). To ecth, Pppazeonorusm — 310 HeAeIUMAS IO CMBICTY CEMaHTHYECKasI
eauHuia. Taxxke y (pa3eogoru3MoB €CTh TaKOe 0053aTeNbHOE Ka4eCTBO, KaK
Hajguyue oOpa3HO-TMIEpeHOCHOro 3HaueHus. Hampumep: “cobaky cbhbecTs”,
“croMst TOJIOBY”, “1ielio B muisine”...

B nponecce uzyuenust ppazeonorusmMoB, uX pazHOBUIAHOCTEH, KaTero-
puil U T.1., KCCIIEIOBATENIM CTOJIKHYJINCH C UHTEpECHEHIe mpobiemMoii — re-
peBoioM (pa3eosorHueckux eAuHull. BceieacTBue HeOenMMOCTH 3HAauY€HUs
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¢dpazeonoruzMa, HEOOXOAMMO, TOYHO 3Hasl €ro 3Ha4eHHe, NoJ00paTh aHaJo-
TMYHBIN (pa3eosioru3M B CBOEM SI3bIKE — TOJIBKO TaK?

JlaBaiiTe paccMOTpUM JAaHHYIO IPOOIeMy Ha MpUMEpE HAIIero pOIHOTO
PYCCKOTO SI3bIKa U CAMOT'0 PaCIpOCTPAaHEHHOTO B MUPE — aHTJIMICKOTO.

W He ynuBnsiTech, YTO MPHU CXOXKEM CMBICIE, COCTABJISIOLIUE YAaCTH
PYCCKOTO M aHTJIUMHCKOro (Ppa3eosiorM3MOB OYE€Hb CHIIBHO OTJIMYAIOTCS IO
CBOMM 3HAYEHUSIM.

Hanpumep, “You made your bed, now lie in it” — nocn. “Cam mocre-
JIWII, BOT TeNepb U JIOKUCH . B pycckoM si3bIKe, CXOKHUM I10 3HaYEHUI0 (Ppa-
3eosoru3zmMoM Oyner — “Cam 3aBapuil Kainry, caMm U pacxjeObiBait”. MHorna
OIHOMY (hpa3eosIoru3My COOTBETCTBYIOT HECKOJIBKO ‘‘mepeBoAHBIX”: “Who
breaks, pays”.

JIOBOJILHO pacnpOCTpaHEHHBIH B Hauled peun ¢pazeonorusm “burtbes
Kak pbi0a 00 nen”, nepeBoauTcs Ha anriauiickuii kak “To pull the devil by the
tail”, 4TO B TOCJIOBHOM MEPEBOJIC O3HAYAET “TSIHYTh UepTa 32 XBOCT .

He menee monynsipubiii gppaszeonorusm “beiTh Ha cegpMoM HeOe”, Ha
aHTJIMHACKOM MMeEeT HecKoJibko BapuaHToB: 1) To tread on air (OykB.: “X0AUTH
o Bo3ayxy”); 2) (6osiee O6au3kuii kK pycckomy BapuanTy) To be on cloud nine
(OykB.: “ObITh Ha EeBATOM HEOE”).

Nutepecen nepeon ppazeonoruzma “beith HE Ha cBOEM MecTe” — “A
round peg in a square hole” (OykB.: “KpyIjblii KOJBIIMIEK B KBAaJIpPaTHOM OT-
BEpPCTUN ).

UYTo TONBKO HHU BBITBOPAIOT JIOAU ¢ OeAHBbIM TenepoHoM. Pycckue, k
npuMepy, “BUCAT  Ha HeM. AHrimuyane — “cuuar’. Kak Bel yxe nonsnm,
uauoma “Bucetb Ha Tenedone” umeeT aHrauickuil skBuBaieHT “To sit on the
phone” (OykB.: “Cuaets Ha TenedoHne”).

He menee pacnpoctpanenHas uanoma “Boauthk Koro-nmmbo 3a HOC” TO-
e OTIMYAETCs JOBOJBHO 3a0aBHBIM mnepeBogoM — “To draw the wool over
someone’s eyes” (OykB.: “HatsiHyTh mepcTh Ha TJ1a3a KOMY-HUOYAB ).

OuyeHp 4yacTo Mpo JIydylmux Jpy3e Mbl roBopuM: “Bonoil He pa3oiib-
ellb’, OJIHAKO B QHTJIMNUCKOM S3bIKE JaHHBIN (Dpa3eosoru3m 3BYUUT KpanHe
ctpanHo — “As thick as thieves” (Oyks.: “BbbITh TakuMu OJU3KUMHU APYT K
APYTY, KaK BOPHI”).

Bcecemu usniobnennas uamoma “A motom cym ¢ Kotom” (pasr.), Ha aHr-
nuiickoMm Oyner 3BydaTh — “Later-alligator” (O6yxB.: “Ilo3xe — ammurarop”,
pudMOBaHHBII OTBET Ha cllOBO “‘later”).

OOBIYHO, MHOTO BOCTOpPra BBI3bIBAET MEPEBOJ HAUOMBI “JIUTh Kak u3
Beqpa” — It rains cats and dogs (OykB.: “JloKIb IbET KOMIKAMHU U coOakamu™).

[lepeBon (pazeonoruzmon “Korga pak Ha rope cBuctHeT (mim) [locne
JOKIMYKa B 4eTBepr (TO €CTh HUKOI/A)” Ha aHTJIUHCKOM 3BYYHUT He Oolee
obnanexwuBatomie — “When hell freezes” (6yks.: “Koraa ax 3amep3aet”).
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Co cnenyromumu (pazeonoru3MamMu Bc€ MPeNebHO SICHO Ha 000X
S3BIKAX, XOTsS oOIee 37ech — TONbKO 3HaueHue: Kak qBaXabl ABa 4eThIpe —
As plain as the nose on your face. (OykB.: “SIcHO kKak HOC Ha TBOEM JHIIE”).

A ecTh (pa3eorqoru3Mbl U B PYCCKOM H B aHTJIIMICKOM, KOTOPBIE HUMEIOT
HE TOJBKO CXOXHH CMBICH, HO M TEPEBOJ COCTaBISIOMMX WX cioB: “‘Like
teacher, like pupil” — KakoB yuutenb, TakoB U yueHUk. “A sore subject” —
BbonwHoit Bompoc. “To take oneself in hand” — Basts cebs B pyku. Paznuuue,
pa3Be uTo, TOJBKO B KojuyecTBe pyk. “Just what the doctor ordered” — To,
4yTO MOKTOp Tpomucan (Oyks.: “Kak pa3 To, uro gokrop nmpukaszan’). “To go
through fire and water” — IlpoiiTu ckBo3b OroHb U BoAdy. “A fine gesture” —
Kpacusslii xkecT.

OOpaTum BHUMaHUE Ha UAMOMATHYECKHE BHIPAKCHHS, B KOTOPBIX MIPH-
CYTCTBYET CpaBHeHHUE, HanpuMep: “Tynoi kak océ€n”. BOT TyT-TO, Ka3aJocCh,
MOJKHO 3aIPOCTO CJIeaTh TOCIOBHBIN MEepPeBOI, U TeOs Bce MOWMyT. Beem xe
W3BECTHO, YTO OCIIBI — HEYMHBIC KUBOTHBIE. “BceM” — 3TO PYCCKOSI3bIYHBIM.

Ha camom perne, 3T0 BCero JMIIb CTEPEOTHIIBI, KOTOPHIE OYEHB MTPOYHO
BOIILJIM B SI3BIKOBOM 0OMXOJ HApo/aa, ero KyJabTypy. KTo-To ciydaiiHo HaBs3aml
SPJBIK MEUTUTEILHOMY XHUBOTHOMY, BOT U TOJYYHJICS OOMIHBINA (paszeono-
ru3M. Ho 310 crepeorun pycckoi KyneTypbel. B Mekcuke, Hanpumep, 0CEn
BeChMa yBa)kaeMoO€ >KMBOTHOE, KOTOPOE aKTHBHO HCIIONB3YyeTCsl B pabote
B OOIIMPHBIX CENbCKUX perruoHax. VMl cpaBHEHHE C OCIIOM TaM MMEET XBaJeo-
HBIW, a HE YHUYIKUTENBHBIN Xapaktep. Tak 4To, JOCTOBHBINA MEPEBO TAaKUX
CpaBHEHHUH B OOJBIIMHCTBE ClIydaeB OyJIeT MPOBAIBHBIM M HE MPUHECET HKe-
naeMoro 3¢ dexra.

bopoB B AHrinmu um Amepuke cuumrtaetcs “0oiiee” HEYKIIOKUM, YeM
Hamia koposa: “As a hog on ice”. U neno 31ech B A3bIKOBOM KyJIbTYpHOU Tpa-
IWIAH, & HEe Pa3HbIX HATYPATUCTHUECKHUX B3Tsaax. KpoTos, Bpojae Obl, Be3ze
xBaTaeT, HO: “Blind as a bat”. A ObIk, mongyyaercs, He TaKOW YK U CUJIbHBIN:
“Strong as a horse”. A BOT aJig MOCYJHOUM JaBKU OBIK B camblii pa3: “Like a
bull in a china shop”, Tonbko 371€Ch OH KOHKpEeTHO OBET papdop. benku, oka-
3BIBACTCS, MEHEE TPYAOTIOOMBBHI M 3alaciuBbI, HEXKEIH MYeNbl: BepTeThes
Kak Oenka B kojece — “To be busy as a bee” (OykB.: “BbITh 3aHATHIM Kak mue-
7a’”). A OXOTHHUK KyJa ronojHee, uem BoJk: ['omoanbiit kak Bojk — “Hungry
as a hunter”. (OykB.: “I'oloAHBINA KaK OXOTHHK ).

BecbMa o4eBUAHO, YTO, KaK B PYCCKOM f3BIKE, TaK M B aHTIUICKOM,
UJANOMBI C YIOMHUHAaHHEM OpaTheB HAIIUX MEHBIINX MpeoOIagaroT Hal Oc-
TanpHOU TemaTukoil. OnHako, ecTh U aApyrue cpaBHeHus: “Old as the hills” —
ITecok n3 Hero ceiercs.

EcTp HeEckoNbKO MOpa3UTENbHBIX CpaBHEHHH co cioBoM ‘“‘door-nail”
(nBepHoit rBo3ap). “Dead as a door-nail” — (cooTBeTcTBylOLIEH pyccKoi
UIUOMBI HET) — 0e3 Kakux-nmubo mnpu3zHakoB *ku3HH. “Deaf as a door-nail” —
I'myxoit kak meHb. “Dumb as a door-nail\Dumb as an oyster” — Hem kak
pbiOa.
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Korpaa-to panbliie 3Tu CpaBHEHUSI HE HOCHIIM 00pa3HO-TIEPEHOCHOE 3Ha-
YeHhe, a BIIOJIHE KOHKpETHOe. A 3aTeM, M0 KaKOMY-TO CTEUYEHHUIO 00CTOsi-
TEJIbCTB, OHU MPUOOPETN MHOE, UauoMaTH4Yeckoe 3HadeHue. Mcropus nouru
KOKJIO0M MJIMOMBI TMPEACTABISET COOOM HMHTEPECHYIO, YBIIEKATENbHYIO, HO
JUTMHHYIO UCTOPHIO.

He coutute 3a Tpya MOJIBICKMBATh SKBUBAJICHTHl K MHOSI3BIYHBIM HJIHO-
MaMm. Tak Bl HE TOJILKO MOBBICUTE CBOE 3HAHWE MHOCTPAHHOIO SI3bIKAa, HO U
y3HAeTe YTO-TO YPE3BBIYANHO UHTEPECHOE O KYJIbTYpe APYroro Hapoa.

POJIb MUMMKH 1 )KECTOB B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKALIMN

M.B. Oneitnnuyk, B.M. I1lu6aesa

Hayunblii pykoBoauTENb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXTYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.(.H. Tpounkas T.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

B coBpeMeHHbIX yCIOBUSX TTI00AIM3AINH, BCE CIIOKHEE CTAHOBUTCS HE
BBIXOJIUTh 32 PAMKH CBOEU KyJIbTypbl. MHOTME U3 HAC COBEPIIAIOT E€XKETrOJI-
HbIE BbIE3/IbI 3a TpaHully. [Ipy 3TOM y KaXJ0ro CBOU LIENHU: OTAbIX, 00yUeHue,
IIOJIyYEHNE HOBOTO OMbITAa. XOPOIIO, KOT1a Mbl 3HAEM A3bIK CTPAHBI, KOTOPYIO
nocenjaeM. Ho HaBepHska, KaKIbld U3 HAC CTAJKUBAETCSA C TEM, YTO CIOB HE
Bcerja ObIBaeT JOCTATOYHO, YTOOBI OOBSICHUTH CBOIO MBICIb, TOTJA Ha IO-
MOIIIb MPUXOAST kecThl. OHAKO U TYT HYKHO OBITH OCTOPOKHbIM. OAUH U
TOT K€ JKE€CT MOXKET ObITh MOHAT MO-pa3HOMy. [103TOMYy BaXKHBIM TaKXe SiB-
JSIeTCSL U3yUEHUE aCTeKTOB HeBepOaIbHOrO OOIICHMS B IPYTrUX KyJabTypax. K
TOMY K€, Mbl OYEHb YACTO HE KOHTPOJIMPYEM CBOU JABUKEHUS, U )KECT, KOTO-
pBIii MOKET MOKa3aThCs HaM 0e300MIHBIM, BBI30BET KpailHee HeroJoBaHHUE Y
MHOCTpPaHLA.

CuuTaercs, 4yTO SI3bIK KECTOB Yy €BPONEHCKUX HApOAOB HE Tak Oorar,
KaK, HallpuMep, Yy BOCTOYHBIX HAPOJOB WJIN JJATUHOAMEPUKAHIIEB.

[lo cpaBHEHMIO C PYCCKUMH, OOBIYHBIM PA3rOBOPHBINA SI3bIK HEMIICB
3BYYUT HECKOJIBKO CIIOKOWHEE, U OHM HAMHOI'O MEHBIIE >XECTUKYIUPYIOT,
YEM MBI.

Mexnay ynorpeOieHreM KeCTOB B HEMELKOM M PYCCKOM KOMMYHHKa-
THBHOM TOBEJEHUU HCCIIEIOBATENSIM MEXKKYJbTYPHON KOMMYHHMKAlMM yJa-
JIOCh YCTAHOBUTb:

1) coBnazieHUs! B UCIIOJIHEHUH JKECTOB U UX CMbICTIAX;

2) pacx0XJ€HHs B UCIIOJIHEHUHU KECTOB MPH COBIAIAIONINX CMBICIIAX;

3) pacxo/IeHHs B CMBICIIaX KECTOB MTPHU COBIMA/IAIOIIEM HCTIOIHEHUY;
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4) Hanu4ue B WHOCTPAHHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM IOBEJICHHU >KECTOB,
KOTOpbIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOSI3bIYHON KYJIBTYpE.

1) HayneMm c >xecToB, IPUCYTCTBYIOLIUX, KaK B HEMELKOMN, TaKk U pyc-
CKOM KYJBTYpE.

Tak cnenuanucTsl BHIACISIOT CIEIYIONINE KECThI:

mit den Achseln zucken — nmoxaTp TuieuaMu (BbIpa)KEHHUE HEOYMEHHUS
WJIU HEe3HAHU);

grofle Augen machen — pacupuTh ria3a (BeIpaxeHUEe YIUBIICHHS);

den Kopf schiitteln — mokauaTe roysoBoit (B 3HaK HEOJIOOpEHUS, OTPH-
IIaHUs, 0TKa3a);

sich hinter den Ohren kratzen — moyecats 3a yxom;

sich an den Kopf greifen — cxBaturbcs 3a rojoBy;

j-m die Hand driicken — moxxaTh koMy-1100 pyKy (310pOBasich);

j-m die Hand geben (reichen) — nonath komy-1u00 pyKy (340pOBasiCh);

die Nase riimpfen — mopiuTh HOC (B 3HAK MPE3PEHUSI UITH HEJOBOIBLCT-
Ba);

sich die Hiande reiben — notupaTts pyku (B 3HAK yJIOBOJILCTBUS, yIIOB-
JIETBOPEHUS YEeM-TTH00).

B HemenkoM s3bIke TakKe CYIIECTBYET HE COBCEM TOYHBIN, HO BCE, XKe
MOXO0KHI aHAJIOT PYCCKOTO KECTa U €r0 CJIOBECHOE BhIpaKEHUE:

den Daumen recken — (OyKB. BBITSHYTH OOJIBIIION Tajel]) OKa3aTh, YTO
BCE€ UJIET XOPOUIO.

A Takxe:

den Daumen nach unten halten — ocyxnaTs Koro-nubo (B IHUPOKOM
CMBICIIE CJIOBa). DTOT M3BECTHBIM KECT MPUIIEN W3 TIaAUaTOPCKUX OOEB B
Hpesuem Pume. Y iuBuTEIHHO, HO HEMIIBI IO CHX TMOP OCYXKIAIOT KOro-JIu0o,
ormyckasi 00JbIIION masel BHU3 [3].

2) Ilepeitnem Kk *xecTam, COBMAJAIOMIUM MO CMBICITY, HO OTINYAIOIINIM-
Csl IO MCTIOJHEHHUIO.

Tak, Hanpumep, TPaJUIIMOHHO K HUM OTHOCHT:

1. Kect mit dem Finger drohen OykBanbHO — MOrpPO3UTH MAJBLEM.
3HaueHHEe >KecTa COBIAJAET, cama (opma OTIMYAETCS: Yy PYCCKUX — Majell
pedpoM K cobeceTHUKY, a HEMIIbI MOAHUMAIOT PYKY Ha YPOBEHbB JIMIIA, MaJlell
MOBEPHYT HOT'TEM K COOECETHUKY U JIBHXKETCS MapajuiesibHO Tely.

2. YtoObl mociaTh BO3AYLIHBIN TOIENYH, B HEMELKOW TpaJulluu Iie-
JTYIOT KOHYMKHU MaJbLEB C BHYTPEHHEW CTOPOHBI U 3aBEPIIAIOT KECT B3MaXOM
PYKH BBEpPX C MOJHATOMN JaJ0HBIO; B PYCCKOM TpPaJAMIIMU KECT 3aBepIIACTCS
OTBOJIOM JIaJJOHHU BIPAaBO MPUOIU3UTENBHO IO YPOBHS TJ1a3.

3. [Ipu npUBETCTBUU U MPOIIAHUN Y HOCUTEJIEH HEMEILIKOTO SI3bIKa pyKa
COTHYTA B JIOKTE, KUCTh IPOU3BOJIUT JIETKUE JBUKEHUS U3 CTOPOHBI B CTOPO-
HYy WIA TO € JBW)KCHHE TPOM3BOAMUTCS BBITIHYTOW PYKOW. Y HOCHUTENEH
PYCCKOTO si3bIKa MPUIOAHSATAs pyKa JIBHXKETCS (TOMaxWBaeT) BIEpe-Ha3al
(moj BAMSHUEM KUHO W TENEBUJCHUS U Y HOCUTENIEH PYCCKOro si3blka MpHU
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BBITMIOJTHEHUH JTOTO JKeCTa HaOII0AaeTCs HAMpPaBICHNUE IBUKCHHS U3 CTOPOHEI
B CTOPOHY).

4. ]Jlns mpuBiedeHUs BHUMaHUS Ha cOOpaHWM MOTHUMAIOT pyKy. [lpu
ATOM B HEMEIIKOM >KECTe JIaJIoHb oOpallleHa BIepe]], B PyCCKOM — MOBEpHYTa
pebpom Bepes.

5. W, HakoHel, MpU CUETe Ha TallbllaXx B HEMEIIKOM >KECTe COTHYTHIE
naib-I[bl JIEBOW PYKH, HadWHas ¢ OOJBIIOTO Majblla, Pa3ruOaroT MajabllaMH
MPaBOH PYKH, CIOKEHHBIMHU B MIETIOTh; B PYCCKOM KECTE TaJIbIIbI, HAUMHAS C
MH3HUHIIA, CTHOAOT.

XO0UeTCsl OCTAHOBUTHLCS €IIIe Ha OJJHOM Ba)KHOM YKE€CTE — PYKOTIOXKATHH
WIH [IUPe — JKEeCTe-TPUBETCTBUU. HEMIBI MOXXUMAIOT PYKH TPU KaKIOM
yno0HOM citydae. PykomoxaTne — Hen30eKHbBIN AJIeMEHT Xu3HU B ['epmaHum.
Heo0xoammo moxumaTh pyKH IpU BCTpedax, MPU PacCTaBaHUSIX, MIPH MPHE3-
7€ U OTbe3/le, KOrjJa Bbl Ha YTO-TO COIJIAIIAETECh WJIM HE COTJIAlllaeTech.
Hewm1pl mpunatoT 607bII0€ 3HAYCHHE KPEITKOMY pyKOTOXKaTHio. CyIEeCTBYIOT
TaK)Ke HECKOJBKO Pa3HOBUIHOCTEH PYKOMOKATHH.

K mpumepy, j-n mit Handschlag begriiBen (verabschieden) — kpemnko
MOKUMATh PYKY, 3I0POBAsICh WIH MPOIIASCh.

B 3HaK OpyKecKOro pacroyIoKCHHS PYKY YACPKHUBAIOT KaK MOMXHO
nonbine. YeM cuiIbHEE HEMeEIl MOKUMaeT PyKy, TeM OOJbIe BbI €My HpaBH-
Tech. Taxke MpW MPUBETCTBUU JJII HEMIIEB XapaKTepHa yIbIOKa, B OTIMYHUE
OT TPEACTaBUTENEH PYyCCKOM KyIbTyphl. Takum oOpazom: «Pa3HuIa B yibI0-
Kax — 3To pazHuua kyastyp» [9. C. 193].

B I'epMaHuy MpHHSATO MOXKHMAaTh PYKy HE TOJBKO MY)KYWHAM, HO H
eHmuHaM. [Ipu 3ToM JKeHIIIHA YacTo MoAaéT PyKy MepBOi.

B odpunmanbHOi 06CTaHOBKE MCIOIB3YeTCs KecT: jemanden mit einem
Hiandedruck begriiBen. CymiecTByeT Takxke >KeCT-pyKOMOXaTue, KOTOPBIM B
I'epmanun HaswiBatoT Politikerhdndedruck — "pykonoskatue moJuTUKOB”, KO-
TOPBIA MOKET BBITIONHATHCS 00CHMH PYKaMH: TIPH 3TOM JIEBYIO PYKY AepXkKaT
napajijieIbHO MPaBOd WM KJIalyT CBEPXY.

HHTepecHo, 4TO B HEMEIKOM S3bIKE €CTh CIEIHAIBHOE Pa3rOBOPHO-
IIYTJIMBOE BBIPAXKEHHUE NIl TeX, KTO NPH MPUBETCTBUU TOJAET JIEBYIO PYKY:
die linke Hand kommt vom Herzen — neBast pyka uaeT ot cepaua.

W HakoHer, B 3aBepIIIEHNE TAHHOTO pa3jielia XOYeTCsl YIIOMSHYTh KECT
ynuBieHus die Hiande iiber dem Kopf zusammenschlagen ,,BcriecHyTh py-
KaMu‘‘, ,,BCKHHYB MX HaJl TOJIOBOM OT yAUBIICHMS, yxkaca. Pycckuil xecT
MIPOU3BOANTCS HAa YPOBHE TPYIH.

3) IIpumepamMu KECTOB TPEThEH TPYMIIBI — PACXOIAIINXCSA B CMBICTAX
IIPU COBMAJAIONIEM UCTIOTHEHUU — MOTYT ciiy)kuTh mit Handschlag u np. Mit
Handschlag B Hemenkoii Tpaauiuu cBsi3aHa ¢ CUTYal[UsIMU MPUBETCTBOBATH
u npo-marbes (begriiBen, sich verabschieden). Takxe B pycckoMm si3bIke OUTH
/ ynapsTh 1o pyKaMm UMEET 3HAaUCHHUE «3aKIIOUUTh CACIKY».

76



B 10 Bpems kak mit den Fingern schnalzen B HeMelkoi Tpaauiuu xect
MPUBJICUCHUS] BHUMAaHUs, HAMp. opUIIMaHTa B pecTOpaHe, a MHOT/a yIoTpeO-
JSI€TCSL HETEPIENUBBIMU IIKOJbHUKAMU C LETbI0 00paTUTh Ha ce0s1 BHUMAaHUE
yuutens. B pycckoil Tpaauiuy 3HaueHue jKecTa «ILEeIKaTh NaabllaMu» — Bbl-
pakeHHe pajoCTH, OA00PEHUS, a TAKXKE 10Cabl, OIIHOKH.

Bripaxkenne den Zeigefinger heben o3nauaer «noaHsITh PYKy C BBITS-
HYTBIM BBEpX YKa3aTeIbHBbIM MaJbIIEM» — JKECT YYEHUKa B LIKOJE JJIA TpHU-
BJICUCHMS] BHUMAHUS yuuTens. B pycckod Tpaauuuu 3TO MOJAYEpKUBaHHUE ca-
MOTO TJIaBHOT'O B pEYH.

Crnenyromuii ®ecT BecbMa paclpoCTpaHEH B MHUPE, OJIHAKO €ro 3Haue-
Hue B ['epmanun u Poccum ornmyaercs. A MMEHHO JBa TOJHATHIX BBEPX
najblla o3HayawT: ‘B ['epmanun — nmobena, Bo ®panuuu — mup, B Bemuko-
Ooputanuu u Poccuu — 2 [7].

4) Cnenyromast rpymma — 3TO KECTbl, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B KOMMY-
HUKATUBHOM TOBEJICHUH HOCUTENIEH PYCCKOTO S3bIKA.

Xotenock Obl yKa3aTh Ha TO, 4To 6oiboil naner (der Daumen) urpaet
3HAYUTEIBHYIO POJIb B 00pa30BaHUU HEMEIIKUX KECTOBBIX UAUOM. B repman-
CKOM MH(OJIOTUH €My MPUIHCHIBATUCH CBEPXBECTECTBEHHBIE CHUIIbI, KOTOPbHIE
MCIOJIb30BAIMCH JJI 3aKJIMHAHUN W 3HaXapcTBa. DTOT Majel] TakKe BBIMOJI-
HSJT Kakue-To "BiacTHble” QyHKIuuU. Criebl TaKUX MPEJCTaBICHUN COXpaHu-
JIUCH B BBIPAKEHUSAX, XOTS CAMHU JKECThI YK€ HE IPUMEHSIOTCS

Campblif pacipoCTpaHEHHBIN KECT, CBSI3aHHBIN C OOJBIINM HalbIEM — j-
m (fiir j-n) den Daumen (die Daumen, beide Daumen) driicken (halten) —
pasr. (MbICJIEHHO) MOKeNaTh yclexa KOMY-I1M00 — 3akaTh B KyJaK OOJBIION
nasetl.

B nponomxenue xortenoch Obl 0OpaTHUTh BHUMAaHHUE Ha CIEAYIOIIHE
’KECThI TAK’K€ OTCYTCTBYIOIIME B HAILIEH KYJIbTYpE.

K HMM JTUHTBHCTBI OTHOCAT, TIpexkae Bcero, xecT mit den Fingerkno-
cheln auf die Tischplatte klopfen «cTyuaTh KOCTAIIKAMU NaNbIEB MO CTOIY).
Tak Hemelkue CTYIEHTbl TPAAUIMOHHO MPHUBETCTBOBAIM MPOPECCOPOB U
npenojaBareieil B yHUBepcuTeTax. B HacTosdiee BpeMst 3TOT *KECT pacIIupsi-
eT cepy CBOETro NMPUMEHEHHUs, OJJHAKO BCE pexe ymnoTpelisercs B BbICUIEH
mkosie. Tak Tenepp, MOCTy4aB MO CTONY KOCTSIIKAMU NabIeB, MOKHO pH-
BETCTBOBATh KOMIIAHHUIO 3a CTOJIMKOM Kade. B Poccum ke «mmoctyyats pykoi
M0 CTONY» — NMPU3BIB COOJIIOIATH TUILIUHY.

Crnenyromiye *ecThbl TaK)Ke BKIIOUEHBI B 3TY TPYNIY:

e Mit den Fiilen trampeln «Tomath HOramm» — BBIpaQXKEHHE MOJIOXKHU-
TEJIbHOM OLIEHKH, MPUBETCTBUS B IIUPKE, BapbeTe (HO HE Ha KOHIepTe!) u mit
den FiiBen scharren «imapkarb HoramMm» — BbIpRXKEHHE OTPUIIATEIBHON OLIEH-
KM, BO3MOXHO B CTyeHuUecKoi aynuropun. B Poccu «ronate Horamu Ha Ko-
ro-J1.» BBIPaXKaeT yrpo3y, BO3MYILEHHUE.

¢ Eine anerkennende Geste machen — ’xecT, BbIpa)kalomuii BBICOKOE
KauecTBO, MOJIOKUTENIbHYIO OLIEHKY. BOoJIbIION M yKka3aTelbHbIN Maiblbl 00-

77



pa3yroT KOJIBIIO, OCTaJbHBIC MAabI(bl OTCTaBICHBI. Pyka MmomHMMaeTcs [0
YPOBHS TJla3, JIaJJOHb CIIETKa JIBUTAeTCs BIIEpeN-Ha3aj, IMOCIe Yero pyka
OITYCKaeTCsl.

¢ Sich an die Stirn schlagen «ynaputh ce0si aoHbIO 1O JIOY» UMEET
3HAaYCHHE «BCIIOMHHTH». B PYyCCKOH k€ KylbType NaHHBIA JKECT O3HayaerT,
YTO YEJIOBEK IMbITACTCS BCIIOMHUTH 3a0BITOE WM, YTO 3TO COOECETHUKY HEOO-
xoaumo 3aaymarbes. @amunbsipubiil kecT sich (D.) an die Stirn tippen «1o-
CTy4aTh MaibIeM IO JIOY» MOKa3bIBa€T COOECEAHHKY, YTO OH «HE B CBOEM
yme» [4]._Pycckue umest BBHIy TOXKE caMoe KpYTST NayiblieM y Brucka. Ha mo-
porax ['epmanuu, ecinu BBl HEJJOBOJIBHBI MOBEJICHUEM aBTOMOOMINCTA, HE pe-
KOMEH/IyeTCsl TIOKa3bIBaTh Ha BUCOK. [IpW Hamu4mm cBHIETENS, 3a TaKOE OC-
KOpOJICHHE Bac CMOTYT MPHUBJICYB K CYJly B CEPhE3HO OIITPagOBAaTh.

¢ Eine verneinende Geste — jxecT, 03HaYAIONIUNA OTPHUIIAHUE, HEIIPHUEM-
JeMOCTh, — TpaBasi pyKa BHITSIHYTa BIIEpe] Ha YPOBHE T'PYAH, JIaJOHb 0Opa-
ICHa THUTBHON CTOPOHOM K TOBOPAIIEMY, YKa3aTeIbHBIA MaJel] BRITIHYT, OC-
TaJdbHBIC COMKHYTBI, KHCTh IIPOU3BOJHUT KPATKUE, OTPBIBUCTHIC IBHIKCHUS
CcJieBa HaIpPaBo.

Takum o0pas3oM, IS KecTa XapaKTepHBI OIMpPE/EICHHBIE HAIIMOHAIb-
HBIE OCOOEHHOCTH. A, CIIeOBAaTEIBHO, TOXOKHUE KHHEMBI MOTYT TIPUBECTU K
HENPAaBUIFHOMY TOJKOBAHHIO HEMEIKOT0 KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEIICHUS H
CTaTh MPUYHHON «KYJIBTYPHOTO IIOKa», T.C. HETPHUATHS YYXKOU KyIbTYpHI,
TaK KaKk MHOTHE JKECThl Y Pa3HBIX HApOJOB OUYEHBb CHIIBHO OTIMYAIOTCS MO
CBOEMY COJIEP>KaHUIO, XOTS i COBIAAAIOT 1O GopMe.

Taxum oOpa3oM, 3HaHWE APYroil KyJIbTyphl MO3BOJISIET HAM HE TOJIBKO
Hanbosee ONTUMATBHO MMOCTPOUTH MPOIIECC KOMMYHHUKAIIMU B U30€XKaTh BCe-
BO3MOJKHBIX MOABOJHBIX KaMHEW B Tiporiecce oOmieHus. HepepOabHbie cpe-
CTBa OOIIECHUS MOMOTYT M3YYarOIIMM WHOCTPAHHBINA S3BIK, OPUEHTHPOBATHCS
B Pa3IMYHBIX COIMATBHBIX CUTYAIUSAX U PETYIUPOBATH COOCTBEHHOE TIOBEIE-
HUe mpu Oecele ¢ MHOCTpaHIAMH, TIIyO)Ke TOHMMATh IPYT JApyra, ObicTpee
BOCTIIPUHUMATh COIIMATBHBIE HOPMBI U KOPPEKTUPOBATH ACHCTBHUSI.

CoBepIiieHHO TOYHBIMU B JaHHOM ciy4dae siBisitotcsa cioBa C. I'. Tep-
MunacoBoii: «Bcem mroasiMm He00X0IMMO HAYYUThCS TTIOHUMATh U IPUHUMATH
Apyrue KyIabTyphl, 06€3 ATOro HEBO3MOXKHBI HH MEXKKYIBTYpHas M MEXIY-
HapoJHAass KOMMYHUKAIHsI, HH COTPYIHHUYECTBO, HU MHUP BO BCEM MHPE»

[9. C. 193].
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TICEBJJOMHTEPHALIMOHAJIM3MBI B AHI' JIMMCKOM
BbICKA3BIBAHNA

O.B. Ilponuna

Hayunblii pykoBonuTedb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.(.H. Uenens H.I1.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EceHnna

N3yuenue “riceBIOMHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB TTIOMOTAET NEPEBOAUHNKY
n30€XaTh MHOTHUX OIIUOOK, BHI3BAHHBIX CXOJCTBOM (DOPMBI CIIOB TIPH pa3iu-
YK B UX 3HaueHUU. OTHAKO OCTAeTCs HE JIO KOHIIA M3yYCHHBIM JPYTOW BHUJI
“JOXKHBIX APY3€H”, TJIe MPUUUHONU OITUOKH CIIY)KUT HE CIIOBO, a 11eJI0€ BhICKa-
3bIBaHUE, HEMIPABUWIIBHO MOHATOE NMEPEBOTUUKOM. PaccMOTpUM NMpUMEpHI:

Amnrnuiickas noroBopka «lt is a long lane that has no turning» Ha pyc-
CKHMI 5I3BIK, Ka3aJ0Ch OBbl, JIETKO MEPEBOAUTCS JOCIOBHO: “ITO JJIMHHAS J10-
pora, KoTopasi HUrJe He cBopauuBaet”’. Ho 3TOT mpocToii nepeBoji OKa3biBa-
€TCSl HEBEpPHBIM. AHIJIMYaHE TAaKUM CTPAHHBIM JUJISI PYCCKOTO IMEpPeBOIUMKA
criocoOOM BBIpaKaeT COBCEM APYTYIO MbICIb: Besikas qopora Korjga-HUOyab
na ceepHeT. U roBopurcs 310 B yremieHue. [[puMepHO TOT K€ CMBICI UMEET
pycckas nociioBuiia: byer v Ha Haiiew yiauie npasHuk.

He crtonp yacto HampaBisSeT MO JIO)KHOMY ITyTH MBIC/Ib MEPEBOIUMKA
dpaza «I do not think much of himy», kotopas kazanock ObI COOOIIAET, YTO BEI
0 KOM-TO HE 4acTO JyMmaeTe, a Ha CaMOM JieJie O3HaYaeT: «5l 0 HeM He BBICO-
KOT'O MHEHUSI.

Hepenko moaBoasT mepeBogYMKa M BBICKA3bIBAHMS C XOPOIIO 3HAKO-
MBIMHU COIO3aMU M TMpeJjioramMu. [[eno He TOJIBKO B TOM, YTO OHHM, KaK IpaBH-
710, MHOTO3HAYHBI U MOTYT 0003HauaTh pa3HbIe OTHOIIEHUS MEXY 3HaMEHa-
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TEJIbHBIMU CIIOBAMH (HAIpUMEp, as MOXKET ObITh COI030M BPEMEHU, IPUUUHBI,
cpaBHeHUs1). C MX TOMOUIBIO B AHTJIIMICKOM SI3bIKE CO3/1a€TCsl UENbINA PsiJl BbI-
CKa3bIBaHMM, KOTOPBIE CO3/IAI0T TPYJAHOCTH NepeBojia. Mbl 3HaeM, uto good —
3TO “XOpoIio”, HO as good as BOBce HE O3HAYAET CPABHEHHUE JBYX IOJIOKHU-
TEJIbHBIX MPU3HAKOB, @ MOXET MPOCTO BBIPAXKATh PABEHCTBO WM Mojo0ue
JOOBIX MPU3HAKOB — KaK MOJIOKUTENbHBIX, TAK U OTPUIATENbHBIX. B HEKOTO-
pBIX ciydasx as good as gakTuuecku o3HaydaeT as bad as.

Kak BUAHO M3 NMpUBENECHHBIX MPUMEPOB, AHTIIMHUCKOE BBICKA3bIBAHHE
MOKET HaIpaBUTh MBICIb MEPEBOAYMKA T10 JIOXKHOMY ITYTH JTUOO BCEM CBOUM
coJlepKaHUEeM B LIEJIOM, JTHOO HAMYUEM B HEM CJIOB WJIU CIOBOCOYETAHUH,
KOTOpbI€ NEPEBOJYUK MPHUBBIK MOHUMATh coBceM HHaue. [logoOHbIMU “He-
ApyramMu” MOTYT ObITh KaK 3HaMEHaTelbHbIC, TaK U CiIy>keOHble ciioBa. Ta-
KYI0 pOJb MOXET UrpaTh coto3 as. He MeHee BpeAHBIM MOXKET OKa3aTbCid U
coto3 if .

[lo-BuarMoMy, B J1H000 Mape S3bIKOB MOKHO OOHApY>KUTh BBICKAa3bl-
BaHUS, B TOM WJIM MHOW CTENEHH, CO3JAI0IINE NEPEBOUECKUE TPYAHOCTU B
CBSI3M C IMOJHBIM WJIM YaCTUYHBIM CXOJICTBOM — (POPMaJIbHBIM WUJIU CMBICIIO-
BbIM — C JIPYTMMH BBICKa3bIBaHUSMH, UMEIOIIMMU COBEPIIEHHO MHOE 3Haue-
Hue. [lepeBogunKN JOMKHBI 3HATH HanOOJee PacHpOCTPAHEHHBIE JIEKCHYE-
CKHE €IMHUIIbI, OTHOCAIIMECA K “JIOKHBIM JPY3bAM MEPEBOAUMKA. A TakxKe
HEOOXOIUMO OPUEHTHPOBATHCA HA KOHTEKCT. DTO MOMOXKET U30€KaTh TPY/I-
HOCTEH 1 OIIMOOK MpHU MEPEBO/IE.

CHHCOK MCITOIB30BaHHBIX HUCTOYHUKOB

1. EpmouioBuy J[. M. «JIokHBIN Apyr» OKazayicsl BAPYT U HE APYT, U HE Bpar, a Tak...
/I Moctsl. 2007. Ne 4. C. 33-40.
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BOITPOCBHI ITYHKTYALIMUA B ITEPEBO/IE
A.A. PrITbKOBa

Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.(.H. Uenens H.IL.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

MHOFI/IC, KTO HU3Yy4arO0T AHTJIMUCKUM SI3BIK WU pa60Ta10T MMepeBOA4YU -
KaMH OCTaBJIAKOT CJIY)KC6HBIC 3HAaKHU B TCKCTC IICPCBOAA 0e3 U3MEHEHHUM. HpI/I-
4EeM ACHAK0T 3TO U ONBITHBIC CIICHUAJIUCTHI C IICPCBOAUCCKUM O6pa3OBaHI/IeM.
B HaCTOHH_Ieﬁ CTAaTbC MbI PACCMOTPUM THUIIMYHBIC CJIydaH, KOTrJa IIPpHU IICPCBO-
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JIe C aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUM CTy>KeOHbIE 3HaKU HAJ0 PACCTaBISATh HE
TaK, Kak OHU CTOSAT B OpUTHMHAJIE.

JInmnue 3ansTeie

HNHocTpaHHbIe 3anaThie YpEe3BbIYANHO 3apa3uTeNbHbl, TO3TOMY B Iepe-
BOJHBIX TEKCTaX 3allsThle BCTPEUAIOTCS B CaMBIX 3K30THYECKHX MecTax. Hu-
K€ MPHUBEJCH THUIUYHBIA MPUMEP, KOTJa B PYyCCKOM TEKCTE 3amsiTas JOJKHA
UCYE3HYTh HO, K COXAJICHHUIO, BO MHOTHX MEPEBOIAX COXPAHSIETCS:

I like apples, pears, and oranges.

S mo6mto A0710KH, TPYILIU U anleIbCUHBI.

3ansTas, crosmias B NEpBOM mnpuMmepe mnepen and, Ha3bIBAaeTCS OKC-
dopckoli U He ABIsSeTCsl 0053aTeNbHOM, HO B PYCCKOM NEpPEBOJI€ BTOpasi 3a-
MsATasi COBEPIIEHHO HEJOMYCTUMA.

[lo-aHrnuiicku B 1aTax 3amsiTble MOTYT PACCTaBISATHCA MMO-PAa3HOMY.

Washington was born in February, 1732, in Virginia.

Washington was born in February 1732, in Virginia.

B pycckom niepeBoJjie B JaHHOM cilyyae 3arsiTble BOOOIEe HE HY>KHbI, HO
cienyeT 100aBUTh MOJHYIO WM COKpAaIlEHHYIO (hopMy clioBa TO:

Bamunrron ponuncs B pespane 1732 r. B mratre Bupmxunus.

[IponaBimine 3ansThie

OnpenenurenbHble MPUIATOYHBIE MPEAJIOKEHUS, KOTOPHIE MO-PYCCKH
Yaiie BCEro BBIICISIIOTCS 3aMSIThIMU, TO-aHTJIUICKA MOTYT 3alsThIMU HE BbI-
nenstbes. Hanpumep:

The boy who has a limp was in an auto accident.

Manbpuuk, KOTOPBIA XpoMaeT, ObLT B aBBTOMOOMIIbHOM aBapui.

Taxxe ecnu COCTaBISAIOMINE CIOKHOCOUYMHEHHOTO MPEIJIOKEHUS J0C-
TATOYHO MPOCTHI, TO U B AHIJIMICKOM $I3bIKE BIIOJIHE MOKHO OOOUTHUCH OJJHUM
COEIMHUTEIBHBIM COI030M, 0€3 pa3aeuTes:

I paint and he writes.

S pucyto, a OH NMULIET.

B nepeBose Hajo paccTaBisiTh 3amlsThie B COOTBETCTBUU C HOPMaMH
PYCCKOM MyHKTYyalluu, HEB3UPAsi HA UX OTCYTCTBUE B aHTJIMICKOM TEKCTE.

Heduc u tupe

OOBIYHO Ha KJABUATYype TOJBKO OJWH 3HAK TOPU3OHTAIBHON YEpThI
U B CBS3U C 3TMUM BO3HUKaeT MHOro omn6ok. Ho, Tem He MeHee, B caMoM pyc-
CKOM SI3bIKE€ TaKMX 3HAKOB JIBa: KOPOTKas TOpU30HTalbHas uepTa (aedwuc)
U JUIMHHAS (TUpE), a B aHTJIMHCKOM — J1aKe TPU, MOTOMY YTO aHTJIUICKOE TH-
pe ObIBaeT ABYX BUJIOB: KopoTkoe (en dash) u myimaHOE (em dash). B pycckom
TEKCTE TUPE OOBIYHO OKPY>KEHO MpoOenaMu (KpoMe TOTO ciiydasi, KOrja OHO
o0o3HayaeT uucioBoil auana3zoH: 10-20). B anrnuiickom Tekcre mnpoOenoB
BOKpYT THpE 4alle Bcero HeT. YTo kacaemo neduca mpu NEpeBojie Ha pyc-
CKUl nsl edrica UMEITCS TpU BO3MOXKHOCTH: OH MEPEeXoauT B neduc, B
npo6en, MO0 UCUe3aeT COBCEM.
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ex-champion — skc-ueMnuoH; twenty-one — ABajAllATh OJIMH; anti-
American — aHTHaMEPUKAHCKHIA.

B HeopManpHBIX cUTyalusIX TUPE OTMEUAIOT OOPBIB PEUH WU PE3KYIO
CMEHY TE€MbI, 3aMEHSIOT 3aIsTyI0, TOUKY C 3aIATOH, IBOETOUYHE UM CKOOKH.
B cooTBeTcTBHM C 3TUM pa3HOOOpa3ueM PYHKIUN B PyCCKOM TEKCTE Ha Mec-
T€ AHTJIMWCKOTO JUIMHHOTO THUPE MOJKET MOSIBUTHCS: 3aIATasi; MHOTOTOYHE;
TUpe (BbIIEICHHOE Mpo0OenaMu); ABOETOUYHUE; MTyCTOTA.

JIBoeToume

AHIIMICKOMY JIBOETOUHIO ITO-PYCCKM MOYKET COOTBETCTBOBATh HE
TOJIBKO IBOETOYHE, HO U APYrME 3HAKU. 3amsATas Ha MECTE ABOETOUYUS MOMKET
MOSIBUTHCA TIPH MEPEBOJIE OOpallleHUid, a TUPE — IIPU MEPEBOE CI0KHOCOUHU-
HEHHBIX NPEIOKEeHUN Tuna. Hanpumep:

Man proposes: God disposes.

Yenosek npezamnonaraeT — 0or pacrnojaraer.

MHuororouue

B aHrnuiickoMm si3plkeé MHOTOTOYME HE BCET/A MOIVIOMIAET TOYKY KOHIIA
MPEIJIOKEHHSI, TO3TOMY B KOHIIE (h)pa3bl MOXKET OKa3aThCsl HE TPH, a LIEBIX
YETBIPE TOUKHU:

He left his home . . . .

OH NOKHUHYJT IOM. ..

B aHrmiickoM fi3bIK€ — B OTJIMYHUE OT PYCCKOIO — HET CIELHAIBHOTO
TUNIOTpaUYECKOro 3HaKa MHOTOTOUHS: €ro (DYHKIIMHU YacTO BBIOJIHSAIOT TPHU-
YeTblpe TOYKH, paslienéHHbie npodenamu. Kpome Toro, aHrimiickoe MHOTO-
TOYHE YaCTO OTAENSIETCS OT CJIOB Mpo0eIaMu, a PycCKoe BCerja pacrojaraer-
Csl BINIOTHYIO K IIPEALIECTBYIOLEMY CIOBY.

BocknunarenbHbIi 3HaK

Camoe Ba)KHOE OTIIMYME OT AHIJIMICKOTO S3bIKA — MOSIBJIEHNUE BOCKIU-
LATEIBHOTO 3HaKa B OOpalieHusX. AHrIuickoe oOpalieHue MOKeT KOHYATh-
Csl 3aMsITOM MJIM JIBOETOYMEM, HO B PYCCKOM TEKCTE€ OOBIUHO CTaBSAT BOCKIIU-
LATENbHBIA 3HAK, €CIM XOTAT Pa3MECTUTh OOpallleHHe B OTICIbHOU CTpPOKE.
Hanpumep:

Dear Jane,

Hoporas Jlxein!

KaBbruku

B pycckux nedaTHbIX TEKCTaX yalle BCEro MCHOJIB3YIOT TUIOrpad)cKue
KaBBIYKH («EJIOYKW») WM Tapbl pa3HO YPOBHEBBIX 3aISTHIX (,,3amsThie"), B
AHIJIMICKUX — TaKWE KaBBIYKM HE MPUMEHSAIOTCSA. B aHIIMICKOM S3bIKE NIPU-
HATO CTaBUTh OJWHAPHBIE WM JABOMHBIE YACTUYHO IEPEBEPHYTHIE 3amsThIE
("quotes" unu 'quotes'). COOTBETCTBEHHO, MO-pa3HOMY O(DOPMIISIIOTCS BIIO-
KEHHBIE KABBIUKHU.

Ceppésnyto npobsieMy AJid MEepeBOJUMKA MPEACTABISIET TUIIMYHOE /IS
AHIJIMICKUX TEKCTOB OTCYTCTBHE KABBIUEK BOKPYI HAa3BaAHUN OpraHU3alHil,
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3BaHUil U Meponpustuid. Ecinu peub unér o6 u3BecTHOM 00BEKTE, TO JOCTa-
TOYHO TIPOCTO JT00ABUTh 3TH KaBBIYKH IPH TiepeBojie. Hanpumep:

Microsoft corporation — kopriopanust «MaitkpocodT»

Oscar Award — ipemust «Ockap»

[Ipsimast pedb B pa3HBIX SA3bIKaX OGOPMIIIETCS MO-pasHOMY. Pycckum
IpaBWjiaM BCEX HAC YYHMJIU B IIKOJIC, OJHAKO CTPEMIICHHUE «OCTaBISATH CIIy-
’eOHbIE CUMBOJIBI KaK €CTh B TEKCTE MEPEBOJIa» YacTO 3aCTaBIIsCT MEPEBO-
JTYHKa 3a0bIBaTh O HUX.

Yuca

Yucnia B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX 0(OPMIISIOTCS TIO-Pa3HOMY:

IpoOHasl 4acTh 4YMCia MO-aHTJIMMUCKUA OTACISAETCS OT IEJ0M — TOUKOM
(1.5), a mo-pyccku — 3ansroit (1,5);

TPYIIBI Pa3psAI0B MO-aHTJIMMCKU pa3aeissroTcs 3amatbivu (1,500 wim
1,500,000), a mo-pyccku — mpodenamu (1 500 000) mubo He pa3nensaroTcs HU-
gem (1500);

CJIOBECHAsl 3alKMCh YUCIIA MO-aHTJIUHCKH OOBIYHO TPEIIIECTBYET Iu-
poBoii: one million (1,000,000), a mo-pyccku cneayet 3a neit: 1 000 000
(OJIMH MUJLJTUOH );

dbopmMar aHTTIMHCKOW TaThl B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHBI MOKET OBITh Kak
dd.mm (31.03), Tak 1 mm.dd (03.31), HO mpu nepeBojie OH HEU3MEHHO TIpe-
Bpamaercs B y4.MM (31.03);

IPY U300paKEHUU MOPSIKOBOTO YHCIUTEIBLHOTO C. TTOMOIIBI0 (P B
AHTJIMHACKOM SI3bIKe OKOHYaHWE MPUITUCHIBACTCS K YHCITY BIDIOTHYIO (5th) miam
nogHuMaeTcs Haj ctpokoit (3rd), a mo-pyccku HeoOxonum aeduc (5-i, 3-5);

HAaUMCHOBAHWE CIMHUI] U3MEPCHUS MMO-aHTJIMHUCKHU MHIIETCS BILIOTHYIO
K yuciy (2km), a mo-pyccku otaensercsa npoodeaom (2 km).

Ha ocHOBaHMH BCEro BBIIIEU3TIOKEHHOTO MOXKHO CIIEIaTh CIETYIOIIHMA
BBIBOJI. PAacCTaBJIATh 3HAKW TMPEIUHAHUSA B PYCCKOM TEKCTE HEOOXOAMMO B
COOTBETCTBHH C IIPaBUJIaMHU PYCCKOW NMyHKTYyaIMH, a HE MEPEHOCUTh MEXaHH-
YECKU B PYCCKHMM TEKCT T€ 3HAKW NMPEHUHAHUSA, KOTOPhIC BCTPETUIUCH B aHT-
JIUUCKOM.

[TomHUTE, YTO, HEMPABWILHO PACCTABICHHBIC 3HAKU MPEITHUHAHUS MO-
T'YT TTOJIHOCTHIO YHUYTOXKUTH CMBICIT JTFOOOTO TEKCTA.

CHucoK UCIOJIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB
1. JlateimeB JI.K., CemenoB A.JI. IlepeBon: Teopusi, MpakTHKa U METOJIMKA TIPETIO-

nmaBanus. M.: Axkagemus, 2003. 192 c.
2. lllaxosa H.I". I[IepeBoium city:xe6HbIe 3HaKH // MocTel. 2007. Ne 4. C. 41-49.
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Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.11.H. McaeBa O.H.

Pazanckun roCcy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

CoBeTckas smoxa — ocoOeHHas AT0Xa, BHI3BABIIAs KOPEHHBIC W3MCEHE-
HUsSl B IIOJIUTUYECKOM YCTPOMCTBE POCCUICKOrO rocygapcraa, IOBCEAHEBHOM
KU3HU, OBITY, )KU3HH JIIOJEH B 1eoM. MI3MeHeHus 3aTpOHYIN BCe cephl, B
TOM YHCJIC HE OCTAINCh HE3aMEUECHHBIMU U B SI3BIKOBOM Cpejie.

Htak, uTo ke Takoe coBeTH3Mbl. COBETU3MBI — 3TO CJIOBa, COKpaIlle-
HUs, pasbl U TO03yHTH, CHOPMHUPOBABIIHNECS B COBETCKYIO 3moxXy. [loHsaTHe
«COBETH3MBI» pPACCMATPUBAETCS B TUHTBUCTHUKE OTIIEIHHO B CBSI3U C OTIUYH-
€M 3TOH TPYIIIBI CJIOB OT MPOUYUX PEATUH.

Peanuu — 370 c1OBa M CI0BOCOYETAHMSI, HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaK-
TEpHbIE IS KU3HU (OBITa, KYJIBTYpPhI, COIIMATILHOTO U UCTOPUIECKOTO Pa3BU-
THUS) OAHOTO HAPOAA U UYXKABIE APYTOMY.

[TonaTHE peanusi TaKKE MOXKET 3aMEHSTHCS CXOKUMHU BBIPQKCHHUSIMH,
TaKMMHU KaK: JIOKaJU3M, BapBapu3M, dK30THUECKas JIEKCUKA, 0€39KBHBAJICHT-
Hasl JICKCHKA. Peannu sBISIOTCS HOCUTENSIMH HAallMOHAIBHOTO M HCTOpHYE-
CKOTO KOJIOPHTA, U HE UMEIOT, KaK MPaBUIIO, TOYHBIX COOTBETCTBHUI (PKBHUBA-
JICHTOB) B IPYTUX S3BIKAX.

OCOOEHHOCTBIO K€ COBETCKHX PEalluii — COBETHU3MOB — SIBIIICTCS TO,
4TO, TMOSBUBIINCH B pycckoM si3bike CoBerckoro Coro3a, OHU OBUTH OYCHD
IIMPOKO 3aMMCTBOBaHBI IPYTUMH CTpaHAMH COIUATUCTUISCKOTO MUpPa M BO-
[T B SI3BIKK APYTUX HAPOJOB — YK€ KaK CAMOCTOSATEIbHBIC TIOHSATHSI.

CoBeTu3MBbl He 0071a/1aF0T SIPKO BBIPAKCHHBIM HAIIMOHAIBLHBIM KOJIOPH-
TOM, — ¥ 3a4aCTyI0 UMEIOT TOYHBIC WM OJU3KHE TI0 3HAYCHHUIO SYKBUBAJICHTHI
B JIPYTUX s3bIKax (HarpuMmep, MOHATUSA odepeHol oTmyck — annual holiday,
uHaycTpuanuzanus industrialization u T. 1. CyIIECTBYIOT B APYTIUX S3bIKax U
UM HETPYHO HAWTH HKBHBAJIEHT). VMIX TPUHAICKHOCTh K COBETCKOMY THITY
rOCYJapCTBEHHOCTH IO3BOJISIET OTHECTH MX K HEOJOTM3MaM WU JaXe Tep-
MUHaM.

B cBs3M ¢ MHOTOTPaHHOCTBIO TOHSTHUS «COBETHU3M» BBIIEISIOTCS He-
CKOJIbKO OCHOBHBIX CITIOCOOOB TEPEBOIa COBETCKHUX peajIuii:

» Tpancnurepanus

» Kanpka

» OOBACHUTENBHBIN MTEPEBOJ

» OmnwucarenbHBINA IEPEBOJ

Bun nepeBoia 00BIYHO OTIpeIemsieTCs] pa3HOBUIHOCTHIO COBETU3MOB:

» CoOCTBEHHO COBETU3MBI

» PernoHasibHbIE COBETHU3MBI

» VHTepHaIMOHATBHBIE COBETH3MBI
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CoOCTBEHHO COBETH3MbI — 3TO pealinu, XapakTepHble 1yt COBETCKOro
Coro3a (COBX03, HEOTJIOXKKA, IIEIMHHUK, cTaxaHoBell). Ha GONbIIMHCTBO SI3bI-
KOB MHUpa NEPEBOJATCS TPAHCKPUOMPOBAHUEM, CO3JAAaHUEM KaJbKU WJIU Ke
MPUMEHEHUEM MPUOIU3UTEIHHOTO aHAIOTa CJIOBA MJIM CJIOBOCOYETAHUS C MO-
CIEAYIOMHUM OOBSICHEHUEM.

Hamnpumep, He was a real stakhanovite — working hard day and night.

[TonsiTue «msTUIETKA» OOBIYHO TepeBoauTcs Kak “five year plan”,
YTOOBI U30€KaTh JOMOJHUTENBHBIX MOSICHEHUI.

[ToHsiTHE «COBX03» B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallMd MOKET MEPEBOIUTHCS
KaJbKOU

“state farm” unu Tpanckpubuuen “sovkhoz”.

PernonanbHble COBETU3MBI SBISIIOTCS OOIIMMH pEaNUsIMU ISl CTpaH,
Ybsi UCTOPHUSL TECHO CBfA3aHa ¢ coluaiu3MoM. llepeBoj ux B OOJBIIMHCTBE
ciiy4aeB OOBACHSET MOHATHE C MOMOIIbIO CXOXKUX MO CMBICTY CIIOBOCOYETA-
Huil. Eciiu ncnonb3yeTcst TpaHCIUTEPALMs, TO OHA MOJUICKUT paciiu(poBKe.

A subbotnik is a community work day in Soviet Russia.

WuTepHallMoHabHBIE COBETH3MbI B OOJIBIIMHCTBE CBOEM H3BECTHBI
BCEMY MHUPOBOMY COOOIIECTBY U MOJYYHJIH CTATYC MEXKIYHAPOIHBIX CIIOB,
TEPMUHOB U HEOJIOTU3MOB.

B OCHOBHOM »3Tu cllOBa U BBIPAXKEHUS SBISAIOTCS OOIIECTBEHHO-
MOJINTU-YECKUMH U IKOHOMHYECKUMU TEpMUHAMU (HEOOJBILIOE YHUCTO — TeX-
HUYECKHE TEPMHUHBI M TEPMUHBI APYTUX CIICIIHATBHBIX OTpacieil).

[IpumepamMu TakMX CJIOB MOTYT CIYXHUTh sputnik (anri. — satellite) u
Bolshevik.

OTaenbHOrO YIMOMUHAHUS 3aCIyKUBAIOT COBETU3MBI-a00pEBUATYPHI,
TaKHe KaK «IEeJCOBET», «IUIIEONOK». DTH CIOBA SBISIIOTCS COBETCKUMU pea-
JUSIMU TOJIBKO B CUIJTY cBoel opMbl. B HecokpaléHHOM BUE TOYTH BCE OHU
MMEIOT aHAJIOTH B Pa3HbIX s3bIKax Mupa. [lepeBoa ux MeTo10M TpaHCIUTEpa-
MU UCIIOJIb3YEeTCSI B OCHOBHOM B XY/JOKECTBEHHBIX TEKCTaX ISl CO3JaHUS
COBETCKOTr'0 aHTypaxa.

CoBeTU3MBI — «COBETCKHUE PEATTUN» — SABIISIIOTCS HEOTHEMIIEMON YacThIO
KYyJIbTYpHOro Hacieauss XX BeKa, €€ HE BIOJHE YCBOCHHOI'O OIbITa YeJlo-
BeuecTBa. MHOTHME U3 HUX yCTapEBaIOT, HO HEKOTOPBIE OCTAIOTCS B A3BIKE U
10 Hacroslee Bpemsa. 1 B CBA3M C BCEMUPHOM HAy4YHOW MHTETpalMed UX
I'PaMOTHBIN MEPEBO]] BECbMa BaXKEH.
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I'masa 3. JIMHI'BOKVYJIbTYPOJIOI'UA
N JIMHITBOCTPAHOBEJIEHUE

OBPA3 HEMIIA B PYCCKOM HAPOJHON KVJBTYPE XVIII
BEKA

B.B. brikoBckuit

Hayunblii pykoBoguTens: npodeccop kadeapsl pyccKoro 1 MHOCTpaH-
HbIX s1361K0B PBBJIKY Ilmroxuna I'.A.

Pa3aHckoe BbICHIEE BO3AYIIHO-AECAHTHOE KOMAaHAHOE  YUYMJIUIIE
(BOCHHBIN MHCTUTYT) UMEHHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

ITomumo otHowmeHun Mexnay Poccuiickum u ['epMaHckuM rocynapcer-
BaMM, IOMHUMO OOIIEHMS BBLAAIONIMXCS YMOB M TaJaHTOB, CBSI3€H B JUTEpa-
Type, UCKYCCTBE, MY3bIKE, CYLIECTBOBAJIIU €IlI€ B3aUMHBIC KOHTAKTBI U CTOJIK-
HOBEHUSI B OOBIJICHHOM >KM3HU, B TIOBCEAHEBHOM JEHUCTBUTENBHOCTH, B KaXK-
JOJTHEBHOM OOIIEHUHU MPOCTHIX Jtoed. bin3koe 3HaKOMCTBO Urpajio OrpoOM-
HYIO poJib B (POPMUPOBAHUM OTHOIIEHUS K HEMIIAM U OKa3aJIOCh peUIalolIuM
B CO3/1aHMM 00pa3a HEMIAa B KOJUIEKTUBHOM MHUPOBMJIEHUH MPOCTOTO HAPOJA.
HaubGonee nHarnsigHO NpOsBIEHHE B HAPOJHOM KylnbType oOpa3za HemIa B
XVIII B. oTpazunock B peHOMEHE JIyOOUHBIX KAPTUHOK.

B 3anagnoii EBpone nedaranuve KapTHHOK C JEPEBSIHHBIX JOCOK OBLIO
M3BECTHO MO KpaiiHe mepe ¢ XV B., emie 10 Uu300peTeHus] KHUTOMeYaTaHusl.
[lepBbIM JIyOOUHBIM JIMCTOM, T/I€ YIOMHUHAIOTCS HEMIlbl, Oblla 3HAMEHUTAas
kaptuHka X VIII B. «Mpblmm koTa morpedaroT» — caTUpUYECcKoe, ajljieropuye-
ckoe n3obpaxenue noxopoH Ilerpa I u B To e BpeMs nmapoaus Ha JIIOOUMbIe
UM 1IyToBckue 3a0aBbl. CrOKET 3aMMCTBOBAH Ha 3amaje M3 UMEBLIEH Tam
XO0XKIEHUE KapTUHKHU, U300pakaBIIe MOXOPOHBI OXOTHHUKA 3BEPSMU U ITH-
namu. Ho u3o0paxenue MepTBOro KoTa, MbIEH U, TJTABHOE CMEITHOW U He-
MPWIAYHBIN TEKCT, TOBOPUT O HAPOJHOM XapakKTepe 3TOro Jiyoka, a Bce pea-
JUA CBHUJETEIBCTBYIOT O UYHUCTO PYCCKOM MPOUCXOXKIECHUU TEKCTA.
B Hekotopeix BapuanTax ero 3Hauutcs: «MckycHas mbiuka u3z Hemenxon
JIABKH, B3SBLIM CBUPEJb B JIAIIKKM, YMUJIBHO UIpaeT, KOTa NpokiauHaeT». Ho
3]1eCh peyb UJET BOOOIIE O UyXe3eMlax, Kak B OOJBIIMHCTBE PAaHHUX JTy0OU-
HBIX KAPTUHOK, HAIIUCAHO «HEMEL», HO UMEETCs BBUAY MHOCTpPAHEL, UHOBE-
pew.

MHorue ucciaenoBares NpUXoasaT K BbIBOAY, YTO II€pPBBIE IPEACTAB-
JIEHUSI 0 HEMIAX, OTpa3uBIIUECS B KapTUHKaX, ObUIM MO-BUIUMOMY, TIOPOXK-
JI€Hbl CMYTHBIM HEJIOBOJIbCTBOM OT IOSIBJICHUSI MHOXKECTBA UHO3EMIIEB, KU-
BYIIMX IIO-CBOEMY, O0Jiee YIauINBbIX, U YCUJICHUEM MX BIUSHUS IPU JBOPE.
B XVIII B. npubaBuiuch BHeyaTiaeHUsl COJJIAT, yyacTBOBaBIIUX B CeMmieT-
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Hell BoiiHe. 3 Tex BpeMeH NpHILIM B OOBIICHHOE CO3HAHUE PYCCKUX JII0JIen
TIOCJIOBHITBI O HEMIIAaX, KOTOpbIe 3anucai B cBoi coopuuk B.U. Jlans: «Pyc-
CKMU HeMILy 3axan nepuy»; «lIpycckuit TyT, a pycckui ryree»; «4rto pyc-
CKOMY 310pOBO, TO HEMIy cMmepTh». «Hemenkas y4eHOCTb», — TOBOPUIIU B
Poccun, xenasg moadyepkHyTh TOYHOCTh M IIMPOTY 3HaHWM. «HacTtosmmm
Hemuem» B KoHIe X VIII B. Ha3bIBaimu 4eoBeKa, OTIIMYABIIETOCA MYHKTYaJlb-
HOCTBI0, ITIEaHTUYHOCTBIO.

B npencraBieHusX pycCKUX MPOCTHIX JIIOAEH O HEMIIAX COCEICTBOBAIIN
U IpeHeOpexeHne, U yBaKeHHe, U 100poAyIliHas HacCMElIKa, 1 TOTOBHOCTD K
kputuke. Habmronast 3a HeMuaMu U OLIEHUBAs UX, PYCCKUE UCXOJIUIN U3 COO-
CTBEHHBIX MPEJICTABICHUN O MUPE U COOCTBEHHOTO CTUJIS >KM3HU. V3BecTHOE
MM CaMHUM OHU CPaBHUBAIIU C YY>KIbIM — TEM, YTO OHHM BUIECIH B JIFOIAX IIPHU-
HIeIUX U3 ApYrux 3emenb. B oOpasze HemIla OTpakaloch MPeICcTaBICHUE O
caMoM cebe, MPOUCXOIUII0O OCMBICIIEHHE COOCTBEHHOT0 00pa3a.

B Poccun B XVIII B. gymanu o HeEMIax uHaue, yem B ['epmanuum nyma-
M 0 pycckux. V3BecTHBIN ucciaenoBaTesib HeMeUKon KyinbTypbl OOoneHckas
C.B., 115 noaTBep K AEHUSI JAHHOW MBICJIH, TPUBOJUT CPABHUTEIbHbBINA aHATU3
aByx Tabmui. OHU coAepKaT CPaBHUTENIbHbIE OIIEHKU KaueCTB €BPONEHCKHUX
HapoaoB. Hemerkas tabiuna «KpaTkoe onvcanue HapoJoB, KUBYIIUX B EB-
porie, 1 UX KayecTB» Obljla COCTaBJI€HA HEU3BECTHBHIM aBTOPOM M OITYOJIMKO-
BaHa B Hayane XVIII B. Pycckas «Onuce KauecTB 3HATHEUIINX €BPONENCKUX
HapoJ0B» ObliIa OMEIlIEHa B 3HAMEHUTOM B cBoe Bpems «IlucbmoBHMKe» H.
Kypranosa, Beimeuiem B cBeT B koHie X VIII B.

CornacHo HeMelKoW Talbiuie, «MOCKOBUTY» 001aaaeT 37100HbIM Hpa-
BOM, CJIa0bIM pa3yMOM, €r0 CPaBHHUBAIOT C OCJIOM; IJIABHBIA €ro MOPOK — KO-
BapcTBO. O CTpaHe, Ie )KUBYT «MOCKOBUTBDY, TOBOPUTHCS, YTO BCSI OHA IO-
KpBITa CHETOM, U PYCCKH, JIFOOSIIMI NOCMaTh CBOE BPeMs BO CHE, OKaHYMBa-
€T CBOIO KU3Hb B cHery. B Tabnuue KypranoBa roBopurcsi, 4To HeMell «B I0-
BEJICHUU IIPOCT, POCTOM BBICOK, B OJEKJE MOAPAKATEICH, B KYIIAHUU CJla-
BEH, B HPABE JIACKOB, JIMLIOM MPUT0K, B MUCAHUU U3PAJEH, B HAYKE 3HATOK, B
3aKOHE TBEp/l, B MPEANPUITHH OpEJl, B YCIyre BepeH, B Opake X0351H, HEMeELl-
KHUE JKEHIIUHBI JJOMOBBIEY.

O0pa3 «IUKOro MOCKOBUTAY», CKJIaIbIBABIIUNICS MO BIUSHUEM KHUT U
JUCTOBOK, KOTOPHIE B OOJIBIIIOM YHCIIe BBIXOIWUIU B ['epMaHu BO BTOPOH MO-
noBuHe X VI B. 1 ObUIM HaNIOJIHEHBI CBEIEHUsIMU O Tupanuu VMBana ["po3Horo,
Teppope ONMPUYHUKOB, O TpyOOCTH HpaBOoB B Poccum, o JIuBoHCKO# BoOliHE,
HAJI0JITO CTaJj JJisi HEMIIEB OINpeaeomuM. TOIbKO 3HAKOMCTBO C Mpeodpa-
»keHHoU Poccueit ipu [letpe I HECKOJIBKO N3MEHUIIO CUTYALIUIO.

OpHako cieayer OTMETHTh, YTO oOpa3 HEMIa B PYCCKOW HapOIHOM
KyJb-Type POXKIaJCs HE TOJILKO B KpecThsHCKOM n30e. dopmupoBancs oH
TaKkxe U 0ojiee BCEro B ropojie, B Cpelieé MEJIKUX CIyXalluX, YAHOBHUKOB,
IIPUKA34YMKOB, JIAKEEB, @ TAKXE B CPEJE BBICIIUX CJIOEB HACEJICHUS, IPUABOP-
HOTO 00IllecTBa, NBOPSHCTBA. /[ManexkTtuyeckas CBs3b M 00ILas Hepas3aesu-
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MOCTb COIIMAJIBHBIX CJIOEB PYCCKOTO OOIIEeCTBa MpeAnojaraer eIuHCTBO 00-
pa3oB HeMIla, cPOPMUPOBAHHBIX B KaxaAoM M3 3TuX cioeB. B IletepOypre
CKJIaJBIBAJIOCH 0CO00€ OTHOIIEHHE K HEMIIaM. JTO OTHOIIEHHE BO3HHUKAJIO B
00CTaHOBKE OJIM30CTU K UMIIEPATOPCKOMY ABOPY, KyJbTa 3HAHUM, HAYK, KOH-
LEHTpALMK YYeOHBIX 3aBEJICHUI B CTOJIMIIE.

OBPA3 POCCHUN B AMEPUKAHCKNX CMU
M. I'ynebuna, A. I'epiioBckas

Hayunblii pykoBoauTENb: JOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXITYHAPOIHBIX OTHOLEHUH, K.(.H. PenoroBa O.C.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

B Hamie#t ctatbe MBI OBl XOTEIM PACCMOTPETh CTEPEOTHIBI, KOTOPHIE
BBIPAXKAIOT MPEACTABICHUE O TMOJUTHYECKON, COLMAIbHOM, KYJIbTYPHO-
owiToBOM chepe Poccum, akTyanusupyemble B COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX
neyatHelx CMMU. CrepeoTunsl, SBIAIOMIMECS OCHOBOM Oecco3HaTeNbHOU
UIEeHTU(PUKAIIMY YEJOBEKa MO OTHOIICHHUIO K KYJIbType (CBOSH HWIIM UY>KOH),
(bUKCHUPYIOT MUQOJIOTU3M SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, 00JIaIal0T OIICHOYHOCTHIO B
nuckypce. KyabTypbl OTIHMYaOTCS HE CTOJIBKO OTCYTCTBHEM HWJIM HaJIWYUEM
CTEpPEOTHUIIOB, CKOJIBKO UX cucteMoi. Cucrema crepeotunoB o Poccum coot-
HECEHAa M MPOTUBOIMOCTABJICHA IEHHOCTSIM, XapaKTEPU3YIOIIUM aMEpHUKaH-
CKYI0 MEHTaJbHOCTh. Eciii MBI OyJieM TOBOpUTH 00 aMepHKaHIaX Kak O Ha-
MU, TO OTOPOCHUM Cpa3y K€ ATHUYECKUU (PaKTop JEeTePMUHAIMHU TTOHATHS
HalMoHaJIbHOCTh. Ero He cymectByer. HallmoHaIbHOCTh aMepUKaHIa OIpe-
nensetcs HanureM nacnopta CHIA.

B nannoit pabote mpemsiaraercsi pacCMOTPETh CTEPEOTUIT KaK 3ahUKCHU-
pOBaHHBIN B O0Jiee WM MEHEE YCTOMUYMBBIX (hopMax s3bIKa, 00Jiee 4acTo 1o
CPaBHEHHUIO C JAPYTMMH BOCHPOU3BOJMMBIX B JUCKYpCE U OTMEUEHHBIA Ha-
UOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU celIU(pUKOM.

«neonorusi, Kak TMpaBWIO, MPEACTABIICT COOOW HEKUA KOMILIEKC
WJeH, B3IJISA0B, BEpoBaHuW. M B 1enoM cuCTeMy 3HAaHUN, OTPaKAIOMIUX
MpeCTaBIeHUs 00IIeCTBA WIIM OMPEICIICHHOT0 Kjlacca Uild TPYIIIbI 00 OKpY-
xaromem mupe. Meo-ioruu ecrecTBEHHBIM 00pa3oM MaTepHaTU3YIOTCS B
SI3bIKE M C TIOMOIIBIO SI3BIKA. .. TUCKYPC €CTh (hopMa CYyIeCTBOBAHUS HUEO0JI0-
MU U MeXaHu3M e€ BocrpousBojicTBa» [Psb6osa 2008: 14—15]. Ucxons u3
ATOTO TOJIOXKEHUsI, HauOoJiee (PpyHIaMeHTaJbHbIE MPEACTaBICHUS YelOoBEYe-
CTBa XPaHATCS B SA3BIKE JIOJIBIIE BCETO, HAUOOJEEe CTaphle CTEPEOTUIIBI SBIIS-
I0TCsI HanboJiee MpeAnoYTUTEILHBIMU JIJIs1 00IIeCTBa 00pa3oM MBICIIEH.
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CrepeoTunsl 00pa3yloT CHCTEMY OTHOCHTEIBHOW KYIbTYphI, B KOTO-
pPYIO OHHM BCTPOCHBI, a TaK JX€ OTHOCHTEIBHO AMCKYpCa, OMpPEICSISIONIETO
U/ICOJIOTHYECKUE W IICHHOCTHBIC TPW3HAKM KOHIenTa. Tak, ObUT BBIIEJICH
TCOMOJUTHYCCKHIA TOAIUCKYPC B aMEPHUKAHCKOM MyOIHIIMCTUYECKOM JIHC-
Kypce. Ero OCHOBHBIE TEMBI — «MHTEPECHI TOCYAApCTB, OamaHC CUII, BOCHHBIC
MPUOPUTETHI, SIKOHOMHUYECKHE U TPUPOTHBIE PECypChl, Teorpaduyeckoe Imo-
JIOKEHHUE CTpaH, HHPOPMAIMOHHBIE TIOTOKH, HAIlMOHATBHBIC HUJEH, a TaK Ke
o0pa3bl TOCYAApCTB, CHCTEMa OMpeeNIeHHbIX IeHHocTel» [Jlyna Mopanec
2008]. Eme no 3apoxAcHUs TEOMOIUTUKU KaK HAyKW CYHIECTBOBAIHM WIEU
B3aMMOOTHOIICHUN MEXIY TOCy/IapCTBaMH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX U ceidyac
ocraroTcsi 3HauyMMbiMH. OJHa W3 TakuX HIEH — «IPEBOCXOICTBO
eBpornen3May. Takue MpeacTaBICHUS XapaKTepU3YIOT U COBPEMEHHYIO IMy0-
munnetuky: Those two contradictory strains all but define Russian history —
a desire to be accepted and integrated into the west, set against the impulse for
the country to go its own way (NW Jan 17, 2000, p. 34). Urak, cpenu reoro-
JUTHYECKUX CTEPEOTUIIOB BBIJCISIOT CIISIYIOIIHE.

«Poccust — orpoMHasi, BeIHKasi CTpaHay.

Haubonee wacto ymoTpeOisromascs JeKcema, MPEACTaBISIoNas 3TO
crepeoTunHoe 3HaHuWe 0 Poccum — giant. Russia is hostile to the West, he
writes, because it is a «wounded giant» traumatized by catastrophic historical
upheavals and far weaker than it likes to pretend (NW Sept. 7, 2009).

Boiina Poccun u Typumu B XIX B. mpencrasisiach Kak BOMHA JBYX
ruranToB. Such a development must, indeed, make the present conflict be-
tween the Absolutism of the East and the North, and the progress of the West,
a war of giants, in which the course of this Republic could scarcely fail to be
worthy of her past wonderful career and present power ( NYT June 21, 1854).

«Poccus ctpeMuTCs OKa3bIBaTh BIUSHUE HA IPYTHE CTPAHBDY.

DT0 I0BOJIBHO cTapoe npeacrasieHue o Poccuu. B mae 1854 r. B rasze-
Te «The New York Times» Oblsia HamleuaTaHa cTaThs Moj HazBaHueM «BTop-
xenue Poccuny». Peub uner o cobwitusix Kpeimckoit BoiHbl. The Encroach-
ments of Russia. Sir — in your remarks on Wednesday, on the proposed dis-
rememberment of Turkey by Emperors Alexander and Napoleon I., and pro-
spective enlargement of the population and power of Russia, you say... (NYT
May 15, 1854). B cratbe Poccus Ha3bpiBaeTCs CUIION BapBapCKOM, BCE 3aTMe-
Batomeil. CTepeoTHITHOE TpeCTaBlIeHne 0 TOM, yTo Poccusi oka3biBaeT JaB-
JICHWE Ha COCelel, BBIPaKAeTCs B JAaHHOM MUHUAMCKYpPCE €IMHCTBEHHOMN
nekcemoit — overshadowing. We cannot deny our sympathies for justice and
the independence of Nations when threatened by a barbarous and overshad-
owing power like Russia. Cuna u BiustHue Poccun TpagulimoHHO MpeAcTaB-
JISTIOTCST BapBApCKUMH.

«PoccHst — UICTOYHUK «XOJIOAHON BOWHBI.

AMepuKaHIbl CYUTa0T POCCHIO BUHOBHOW B Pa3BS3bIBAHUH XOJIOTHOU
BoHHEIL. ...the defeat of the Nazis greatly strengthened Soviet Russia, which
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had borne the brunt of the fighting; Soviet aggrandizement and western resis-
tance triggered the cold war, which led hot wars in Korea and Vietnam (NW
March 8, 1999, p. 32).

«Poccus arpeccuBHay.

Crepeotun 06 arpeccuBHOCTH Poccum BbIpakaeTcsi HA ypOBHE JIEKCH-
k. The Obama administration talks of pressing the «reset button» with Rus-
sia, but NATO remains sharply split over how quickly to get back to normal
business with a Moscow that seems to be an aggressive outlier, refusing to re-
treat from occupied parts of Georgia... (NYT April 9, 2009).

Cpenu MOJUTUYECKUX CTEPEOTHIIOB BBIACISIOT CISAYIONINE CTEPEOTH-
neI-nipeicTaBiIeHus o Poccun.

«Poccwuiickas momuTHKA HEpa3yMHa.

.... the growth in economic and political power of countries like China,
India, Russia, Brazil an a series of regionally prominent nations like South
Africa, Nigeria, Mexico and Kazakhstan. In some cases its policy positions
are divided and incoherent, as in the case of Russia (NW Aug. 25, 2008, p.
25).

«B Poccun HET rpakJIaHCKUX U MOJUTHYECKUX CBOOOIY.

['paxknanckue cBOOOIBI HEMOCTHKUMBI JUIs skuteneid Poccun: Such an-
ecdotes help satter press his fundamental point: Russia has not found its free-
dom (NW May 19, 2003 p. 53).

«B Poccum paspyxay.

OmHMM U3 pacIpOCTPAaHEHHBIX MOJUTUYECKUX CTEPEOTHUIIOB SBIISETCS
NpeCTaBICHNE O TIOCTCOBETCKOM Poccum kak 0 rocymaapcTBe, B KOTOPOM Ia-
paT xaoc u pa3pyxa: Beyond Kazakhstan, throughout the ruins of the Soviet
Empire, hundreds of laboratories holding samples of biowea-pons agents are
also poorly guarded (NW Feb. 25, 2002). B coBpeMeHHOI MyOJIHITUCTUKE HE
BCTpeUaeTCs JeKkcema barbaric; crmocoObl IPeICTaBICHUS 3TOTO CTEPEOTHIIA —
MMeHa, IpUIMChIBaroImue Poccuu mpusHaku paspymeHus: chaos, ruins, mess,
derelict.

«Poccus — aBTopuTapHas CTpaHay.

TpaaummoHHOE MPENCTaBICHHE O POCCHUICKOW rOCYAapCTBEHHOCTH 3a-
KITII0YaeTcsl B MPHUIKUCHIBAHUN Poccuy MPU3HAKOB MOIIHOTO, CHIBHOTO TOCY-
JapcTBa, B KOTOPOM 3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHUMAIOT CHUJIOBBIE CTPYKTYpHI. In
every region of Russia, at every level of government, former secret agents are
grabbing power, digging in and recruiting old KGB friends (NW Nov. 24,
2003 p. 38—40).

«B Poccun HUYEro He MEHSETCAY.

Cpenu CTEpEOTHIIOB, BCTPEYAIONINXCS B aAMEPHKAHCKUX Ta3eTrax u
KypHaJlaX, YaCTOTHBI CTEPEOTHIIBI, B KOTOPHIX Poccusi mpu3HaeTcs: CTpaHo,
B KOTOPOIi HUYETO HE MEHSIETCS C TEUCHHEeM BpeMeHU. HecMOTpst Ha BHEIITHHUE
u3MeHeHus, BHyTpeHHss nonutuka CCCP ocrtaercs mpexHeu, MPUXOAUT K
3akmrouennio apTop cratb 1980 r. The present has changed superficially, but
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it is still the same arbitrary, unpredictable one-party dictatorship, only
stronger and more secretive than before... And that is why the future is so un-
sure (NYT March 9, 1980).

CormyMHBIC CTEPEOTHITBI — 3TO CTEPEOTHUIIBI O «OCTHOCTHY, «HE Xapak-
TEPHOCTH MOCKBBI KaK PYCCKOTO TOPO/a», «OTCTAIOCTUY, «IIPECTYIMHOCTHY,
«KOPPYMIIMPOBAHHOCTH OOIIECTBAY, «HAITMOHATUZME.

Cpenun 3THOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB OBUIM BBIICICHBI B OTACIBHYIO
rpynny OBITOBBIC, KOTOPBIE CTadd HCTOYHUKAMH (OPMHPOBAHUS IPEIMET-
HBIX CUMBOJIOB. OHM OTPaKarOT YHUKAJIbHBIC PEANIMH PYCCKOTO YKIIa/Ia yKU3-
HU U MEHTaJbHOCTH. HalmoHanbHasl SK30THKA, HAIIMOHAIBHBIM KOJIOPUT Ha-
XOJST CBOE OTpPa)KCHUE B HEKOTOPHIX MpPEJMETax ObITa, OCOOCHHOCTSX MpPH-
POJIBI M KJTM-MaTa, KOTOPBIE CTAIM CHMBOJIaMH Poccnu 1 pycckux (MaTpénika,
yepeMmyxa, 0epésa u npodee). B amepukaHCKOM IyOIUITUCTHICCKOM JTHCKYP-
CE TaK)Ke aKTYaJTU3UPYIOTCS MPEACTABICHHUSI O PYCCKOM XapaKTepe, TaKUue Kak
J000BB K POJIMHE, HAXOIYUBOCTh, TPOTHBOPEUNUBOCTD. «PyCcCKUil MeaBEIb) —
CHUMBOJI-CTEPEOTHII, KOTOPHIH MMEET YaCTOTHBIC JTUCKYPCHUBHBIC B3aUMOCBS3H
C TOJUTHYCCKUMHU W TEOIMOJMTHUYCCKUMHU CTepeoTHnamMu. Tak, 3TOT CHMBOJ
MOJIpa3yMeBacT arpeCCUBHOCTD, TUKOCTh, HEIIMBUIIM30BAHHOCTH MTPOBOIUMON
pycckumu mouTHKH. CHMBOJT MEJIBE/ISI BXOJHWT B Ha3BaHUS HEKOTOPBIX CTa-
teit: Truanting the Bear (NYT Feb 14, 2008).

Awmepukanckue CMU npunuceiBator Poccun onpeneneHHbIe MpU3HA-
KH: a) YHUKaJIbHOCTH: separate, singular; 6) orpoMHBIX pa3MepOB U BEJTHYMS:
the largest, the world player, giant, empire (the Soviet Empire), the greatest in
the world; B) HenuBumu3zoBanHoCTH: barbarous; r) arpeccuBHocTH: hostile,
selfish, tense, dangerousness.

OmnpeneneHus K CyOBbeKTy, BRIpaKEHHOMY CJIOBOM “Russia”, mpumuchkI-
BaroT Poccuy Takue Tpynmbl MPU3HAKOB: a) OTPOMHBIX pa3MEPOB U BETUYHS:
giant, overgrown, leader of a multipolar world, overshadowing; 6) reorpadu-
YECKOTO pacIojokeHus: northern; B) arpeccuBHocTH: the terror of Europe,
bellicose, pressing its borders; I') HEeUBMIN30BaHHOCTH: barbarous power, the
worst enemy of civilization; 1) cTpemieHUs K BO3JIEpKAHUIO: renascent, reju-
venating, seeking to regain lost power; €) necnoruunoctu: totalitarian.

[TonBenem urorn. CTepeoTHII MOXKET OBITH PACCMOTPEH B CYTI'y0O JIMH-
TBUCTHYECKOM acriekte. J[js 3Toro mpemyiaraeTcsi MOHUMATh CTEPEOTHI HE
KaK 000OIIeHHE B OJHOW CXEeME TEMATHYCCKH Pa3pO3HEHHBIX MPU3HAKOB SB-
JICHUS, a KaK OTACNBbHBIA TNPU3HAK, KOTOPBIH B COACPIKATEIHHOM acIeKTe
MOTUUHSACTCS BUIY JAUCKYypca, B KOTOPOM OH BO3HUKACT. AHAJIHM3 S3BIKOBBIX
CPEIICTB M CIIOCOOOB, MPECTABIISIOMIUX CTEPEOTHIIBI, TPOBOIUTHCS B MUHH-
JTUCKypcax — parMeHTaX TEKCTOB, B KOTOPBIX MPEICTaBICHBI JICKCEMbBI, Ha-
3pIBaOIKE KOHIENT. CTEPEOTHITHI MTOKA3BIBAIOTCS C TIOMOIIBIO CJIOB, JTMHTBO-
KYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB, JICKCUUCCKHUX CAUHUII.

CIHCOK MCITOIb30BaHHBIX NUCTOYHUKOB
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BJIMSIHUE CJIABIHCKOW KVYJIBTYPhl HA ®OPMUPOBAHUE
CJIOBAPHOI'O COCTABA HEMEILIKOI'O A3bIKA

E.H. Jlorunosa

Hayunblii pykoBoAMTENb: JOHEHT Kadeapbl T€PMAHCKUX S3BIKOB
Y METOJIMKH UX npenonaasanus, K.¢.H. Konorunosa H.C.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
nmenn C.A. Ecennna

HpemlaraeMaﬂ CTaTbid IOCBANICHA PACCMOTPCHUIO 3aMMCTBOBAaHUU U3
CJIIaBsJIHCKHX SA3BIKOB B HCMCIUKOM A3BIKC, a4 TAKXKC, KaKUM 06pa30M 3auUMCTBO-
BaHHAaA JICKCHUKA ITPOHUKAJIa B A3bIK.

Haunbonee BaXHBIMU M XapaKTEpPHBIMH UYEpTaMU JTHOOOTO $S3bIKA, €T0
CJIOBapHOT'O COCTaBa SIBJISIIOTCS TOJIBUKHOCTh, U3MEHYMBOCTD, CTPEMIICHUE K
COBEPIIEHCTBOBAHUIO U PA3BUTHIO 32 CUET Pa3IMYHbIX CPEIICTB U PECYPCOB.
Opun u3 nyrel obOoraiieHusi CIOBApHOrO COCTaBa s3blKa — 3aMMCTBOBaHUE
CJIOB MHOSI3BIYHOTO TTPOUCXOKICHUSI.

3auMCTBOBAHUS U3 JPYTUX SI3BIKOB CAMBIM HEMOCPEIACTBEHHBIM 00Opa-
30M CBSI3aHBI CO BCEMH CTOPOHAMH XHU3HU OOIIECTBA — OBITOM, MOJUTUKOMH,
HUCKYCCTBOM, HAyKOH, KyJbTYpO#, MOCKOJBbKY MUMEHHO B 3THUX cdepax OHU
bopmupyroTCcs, 4TO0BI 00ecTieYnBaTh HEOOXOIMMOE OOIIEHUE JJIs CYIIECTBO-
BaHMS YEJIOBEUECKUX KOJUICKTUBOB.

3auMCTBOBAHUS BXOIST B A3BIK U€pe3 HEMOCPEJACTBEHHBIA KOHTAKT Ha
Pa3IUUHBIX TEPPUTOPHUIX U B Pa3audHbIX obsactsx. [lociie gonaroro BpemMmeHu
KU3HU CJIABSIHCKHUX U HEMEIKUX KPECThsIH U PEMECICHHUKOB B nepuo/; (heo-
Janu3Ma Ha TeppUTOpUU OT 3ajie A0 DibObl B HACTOSAIIEE BPEMSI OCTaIUCh
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pa3IuYHbIE CJIOBA, KOTOPble 0003HAYAIOT 00bIYaN CIABIHCKUX HApoa0B: Ma-
line (Himbeere), Kren (Meerretig), Kaupe (Flussinsel). Cnenyromeit npuyu-
HOM CIy’KaT MyTEeIIeCTBUS U TOPIOBbIE OTHOIIEHHUS MEXAY CTpaHaMH, Ha-
npumep: Zobel, Ziesel, Haubize, Pistole, Trabant (im 15. Jh.).

[Ilesenena JI.B. maer cieayroiiee onpeieseHne: 3aMMCTBOBAHUE — ATO
HE TOJIbKO TPOLIECC, HO U MHOCTPAHHBIM 3aUMMCTBOBAHHBIA CIOBApHBIM CO-
ctaB. [Iporecc 3auMMCTBOBaHUsI BHOCUT BKJIaJl B pacIIMpeHHe CIOBAPHOIO CO-
CTaBa s3bIKa W YTOYHSIET XapaKTePUCTUKHU OTAENbHBIX sBiIeHHH. (Schewel-
jowa, 2003).

[llesenesa JI.B. pasrpannunBaeT 3aMMCTBOBAHUS U3 CJIABSHCKUX SI3bI-
KOB Ha 4 nepuoja:

1. 3aumctBOBaHUs U3 11-14 BB. UHCIO 3TUX CIOB OBUIO HE3HAUYHUTEIIb-
HeIM. [IpeanocbuikaMu CIy)KHJIM HEMELKO-MOJILCKO-PYCCKUE TOPIOBBIE OT-
HOILICHUS M paclIupeHre HEMEUKOW MPUOPEKHON 30HBI Ha Dnbbe — 3ane Ha
BOCTOK. 3aIMCTBOBAHUS 3TOT0 BPEMEHHU U3 00JlacTel ®U3HU TOproiu: Zobel
, Zeisig, Stieglitz; texnuku: Duse; npoaykroB nutanusi: Quark, Gurke;
cpeacTs nepeasmwkenns: Kummet, Peitsche.

2. 3auMmcTBOBaHuA 17—-19 BB. IIpeanochUIKU: BIMSIHUE PYCCKOM JMUTE-
paTypsl, ycioBus xxu3Hu: Steppe, Droschke, Tornister.

Ox3otu3mebl: Balalajka, Trojka, Wodka, Samowar, Bliny.

3. 3amMcTBOBaHMs nociae OKTIOPHCKON PEBOJIIOIMH, KOTOPbIE HOCHIIH
HE CTOJIBKO JIOKaJIbHBIM PYCCKUM XapakTep, CKOJBKO OOIIYI0 COIUATIbHYIO
LEHHOCTh:

Sowjet, Bolschew’iki, Kulak, Pionierpalast, Komsomol, Sowchos.

4. 3amMmcTBOBaHus mnocie Bropoii MupoBoi BoitHBL. lIpennoceuiku:
ocBoeHue kocmoca, pacnaa CCCP.

Kosmodrom, Lunik, Fliegerkosmonaft, Sputnik, Kosmobiologie, Kos-
momedizin, Kosmovision, Lunochod, Perestrojka. (Scheweljowa, 2003).

Mockanbsckas O.M. oTMeuaeT, 4To B CpeIHEHEMEIKUNA MepUo/I MpOUC-
XOJWIJIO TIEpeMEeIlIUBaHUe TUAJEKTOB U MPOUCXOIWIN MPOILIECChl HHTETpalluy,
ATO OBLIO CBSI3aHO C BOGHHOW HKCIAHCHEW HEMENKUX (peoasoB Ha BOCTOK U
1oro-soctok. K MmoMmenty Boigenenus I'epmanun u3 umnepun Kapna Benuko-
ro BoCTOYHas rpanuna ['epmanuu npoxoauiia no Dnbbe u ee nputoky Caie.
BocTouHee nexanu 3emiid 3amagHbIX CIaBAH U OaNTUHCKUX HApOJOB. DKC-
MaHCUsl HeMEUKUX (eoJalioB BCTPETHUIA YIIOPHOE CONMPOTHUBICHUE CIABSIH U
OayTUiileB U MpUBEJA K 3aXBary psijaa 3eMeib. Ha 3axBaueHHBIX 3eMJIIsIX ObLITU
oOpa3oBaHHbI repuorcTBo Mekienoyprckoe u mapkrpadcrso bpannenOypr-
cKkoe, a Kk tory ot bpannepoypra — Jlyxkuukas mapka. Ha 3axBaueHHBIX 3eM-
JSX MPOUCXOANIIO HACUIIBCTBEHHOE OHEMEUYMBAHUE HEUCTPEOJIECHHOIO0 MECT-
Horo HaceneHus. (Mockanbckas, 1959, c. 29-30).

Kak ormeuaer ®@ununueBa H.M., Hamuue B BOCTOYHBIX KOJOHHU30BaH-
HbIX oOnacTsax ['epMaHuM OrpoMHOI Macchl CIaBSHCKHX TOMOHUMHYECKHX
Ha3BaHUI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3THU 3€MJIM C JAPEBHEHIIMX BpEeMEH

93



OBUTH 3aCelIeHbI CIIAaBIHCKUMH TuleMeHaMu. HazBaHusI MECTHOCTEH COXpaHs-
I0TCSl OOBIYHO OYE€HB JOJTO, JaXKe MOCIEe 3aBOEBAHUS UX JPYTUMHU HApPOIHO-
ctamu. (Gunnyesa, 1959).

Haunbonee n3BecTHbIE TOMOHUMEBI CIIABIHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS

o Xemuun — Hem. Chemnitz, B.-myx. Kamjenica, Ha3BaH 1o HauMEHO-
BaHUIO HeOombIol peukn KeMuutl, nputoky peku L[Bukkaysp-Mynbae (HeMm.
Zwickauer Mulde). Camo ciioBo «chemnitz» npoucxoaut ot «kamjenicay u3
S3BIKA JIY)KHIIKUX CEpOOB M O3HA4YaeT «KaMEHHUCTHIN pyueit/peka». B Uexuu
ropon Ha3zbiBaeTcs Saska Kamenice — «Cakconckas Kamenuiay.

o Jlay3un, Jlyxwumna — nem. Lausitz ot B.-myx. Luzica (Jlyxwuia), nep-
BOHAUYATBHO — «OONOTUCTHINA Kpaity. Jlyxkuma — 370 mcropuueckas o0JacTh
['epmanum, B KOTOPO 0 CHUX MOP MPOKUBAET CIABSIHCKUIA HAPOJ JIy>)KHUUYaHE.
B Ilonbme u Yexun obGnacte HazwsiBaercs Jlyxuile — moybck. Luzyce, der.
LuZice.

o Jltobek — HeM. Liibeck — JIto6une. OcHOBaH HEJANEKO OT BarpcKoi
kpenoctu Jltobune (HeM. Liubice. MHorna ynomunaercsa kak Jliobuna, Jlio-
ounel unu Jlstobuie. B [lonbine ropon HaseiBaetcs nmoiabek. Lubeka (JIroOe-
Ka), B Cp. BEKOBBIX JIATUHCKUX TeKcTax Kak Lvbeca (JIyOeka).

« Poctok — Hem. Rostock — PocTok o3Hauaet mecto, T1ie BojJla pacTeka-
€TCsI B pa3HbIC CTOPOHBI.

 PatuieOypr — cnaBsiHckOe moceneHue Patubop BrepBbie YIIOMHHACTCS
B JOKyMeHTax repmanckoro koposs ['eapuxa IV B 1062 rogy xak Racesburg.
Ha3BaHue mpoucXOAWT OT MMEHU O00O0IpHUTCKOro KHsi3si Patmbopa (cokpar.
HeM. Ratse) . DTo pacmpocTpaHeHOE€ B CPETHEBEKOBHE CIABSHCKOE WM,
BCTPEYAETCs, B TOM YHCIIE, B PYCCKUX JIETOTTHCSX.

o [Ipeniyiay — nem. Prenzlau — B.-myx. Prenzlawj [IIpeniyiaBs].

« Iloccen — Hem. Zossen — Sosny [CocHs] .

o bpannenOypr — Hem. Brandenburg. Ilo-cnaBsucku bpanu6op. Ilo-
HUK-HENY)KUIIKA TOpoj W ceiuac HaszbiBaeTcst Branibof p$i Habolu. I'opon
Hoii-Opan-nenOypr no-cinaBssHCKU Takke Ha3biBaeTcst Hosbilh bpanuOop.

(dacMmep, STUMOTIOTHYECKHIA CIIOBAPH ).

[IpoananusupoBas cnoBapb (Der GroBle Duden. Fremdeworterbuch),
CTaJI0 OYEBHUIHBIM, YTO B OCHOBHOM CaMO€ OOJBIIOE BJIHMSHHE CIaBSHCKHE
S3BIKM Ha HEMELKHHA SI3bIK OKa3bIBAIM B CPEIHEBEPXHEHEMEIKUN MEPHOJ
(Tox BIUSTHUEM BOCTOYHOM AKCIIAHCHH) U B MOCIEBOCHHOE BPEMsl. DTO MOX-
HO YBHUJICTH IO CIEAYIOUTUM IPUMEpam:

1. die Agitpror — u3 pycckoro agitprop (TepMHH U3 00JIaCTU TIpOIIa-
raHjpl 1 aruTanuu): B 1920 BO3HUKIO ABMKEHHUE IO BIMSHHEM Macc C Iie-
JIBI0 pa3BUTHUSI peBOIIIOIMHU (00pb0Oa paboyvero Kiiacca 3a CBOM Mpapa);

2. der Gespan — U3 CIaBSIHCKOTO Zupan - YUHOBHHUK aJIMHUHHCTPATHUBHO
— XO3SIICTBEHHOM CITyKOBbI;

3. glagolitisch — u3 crapocIaBIHCKOTO — TOBOPHTH;
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4. die Kalupe — u3 monsckoro chalupa, yenickoro chalupa — crapsiii
OM;
der Karbowanez — u3 ykpanHCKOro — cepeOpsiHbIil pyOIib;
die Koleda — u3 cnaBstHCKOTO — HapOAHBIN 00bIYall Ha PoxxaecTBo;
die Omladina — u3 cep6ckoro — Mosoaexb (1848);
der Ponor — u3 cepOcKo-XOpBaTCKOro — KaTaBOTpa; TIOHOD;

9. der Powidel — u3 venickoro — 1) ciuBoBbIi Mycc; 2) pa3Ma3Hs;

10.der Pristabel — U3 cnaBsSsHCKOTO — CMOTPUTENb 32 BOJOEMaMH B Iap-
ke bpannenOypr;

11.quarzen — u3 cIaBSHCKOTO — KypHTh;

12.die Robot — u3 vemickoro — 1) pabouunii, 3aHATHIA HA TAKENBIX pa-
00Tax; 2) MEXaHMYECKUH YeN0BeK; 3) IeKTPUUECKUI mpudop;

13.die Skubanken — u3 4emickoro — KJIEUKU U3 KapTodesss, MyKd H
Macna;

14.der Sliwowitz vgl. Slibowitz — u3 cepOcko-xopBaTckoro — GpyKTo-
Basi BOJIKA;

15.der Wodka — u3 pycckoro vodka «Boauuka — BRICOKOIPOILICHTHBIM
PYCCKHM aJIKOTOJIbHBIA HAIUTOK.

3aMMCTBOBaHHYIO JICKCUKY U3 CIaBSHCKUX S3BIKOB MOKHO BCTPETHThH H
BO MHOTHX JIUTEpaTypPHBIX MPOU3BeaeHUIX. Tak, HanpumMep, B pomaHe Erwina
Strittmattera ,,Ole Bienkopp* ucnons3yroTcs ciaeayroome 3auMCTBOBAHHUS:

e ...wenn jeder dumme Genosse die Worte der Klassiker mit seinem
Kaleika entehrt. (S. 123) — Kaleika (rmonbck. n -s pasr.) — nrym, IryMuxa;

e Muschiks — 0T pyccKOro ciioBa «MyXHK;

e lmena cnaBsiHCKOro mpoucxoxkaeHus: Anton Diirr, Sebula (momisck.
Cebula — nyk);

e . Quark® sagt die Krahe. (S.232). — Quark (monbck. Tvardg, uerick.
Tvaroh, pycck. TBopor);

e . .Er kann zwar reden, aber erst nach fiinf, auch sieben Glas Wodka.
(S.197) — u3 pycckoro vodka «Boanuka — BHICOKOTIPOLEHTHBIN PyCCKUM ai-
KOTOJIbHBIN HAIUTOK.

['oBOpsi O IPHOPHUTETAX BIMSHUS HEMEIIKOTO (T€pPMaHCKOTO) U CIIaBsH-
CKOTO SI3BIKOB JIPYT Ha APYyra, MOXHO YTBEp)KIaTh, YTO TEPMAHCKHN pa3BH-
BaJICsl TIOJ OONBIIMM BIIMSIHUEM claBsHCKOro. [lo Bcemy ceBepy M 10XkKHEe
bepnrHa MOKHO BCTPETUTH MHOXKECTBO TOPOJIOB M 00JIee MEJIKMX MOCETICHHH,
70 CHX TIOp HOCSIIUX CIIaBSHCKUE, €CJIM HE CKa3aTh — PYCCKHUE — Ha3BaHMUS,
HaNMCaHHbIE NTaTUHHUIECH. A B JIy)KHIIKOM Kpae BCTPETSATCS MHOTOUYUCIICHHEIC
JIOPOXKHBIC YKa3aTeldu Ha JIBYX SI3bIKAX — HEMEIIKOM U BEPXHEITYKHIIKOM, W3
KOTOPBIX HEIb3s HE MOHSITH, YTO BCE HACEIEHHBIC MYHKTHI CIABSIHCKOTO MPO-
ucxoxaenus. Hanpumep, Wendenstrale — Serbska droga, Berliner Strafle —
Barlinska droga. JIBysi3b1uHble TaOJIMYKH HEJBYCMBICIEHHO T'OBOPAT, KTO TYT
KHJT paHbIlle U KUBET 70 cux mop. Y naxke ecnu mpeanoaoKnuTh, YTO BeHeIa-

®© N
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MU ObUIM TepMaHIlbl, TO MEPEeBOJI HAa3BaHUS SIBHO YKa)KE€T HaM Ha CJaBsH-
cepOoB.

Ha ocHoBe mnpoaHaln3upoBaHHOW PabOThl MOXHO CHI€NaTh BBIBOJ O
TOM, YTO MHOTHE 3aMMCTBOBAaHUsI ACCUMUIIUPOBAJIN U MPOYHO BIUIUCH B CJO-
BapHBI COCTaB HEMEILKOTO si3blka. CBA3aHO 3TO C PA3NMUYHBIMU COOBITUSMU,
TaK KaKk MEXJy CTpaHaMU M HapoJaMHu CYIIECTBOBAJIM M CYILIECTBYIOT pa3-
JUYHbIE CBSI3U (HampHUMep, SJKOHOMUYECKHE U KYJIbTypHbIe). Takum 0Opa3om,
A3BIKM HEMOCPECTBEHHO BIUSIOT APYT HA Apyra, odoramasch HOBOM 3aUMCT-
BOBAHHOW JIEKCUKOW. HeKoTOphie cioBa yCcTapeBalOT U UCYE3AIOT U3 S3BIKA,
TaK Kak sI3bIK MOJABUXKEH U MOCTOSHHO MEHSIETCS, «OTOpaChIBasH yCTAPEBIIYIO
JIEKCUKY U IPU-HUMAas HOBYIO.
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1.Mocxkansckas O.U. Uctopus Hemerkoro si3pika. 1959. C. 29-30.

2.®unnueBa H.U. Uctopus Hemenkoro s3bika. M., 1959.

3.Scheweljowa L.W. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache (Vorlesungen).
Orel, 2003.

[utupyemas nureparypa

1.Der GroB3e Duden. Fremdeworterbuch // Giinter Drozdowski Dudenverlag. 1994.
S. 1600.

2.Erwin Strittmatter. Ole Bienkopp. Verlag Progress. Moskau, 1980. S. 423.

3. ®acmep Makc. DTUMOJIOTHYECKHI ClIOBaph pycckoro sseika. M.: Ilporpecc,
1986. Toma I-IV.

THE BEATLES AS A SYMBOL OF THE BRITISH CULTURE
A. ManuHoBcKas

Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.1l.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

The August of the current year promises to be unforgettable for the citi-
zens of Liverpool as well as for all The Beatles’ fans. This legendary band
celebrates its 50-th anniversary.

It is hard to deny that these sincere guys from Liverpool have abso-
lutely won the hearts of millions of people of different ages and nationalities
with their cordial compositions.
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The main aim of this work is to show the chronology of developing
their musical ideas and to demonstrate how The Beatles’ lyrics could be used
at the English lessons.

No doubt The Beatles’ contribution to the musical culture of the 20"
century is great. We've carried out a survey to find out what people think
about The Beatles and the music of the 60-s on the whole. We didn’t provide
variants of the answers not for the respondents to feel free in expressing their
point of view. According to the survey, 50% of the respondents prefer “retro”
music to modern music. They say songs of the past are more sincere, lively,
profound, but at the same time light-hearted and simple. 30% like to listen to
both of them, and only 20% turned to be fans of modern music. We also have
asked which performers of the 60-s are considered to be the most successful.
70% of the respondents named The Beatles; Rolling Stones and Elvis Presley
come in second and get 40%. As for The Beatles’ songs, no wonder “Yester-
day” was named the best-known work of The Beatles. “Let it Be” came in
second, “All You Need Is Love” and “Yellow Submarine" shared the third
position. The last question of the survey was “What are your associations with
Liverpool?” So, 60% of the responders mention The Beatles and their mu-
seum, 30% - football club and 10% answered, that Liverpool is just a British
town.

The Beatles cover a wide range of different musical styles and trends,
which developed and progressed with the band’s growth.

The group arose in 1956, but only the August of 1962, when Ringo
Starr joined John Lennon, Paul McCartney and George Harrison is reputed to
be the beginning of The Beatles.

Even those, who don’t know much about the band, are certainly capa-
ble to notice the variety of genres they use. Among their songs we can find
lyrical ballads as well as songs-reflections and stirring dance rock'n'roll mu-
sic. All The Beatles’ creativity can conventionally be divided into four peri-
ods.

The first period, dated 1962—-1964 years is the time of the band’s for-
mation. It is characterized by employing the newly created rock-music. In the
1960-s traditional rock music was considered «the snows of yester-year». The
Beatles mixed it with the English folk songs and Scotch ballads, thereby add-
ing British stylistic nuance to the traditional rock music, invented in the USA.

In December 1962 the band concluded their fifth and final Hamburg
stint. By 1963 Epstein, Martin, and the group had agreed that all four mem-
bers should contribute vocals to their albums, despite Starr's restricted vocal
range, to "affirm his status as a full-fledged member". Lennon and McCartney
had established a songwriting partnership, and as the band's success grew,
their dominant collaboration limited Harrison's opportunities as a lead vocal-
ist. Epstein, wanting to maximize their commercial potential, encouraged the
group to adopt a professional attitude to performing. Lennon recalled him say-
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ing, "Look, if you really want to get in these bigger places, you're going to
have to change — stop eating on stage, stop swearing, stop smoking". Lennon
said, "We used to dress how we liked, on and off stage. He'd tell us that jeans
were not particularly smart and could we possibly manage to wear proper
trousers, but he didn't want us suddenly looking square. He'd let us have our
own sense of individuality".

In 1963 The Beatles released their fourth single «She Loves You/
I’ll Get You». It became their first single to sell a million copies, and re-
mained the biggest-selling record in the UK until 1978. The popularity of
their music brought with it increasing press attention. The band toured the UK
three times in the first half of the year: a four-week tour that began in Febru-
ary preceded three-week tours in March and May—June. As their popularity
spread, a frenzied adulation of the group took hold, dubbed "Beatlemania".
Although not billed as tour leaders, they overshadowed other acts including
Tommy Roe, Chris Montez and Roy Orbison, American artists who had es-
tablished great popularity in the UK.

"British Invasion" in the world musical culture, caused by "Beatlema-
nia" made «The Beatles» not only popular musicians, but also a style icon for
the young people all over the world. More than that, they won their spurs as
the symbol of Great Britain with their traditional suits and British neatness.

The Beatles had also secured a classical structure of rock band: 2 gui-
tars, 1 bass guitar and the drums.

The second stage of the Beatles’ career (1965-1966) brought the al-
ready famous band to developing their musical ideas. Their songs became
more lyrical and romantic. That was the time of release one of the most fa-
mous Beatles’ songs — «Yesterday». It’s interesting to know, that originally
this song was called in a different way and contained such words as «Scram-
bled eggs, oh you’ve got such lovely legs».

In 1966 The Beatles concentrated on their studio work and improve-
ment of the equipment. They practically stopped appearing on the stage. The
Beatles’ songs now sounded differently — they contained digital effects and
didn’t have borders between different kinds of music.

At that time such songs as «Strawberry Fields Forever», «A Day In The
Life», «The Fool On The Hill», «You Never Give Me My Money» etc, which
are considered to be the basis of rock music of the 60-s were released.

1967-1969 can be called the third period of The Beatles work. The
band achieved the top of their success. The richest and the most famous al-
bums: «White Album», «Yellow Submarine», «Abbey Road» came out. The
last album «Let It Be» demonstrates mature reflection, reasoning and ele-
ments of nostalgia.

In 1970 the band broke-up and its members began their solo career.
Two of them — Paul McCartney and Ringo Starr still perform and make their
fans happy. Unfortunately, the other two members — John Lennon, and
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George Harrison are gone, but their eternal works such as «Imagine», «Dou-
ble Fantasy», «All Things Must Pass» will be enshrined in our hearts forever.

And now I’d like to concentrate on the practical use of The Beatles’
works at the lesson. Their lyrics demonstrate a rich vocabulary and their per-
formance exemplifies excellent British pronunciation, so, they can be used in
the English class.

We took the song “WHEN I’'M SIXTY-FOUR’ as an example. This
song can be used to practice Conditional clauses.

WHEN I’'M SIXTY-FOUR

When [ get older losing my hair,

Many years from now.

Will you still be sending me a Valentine
Birthday greetings bottle of wine.

If I’d been out till quarter to three

Would you lock the door.

Will you still need me, will you still feed me
When I’'m sixty-four?

First we should read the lyrics and translate it together with the stu-
dents. New words and word combinations should be written out on the black-
board or slide.

Then we can discuss the structure of the sentences with the conditional
clauses.

The next task can be to fill in the gaps. We can turn on the record to
help the students do it.

WHEN I'M SIXTY-FOUR
When [ older my hair,
Many years from now.
~__youstill ~ me a Valentine
Birthday greetings bottle of wine.
If I’d been out till quarter to three
you the door.
you still me youstill ~ me
When  sixty-four?

We can also cut the lyrics into sections and ask the students to put the
words of the song in the right order. Then we can ask the students to sing the
song together or to hold the competition for the best performance. To make
the lesson more interesting we can also give the hone task to dramatize the
song in groups.

In my opinion, such examples will make the English lessons more ex-
citing and practical. Using music will not only motivate the students to
memorize the rules, but also develop rhythm and form musical taste.
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SPORTS AS THE REFLECTION OF AMERICAN LIFESTYLE
H. MapHonoibsckas

Hayunblii pykoBonuTENb: JOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.1.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

Sports is human life in microcosm
Howard Cosell

There’s no wonder that Americans are one of the most sporty nations in
the world. Most of them devote a considerable part of their life to sports. So
sport is the reflection of their lifestyle. Hundreds of years ago the Government
of the USA supported its nation's commitment to sport. Nowadays sport is an
essential part of each school, each college in the US.

We have made a survey to ask students some questions about American
sports. 94 % of the respondents said that America is a sport loving country.
Then we have asked which sports are typically American and this is what they
replied: Football — 47 %, Soccer — 31 %, Baseball — 89 %, Volleyball — 5 %,
Basketball — 78 %, Hockey — 36 %, Swimming — 15 %, Tennis — 5 %, Golf —
31 %, Rugby — 57 %. According to this information we can make a conclu-
sion that Russian students don’t know much about American sports.

The magazine «The Richest People» published a list of 10 most popular
sports in the US. The list indicates what people like to follow or watch but not
necessarily the sports that people play.

Baseball comes first in the list. Baseball is also known as United State's
national «pastime». Abner Doubleday invented the game of baseball in Coo-
perstown in 1839. He played a game called «town ball» with his friends. Later
he made changes in the game of town ball. He added a pitcher who threw the
ball and a catcher who caught it. Ford Frick was president of baseball’s Na-
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tional League at that time and he proposed that a Hall of Fame also be estab-
lished to honor baseball’s best players.

Then comes football. Americans have been playing the game of foot-
ball in some form since the earliest colonies were established more than 300
years ago. Settlers brought the game with them from England. In the middle
eighteen-hundreds American colleges played a form of football called «asso-
ciation». In 1876 officials from several universities established a set of rules
for all teams to follow. The new game was officially called football. The Pro
Football Hall of Fame lets visitors test their knowledge about the game and
tells about the early championship game, called the Super Bowl.

Baseball and football have the reputation of being «typically Ameri-
can» team sports. This is ironic because the two most popular sports in the
world today are indeed American in origin — basketball and volleyball.

The first basketball game was played in Springfield, Massachusetts in
1891. It was invented at a YMCA (Young Men's Christian Association) as a
game that would fill the empty period between the football season and the
baseball season. Volleyball was also first played in Massachusetts and also at
a YMCA in 1895. During the First and the Second World Wars, American
soldiers took volleyball with them overseas and helped to make it popular.
Today they are especially popular as school sports.

The four major sports in the US are hockey, baseball, football and bas-
ketball. There are many other sports and sports activities in America which
attract millions of active participants. Among them are golf, swimming, ten-
nis, marathons, track and field, bowling, skiing, skating, squash and badmin-
ton, rowing and sailing, boxing and wrestling. A survey showed that around
40 percent of all Americans take part in some athletic activity once a day.

The question remains why so many sports are so popular in the United
States. One reason may be that the variety and size of America and the differ-
ent climates found in it have provided Americans with a large choice of sum-
mer and winter sports. In addition, public sports facilities have always been
available in great number for participants even in sports such as golf, tennis or
skating. The fact that the average high school too, offers its students a great
variety of sports may have contributed to the wide and varied interest and par-
ticipation of Americans in sports. This in turn, may explain why Americans
have traditionally done well internationally in many of these sports. Another
reason might be that Americans like competition, by teams or individuals, of
any type. It's the challenge, some say.

Others point out that American schools and colleges follow the tradi-
tion of all English-speaking societies in using sports activities as a way of
teaching «social values». Among these are teamwork, sportsmanship and per-
sistence (not quitting when the going gets rough). As a result being intelligent
and being good at sports are seen as things that can go together and as an ideal
should. While there are colleges where sports seem to be dominant there are
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many others which have excellent academic reputations and are also good at
sports: Stanford, UCLA, Michigan, Pennsylvania, Harvard and Yale are
among them.

Others conclude that Americans simply like sports activities and always
have. They like to play a friendly game of softball at family picnics, and
«touch football» games can get started on beaches and in parks whenever a
few young people come together.

Among the 32 professional National Football League teams, the aver-
age number of fans attending each game was close to 80 000 in 2011. And of
course, there are millions watching the game on TV. By tradition there are
always many parties which follow football games, win or lose, and these are
especially popular at universities. But with or without parties Americans do
like their sports for whatever reason you care to choose.

It 1s important to mention another typically American sport. It's cheer-
leading. Cheerleading originated in 1903 and remains a predominantly Ameri-
can activity, with an estimated 1.5 million participants in all-star cheerlead-
ing. Johnny Campbell led the first cheerleaders at a University of Minnesota
football game. In the beginning all Cheerleaders were men. Nowadays cheer-
leading can be described as a physical activity, sometimes a competitive
sport, based on organized routines, which contain the components of tum-
bling, dance, jumps, cheers, and stunting to encourage spectators of events to
cheer on sports teams at games or to participate in competitions. They say that
cheerleading is not a sport, however, in the early 2000s, cheerleading was
considered one of the most dangerous school activities. Cheerleading is a big
business not only for high schools and colleges but also for the amount of
money made.

Unfortunately, having such good conditions for training and exercising,
people still refuse to get involved at least in simple physical exercises. The
term «couch potato» or a sedentary lifestyle was made to describe such peo-
ple, who spend much time sitting or lying down usually watching TV. In the
2008 United States American National Health Interview Survey (NHIS) con-
sidered 36 % of adults inactive.

Nevertheless American athletes' records and Olympic victories are
well-known: Michael Phelps — a swimmer who broke the record for most
Olympic gold medals; Jim Brown who's considered one of the greatest la-
crosse and football players; Roberto Clemente — a baseball player who had
one of the strongest outfield arms ever and collected 3000 hits in his career; or
Michael Jordan — a basketball player who won 6 Championship rings and was
called by NBA the sport's greatest player ever.

So sport is part of American patriotism, glory and will always be the
nation's pride.
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IBETOOBO3HAYEHUE B HEMEIIKOM KYJIbTYPE
M.C. HaymoBa

Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKTYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.(.H. Tpounkas T.b.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EcennHa

C npeBHEHIIMX BPEMEH OTMEYACTCS TCCHEHIIasl CBA3b IBETA C TICUXH-
KOH, CITOCOO-HOCTh €r0 BO3JICHCTBOBATh HA 3MOIMH M (PU3NOIIOTHYCCKUE
(GyHKUIMU YelloBeKa.

[IBeT BO3AEHUCTBYET HA JIFOJIEH MTO-PA3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT YCIOBHH,
B KO-TOPBIX JaHHBIA I[BET BOCHPHHHMACTCS. DMOIIMOHAILHOE BO3JICHCTBHE
I[BETa UMEET JIBE TVIABHBIC MPUYUHBI: a) HEIIOCPEIACTBCHHO (PU3NOIOTHUECCKYIO
(Bo30Yy>Kmarolee uin ycroKauBarolee Bo3jeicTBHE) 0) accolualuu, KOTo-
pbIC C HUM CBSI3bIBAIOTCHI.

C maBHHMX BPEMEH y TOT'O WJIM HHOT'O HapoJa Havayia CKJIaJIbIBAThCS OII-
pelerieHHas raMMma IBETOB, HaJelIeHHas CBOMM 3HadyeHueM. Pacmpoctpane-
HUE TOTO WJIM WHOTO IIBETA 3aBUCEJIO0 OT OKPYKAIOIICH Cpe/Ibl, TeMIIEpaMEHTa
Hapojia, 00bIYacB W TPAJAMIINI, 3CTCTHUYSCKUX HOPM U PEIIMTHO3HBIX BO33pe-
HUM

[[BeT m ero rapMoHHS C OKPY)KAIOIIMM MHPOM HIPacT BaXXHYIO POJIb
B KYJIb-TYpPE BCEX HAPOJIOB, W JIUISI TOTO YTOOBI MOHSTH SI3bIK TOTO WJIM WHOTO
HapoJia, HeOOXOIUMO M3YYUTh BIUSHUC IBETA HAa KYJIBTYPY M €T0 SI3BIKOBOE
BBIPAKCHHE.

Koam4ecTBO IBETOBBIX CHMBOJIOB JIOCTATOYHO OTPAHWYCHO TaK Ha3bl-
BaGMBIMH «OCHOBHBIMH I[BETaMM»: OCIIBIM, YCPHBIM, KPaCHbIM, CHHHUM, 3€JIC-
HBIM, KENTHIMU. JIaHHBIN CITMCOK MOYET BapbUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHON MECTHOCTH U KYJIbTYPhI 3TOH MECTHOCTH.

Nrak, ecau 6paTh 32 OCHOBY pajiyTy, TO IIBETOBOM CIEKTP MPEICTABICH
CJIEAYIOIHUM 00pa3oM:

KpacHbIil — das Rot

opamxeBblil — das Orange

kénteiii — das Gelb

3enénbii — das Grin

rony6oii — das Hellblau, das Cyan

cunuii — das Dunkelblau, das Indigo

¢dbuoneroBeIil — das Violett

YToOBI 3alIOMHUTH TOPSJIOK IIBETOB B pajyre MbI HCIIOJIB3YyEeM Clie-
nyroriee BeipakeHue "Kakaplii OXOTHUK JKeJlaeT 3HaTh, Ijie cuaut ¢azan". Y
HEMIICB )K€ CYIIECTBYET TaKOH CTHIIIOK:
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Rot, Orange, Gelb und Griin
sind im Regenbogen drin.
Blau und Indigo geht‘s weiter
auf der Regenbogenleiter.
Und dann noch das Violett -
sieben Farben sind komplet.

[ToMuMO 3THX LIBETOB Ba)KHBIMU SBIISIOTCS Oenbiit — das Weild, uépHbiii
— das Schwarz, kopuuneBsIii — das Braun, ceprerit — das Grau, po3oBbIii — das
Rosa.

[[BeTOBasi CHMBOJIMKA Y PA3HBIX HAPOJIOB MOKET HE COBIAATh, TaK KakK
Ka)XIbld HApOJ MO-CBOEMY COOTHOCHUT OIPEAECICHHBIN LBET C TOM WJIM UHOU
cutyaneii. Ha mpoTs keHHH CTONEeTHII CHMBOJIMKA IIBETa Y HEMIIEB COXPaHS-
Jach OYTH 06€3 U3MEHEHUI.

Weill — Genblii 1IBET acCOIUUPYETCSl Y HEMIIEB C HEBUHHOCTBIO, YUCTO-
TOW, HEKHOCTHI0. DTO TPAJAUIIMOHHBIN 1[BET CBab0bl. CBaIeOHBIC SKUITAXKU —
Oesioro 1BeTa; paHblle U cBajeOHbIe OYKEeThl ObUIM OENOro 1BETa, B HACTOS-
miee Bpemsi 3To He o0s3aTenbHo. Karadank y KaToIMKOB MpaBia Toxe 0es10ro
I[BETA.

Weiler Sonntag — «b6enoe» BOCKpeceHbe — 3TO MEPBOE BOCKPECEHbE
nocne Ilacxum, korma mpowcxoauT KoHHUpMalus. benbrii 1BeT neBHYBMX
IUTaThEB, CBEUEH, I[BETOB OJHUIICTBOPSET HEBUHHOCTh M UYHUCTOTY XpPHCTa H
TeX, KTO MPUHUMAET MIPUIACTHE.

(K)eine weille Weste haben — pasr. umerh (He)3amsITHAaHHYIO penyTa-
1ut0. 31ech Oemblid IIBET BBI3BIBACT MPECTABICHNE O YECTHOCTH U MOPSAI0U-
HOCTH YeJIOBEKa, HapuMep, MOJINTHKA.

Rot — kpacHbIli CUMBOJIU3UPYET CTPACTh, TOPKECTBO, OTOHb, PEBOJIIO-
1110, CBOOOTY, JIFOOOBB, TPEAAHHOCTD.

Rote Rosen — kpacHbie po3bl, IBETOK J1I0OOBH.

B HeMmerkom si3pIke KpacHBIN 1BET, UMEIONINHA MOTUTUYECKYI0 CUMBO-
JMKY, HECET HeTaTUBHBIN CMBICT: * Rote Zaren — COBETCKHE MHHUCTPBHI.

KpacHblii IBET acCOIMUPYETCS C KUHBIO:

heute rot, morgen tot — TOBOpUTCS, €CIU KTO-TUOO HEOXHUIAHHO YMHU-
paer.

Sich etwas rot im Kalender anstreichen - mocrapaThcsi 3alIOMHUTH BaXK-
HBIH 711 KOTO-IMOO JieHbh (OYKBaJbHO «IOJYEPKHYThH B KaJleHIape Kpac-
HBIM» ).

B HemerKoM s3bIKe BCTPEYAIOTCs KaK MOJIOKHUTEIBHOE, TaK U OTPHIIA-
TEJIbHOE 3HAYEHHUS MPUIIaraTeIbHOro “KpacHblii” BO (ppazeosorusmax M MO-
cioBuliax. KpacHbIil 1IBET NPUCYTCTBYET B CIEAYIOMUX (HPa3eoqorudecKux
COYETAHUAX KaK CHMBOJI OTPUIIATEIBHBIX dMOIIHIA:

* rot sehen — BacTh B IpOCTH;

« ein rotes Tuch fuer j-n sein —ObITH KpacHOM TPANKON J1J1s1 KOr0-1H0O0;

* rot weinen — CWJIbHO TUTaKaTh;

j-n rot machen — BorHaTh KOro-i. B KpacKy, CMyTUTb KOTO-JI.
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Blau — romy0oii BeT OJIMIIETBOPSET TOCKY, BEPHOCTD, IOBEpUE, OECKO-
HEYHOCTb, TAK)KE HEOIPEIeJICHHOCTh, HESICHOCTh, OOMaH.

Die blaue Blume — (nuteparypHoe) ronyooii BETOK, CHMBOJ Ujeana u
MEY-Thl Y HEMEIIKIX POMaHTHUKOB.

ins Blaue (hinein) — HaoOyM, Ha aBOCh.

das Blaue vom Himmel (herunter) versprechen — (pasr.) o6emats Bce
9TO YT'OJHO.

j-m blauen Dunst vormachen — (pasr.) BTUpaTh 04ku KOMY-T100, Myc-
KaTh MMBUTH B IJ1a3a, MOPOUYUTH. 3/1€Ch CHHUI IIBET CUMBOJIU3UPYET HEOIpeie-
JICHHOCTb.

das Blaue vom Himmel (herunter) liigen — paccka3biBaTh HEOBLIUIIBL;
3aIuBaTh. 37€Ch CHHUH I[BET OJIMIIETBOPSIET OOMaH, JI0Kb, IPUTBOPCTBO.

HammenoBanue romy0oro mBera MPUCYTCTBYET TaKKe B CICAYIONINX
YCTOMYMBBIX BRIPAKEHUSX:

Heute gehe ich nicht zur Arbeit. Ich mache blau. (mporynusats);

blauen Montag machen — He BBIXOUTH Ha paboTy (IOCIE Mpa3IHUKA);

Peter hat zu viel getrunken. Er ist blau. (ObITh IEIHBIM).

Griin — 3en€HbIM UBET CUMBOJIU3UPYET MHUP, CIIOKOMCTBUE; IIOAOPO-
1€, BO3POXKACHHUE MIPUPOJIBI; SBISIETCS CUMBOJIOM JKH3HH, ITPOLIBETAHUSI.

die griine Hochzeit — nens cBanbObI (OykBanbHO "3enéHas cBaanOa").

bei Mutter Griin schlafen — mryTnuBoe, nepeHo4eBaTh MOA OTKPBITHIM
HeOoM (OyKBanbHO "CHaTh y MaTYIIKU-TIPUPOBI").

Taxoke 3TOT I[BET HECET B cede CleAyIolne 3HAaUCHNUS:

sich griin machen — MHOr0 MHUTB O ce0e;

j-m nicht griin sein — HeAOMOOIMBATH KOT0-J1.;

Gelb — XenTelii CUMBOIU3UPYET U3MEHY, Pa3IyKy, PEBHOCTb, pa3apa-
KHUTEITHLHOCTh. HeMIIbl CBS3BIBAIOT JKENTHIN IBET C HEHABUCTHIO, 3aBHUCTHIO,
Gbanbuibio:

der gelbe Neid — uepHast 3aBUCTb (y HEMIIEB — KENTas);

sich gelb und griin drgern — ObITh BHE ce0s1, OECUTHCS;

ein gelbes Wunder! — Hesepositno! He moxeT ObITh!

Gelbe Presse — xenrasa npecca. Kak nossuiiocs 310 Beipaxkenue? Ko-
raa-to 2 Heto-iopckue razetsl «The World» u «NewY ork Journal» noBeiia-
JM CBOM THpax ¢ MOMOIIbI0 KapukaTyphl «yellow kid» — pebeHOK, KOTOpPBIit
TOBOPUT BCSKHE TIIYIIOCTH C IIENIBIO TPUBJICYh BHUMAaHUE.

Schwarz — depHbIii IIBET CHMBOJIM3UPYET TOPKECTBEHHOCTD:

zu einer Feier im schwarzen Anzug erscheinen — npuxoauTh Ha TOpPIKE-
CTBEHHOE MEPOTPUATHE B YEPHOM KOCTIOME.

JpyrumMu 3HaYSHHUSIMH 3TOTO IIBETA BBICTYIAIOT MIe4alb, CKOpOb, Tpayp:

eine Trauerkarte mit schwarzem Rand — oTkpbiTKa ¢ co60I€3HOBaHUS-
MM C YEPHOM IOJIOCOU;

in schwarz gekleidet — oneTsIit B yepHOe, B Tpaype.
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YepHbIi IBET UCIIOJIB3YETCS JIJISl XapaKTEPUCTUKH KpailHe HEYIadqHOTO,
HECYACTIIMBOTO JHS:

ein schwarzer Freitag — yepHas nsTHuIA.

YepHbIi 1IBET aCCOLMUPYETCS C YEM-TO TaWHBIM, HCIIOIB3yEeMbIM PO-
TUB JPYTUX JIFOHCH:

die schwarze Liste — 4epHBIl CHCOK, CIUCOK JIUII, YeM-THO0 HEYro/-
HBIX BIIACTH, aAMHUHHUCTPAIMHA U T.I., TATHO COCTaBJISIEMBIA C TeM, YTOOBI B
yI0OHBII MOMEHT pactpaBUTHCS C HUMHU.

Bripakenue aus schwarz weiss machen o3Hadaet Ha3bIBaTh 4Y€pHOE Oe-
JBIM, BBIJIaBaTh Y€PHOE 3a Oeoe, M3BpaIlaTh HCTUHY;

B Hemenkom s3bIke cyiecTByeT Takxke dpazeosiorusm sich/j-n schwarz
drgern, O3HAYAIONIUI: JTOBECTH KOTO-JI. JI0 MCCTYIUICHHUsS, CTPAIHO paccep-
IUTh KOTO-IL.;

YepHbIii IBET BBI3BIBACT MPECTABICHUE O YeM-THOO0 HeJleralbHOM, He-
3aKOHHOM:

schwarz iiber die Grenze gehen — HeneraibHO MEPEXOAUTH TPAHULLY;

Gibt es in Ihrem Land viele Leute, die schwarz arbeiten? — HeseraasHO
paboTaTh;

schwarz fahren — e3nuth 6€3 OuseTa; He UMesl TIPaB.

B Hemerkoil KynbType, Takke Kak U B JIIOOOH APYyrou, CyIecTBYIOT Ha-
3BaHHUS MHOXKECTBA OTTEHKOB. VICTOYHMKAMU WX HAUMEHOBAHHS MOTYT CIIy-
KUTh:

1) Ha3Banue ¢pykTa, mioaa, sirojabl:

pflaume — cnuBOBBIN; aubergine — OakiiaxkaHoBbIH; pfirsich — nmepcuko-
BBIW; Orange — OpaHXeBbIil;

himbeerrot — manunoBbi; grellgriin/limonenfarbe — spko-3enéuplii ¢
KENTOBATHIM OTTEHKOM, IIBETa J1aiiMa; Kiwi — [IBeT KUBH;

2) Ha3BaHWE APArolEHHOTO KaMHsl, BEIECTBA!

elfenbeinfarbe — cmonoBo# KocTH; champagner — IBET MIAMITAHCKOTO;
terrakotta — TeppakoToBbIii; sandbraun — recuaHpiii, IECOYHO-KOPUUHEBBIH;

3) Ha3BaHue reorpapuieckux o0beKToB: bordeaux — 60poBbIil (MO Ha-
3BaHMIO MPOBHHIIMKA DpaHIUU, POJIUHBI BCEMHPHO U3BECTHOTO KPACHOTO BH-
Ha), tlir-kis — Oupro3oBbiii (Takoe Ha3BaHUE ATOT MONYAPATrONEHHBI KaMEHb
IOJy4ni1, ToToMy uto nonai B Espony no IllenkoBomy nytu u3 Typuuu. Ha
camoM ke JieJie, TaM Oupro3a He J00bIBanach, SKCIOpTHpoBamu ee u3 Mpana
yepe3 Typiuio).

4) Ha3BaHUE PACTCHUN:

lila — munoBeIH, kornblumenblau — BaCMILKOBBIN;

5) cioBocOXKeHue:

schiefergrau/blau-grau — cuneBato-cepblii, acnuaHbIi 11BeT; babyblau —
HEXHO-TonyOoM; lederbraun — kopuuHeBsli; mitternachtsblau — TémHO-
cunuii, sandgelb — mecyansiil, x€nTeiit necok; hellgriin — GreaHO-3€NEHBIH,
CBETJIO-3EJIEHBIN.
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['myOokast cBsI3b IBETOBON CHUMBOJIMKHM C Pa3jIMYHBIMU IJIACTAMH YeJIO-
BEYECKOI'0 CO3HAHUS M OOLIECTBEHHO-KYJIBTYPHOM KU3HU JIIO/IEH OYeBHJIHA.
HecmoTpss Ha TO, 4TO Ha NPOTIKEHUU YEIOBEUECKONM UCTOPUU COLEPIKAHUE
LIBETOBBIX CUMBOJIOB IIPETEPIICIIO HEMAJIbIE U3MEHEHUS — MEHSUIACh TPaKTOB-
Ka U OTHOILIECHUS K HUM — SIAPO LIBETOBOM CHMBOJIMKH OCTaBaJlOCh HEHW3MEH-
HBIM.

I[BeTOBOM CHUMBOJIU3M B HEMELKOW KYJIbTYpEe XapaKTEpPU3YETCs 3aMe-
LICHUEM TPAJULUOHHOTO COAEPKAHUs LIBETOBBIX CHMBOJIOB HOBBIMHU acCO-
HHAALUSAMU U CBA3AMU. bnaromapst 3ToMy, LIBETOBasi CUMBOJIMKA CTaHOBUTCS
0oJyiee MHIWMBUYaIbHOW, MCHBITHIBAET HA ce0€ BIMAHHUE DPA3IUYHBIX KYJIb-
TYPHBIX TPaAULIANA.
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HUKHENMBI [TIOJIb3OBATEJIEM B CETU UHTEPHET
E.N. IlaceinkoBa, S.A. KacMbiHuHA

Hayunblii pykoBoauTENb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUHU U MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.(.H. PenoroBa O.C.

Pa3zanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EceHnna

BypHo pa3BuBaronmecs HWHTEPHET-TEXHOJIOTMM IPOYHO  BOLUIU
1 000CHO-BAJIMCh B )KM3HU COBPEMEHHOI'O Y€JIOBEKa, MpeBpalias nociaeaHero
B [10JIb30BATENS, TAK HA3bIBAEMOT'0 «I03€pay CeTH. UEIOBEKY CTAJIM TOCTYITHbI
paHee HeBeJAOMbIE «(POpMaThD JUHIBUCTHYECKOTO OOIEHUS: MPE3EHTAILIMOH-
Hble (JIMYHbIE BeO-CTpaHUIlbl, B€O-0JI0TH), ScTeTUYECKHUE (CETEeBbIE POMAaHbI)
pasBiieKaTeNbHble (MyIbTUIONB30BaTeNbckue Muphl) [[{unununa, 2009: 74].
Ho enBa nu ocniopum ToT pakt, yTo Hanbosee BOCTpeOoBaHbl MHGOPMAIIMOH-
HbIE M COLMalbHbIE kKaHpbl IHTepHEeT-B3anmoelcTBuss. Ho ecnu B nmepBom
CJIydyae MOMCKOBBIE CHUCTEMBbI, OHJIAH- HIMKIOoNEeAnH, ceTeBbie CMMU cnena-
JIM AOCTYIHOM J1I000#M BU MHPOpPMALIMU, 00JIETYUB €€ MOUCK U KOJIMYECTBEH-
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HO yBEJIUYUB €€ 00bEMBI, TO COIMAJIbHBIE CEPBUCHI, YaThl, (OPYMBI BHECIHU
Ka4eCTBEHHbIC M3MEHEHUS B Hally >XU3Hb. OJHUM M3 OCHOBHBIX MyTEH BbI-
paxeHus ceOsi CTAaHOBHUTCS CETEBOE MMs TMOJIb30BaTEIsl — HUKHEWM. JTO, B
CBOIO O4Y€pe/lb, TOT K€ TICEBJOHUM, MPO3BUIIE UM UMITPOBU3AINS COOCTBEH-
HOTO UMEHH, HO B OTJIMYMUE OT HUX, HUK BEIOUPAETCS MEPCOHAIILHO MOJIb30Ba-
TEJIEM.

Bo3M0XXHOCTB 3aperucTpupoBaTh ce0s M0 HOBBIM UMEHEM B ceTh MH-
TEPHET MPOBOLIMPYET MOJIH30BATENSA K MCHOJIB30BAHUIO BEIMBIIIJIEHHOTO UME-
HU U MPOSIBIICHUIO M300pETaTEeIbHOCTH M BOOOpakeHHs. BuprtyanbHas ceTh
MO3BOJISIET CO37aTh HE TOJILKO HOBOE MMsI, HO M HOBBIM 00pa3, KOTOPHIA MO-
’KeT OBITh MCIOJIH30BaH a0COIIOTHO AaHOHUMHO M HE UMETh OYCBUJIHBIX, CBS-
3€il C peaJIbHBIM MOJIb30BaTeIeM. B OCHOBHOW Macce HUKHEWM MPEICTaBIACT
co0Ol CEeMaHTHUYECKYIO €IUHUILY, COCTOSIIYI0 U3 OYKB, IU(Pp U CUMBOJIOB,
YTO MO3BOJIAET CO3/1aBATh HEBEPOATHOE KOJUYECTBO HOBBIX BapHalluil U HE
3aMMCTBOBATh YK€ cCyllecTByrone. HeBO3MOXHOCTH MMETh OJIMHAKOBBIN
HUKHEWM Ha OJJHOM CalTe, HE TOJIbKO MPEAOTBPALIAET BO3MOXHOCTh UCTIOJIb-
30BaHUS YYy>KOTO UMEHEM U IMapoJisi, HO U HECET CKPBITYIO (DYHKIINIO, a UMEH-
HO MPOBOIUPYET HOBBIX MOJI30BATENCH MPOSBUTH U300pETATEIILHOCTh U BbI-
pa3uth ceds. «Iloap30BaTeM BEIOMPAIOT HUKHEHMBI C OOJIBIIION OCTOPOKHO-
CTBIO U PacCMaTpUBAIOT UX KaK «COOCTBEHHOCTHY». Kaxkaplii pas, moOaBisis,
CTPOKY B Pa3roBOp, HUKHENM MOSIBJISIETCS B KaBbIYKAX U CBSI3aH C KaXKIbIM
BbICKa3bIBaHUEM» [Yasnac 1999: 29]. CornacHo ucclieIOBaHUIO O BaXXKHOCTH
HUKHEWMa J1JI1 COBPEMEHHBIX I0JIb30BaTeNel ceTu MIHTepHeT, NpOBEICHHOMY
I1. Jleit6epux [Leiberich 2005] GOJBIIMHCTBO OMPOIIEHHBIX MOJb30BaTEICH
BUJIAT COOCTBEHHBI HUKHEWM KaK BaXKHEHIIUN AJEMEHT NMpU OOLIEHUM Ha
caure.

MO>KHO BBIICJIIUTH 6 OCHOBHBIX TPYII, MPEACTABISAIOMINX PA3TUYHbIC
TUIIBI HUKHEUMOB. YacTh MOJB30BATENICH HCIIOJIB3YET CBOE HACTOSIINAE UMS,
OJIHAKO YaCTO BCTPEUAIOTCS BAPUAHTHI C JOMOJHUTEILHON JTUUYHON HHpOpMa-
[IMeH, TAaKOW KaK TOJl POXKIAEHHUS WU BO3pacT, reorpaduueckoe MECTOHAXOX-
JICHUE WM CEMEWHOE MOJIOKEHUE. [[aHHBINM TUII HUKHEMMOB MOKHO OXapak-
TEpU30BaTh KaK peanmucTudHblie. Huke mnpeacTaBieHbl NPUMEPHI JAHHBIX
HukHeiMoB: Wanda Stoaks, Larry-Barton78. IIpu Oonee TimareabHOM aHaIH-
3¢ TaKUX HUKHEMMOB oOpalaer Ha ceOsi BHUMaHUE coueTaHue OyKB U LD,
CIIUTHOE HAIMCAaHWE CJIIOB M HECOOIOICHHE HCIIOJIb30BAaHMUS 3arjaBHBIX H
MPOYHBIX OYKB, a Takke (POHOTOTHUECKU TUT MUCh-Ma. C TOYKHU 3pEHUS Ce-
MAaHTUKU JaHHBIA THUI HUKHEWMOB MOXHO OXapaKTE€pU30BaTh KakK peaju-
CTUYHBIC, TO €CTh HECYIIHE pealbHylo HHGPOpMAIMI0O U co3jarolire obpas,
Oonm3kuil Kk peasibHOCTH. [lob30BaTENM, UCTIONB3YIOIIUE TTOX0XKHUE UMEHA JIU-
00 HE 0CO3HAIOT BCEH CBOOOIBI TPHU BHIOOPE HOBOTO UMEHU, TUOO HAMEPEHHO
HCTOJIB3YIOT CYIIECTBYIOLIEE HMsI, MPUBHOCS OMOJHUTEIBHBIE SJIEMEHTHI.
KoruutuBHas peakuusi Opyrux TOJIb30BaTelIel 4yaTa Ha HUKHEWM THIa
Janefromokla-homa 3akirogaeTcss B mpoBeIeHUH MPOCTOro aHanuza: Jane —
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MPEANOI0KUTEIBHO TOJb30BaTelNb KEHCKOro mnona, fromoklahoma — Teppu-
TOpUANTbHOE MeCTOHaxoxaeHue. [lomp30BaTenn, 3anHTEpeCOBaHHBIC B 00IIIe-
HUM C MOJIb30BaTEJIeM KEHCKOTO T10J1a M UMEIOIIEro oTHoleHne k Oximaxome
3aBSDKYT MEPBUYHBIN KOHTAKT B YaTe, MOCKOJIBKY 00pa3, CO3JaHHBINA TOJIb30-
BaresneM Janefromoklahoma unHTEepeceH mo monoBomMy Wi TEPPUTOPUATBHO-
My MIpU3HAKY.

Bropast 4yeTko BBISBICHHAs TPYINa MPEACTaBIseT cO00H HUKHEHMBI,
OTHOCSIIIIMECS K JMYHBIM KauecTBaM, TaKUM KaK XapakTep, BHEIIHWN BUI,
npodeccusi, xo00M, MECTOIOIIOKEHHE, BO3PACT, HO HE COJEPKAINM peallb-
HOTO UMEHHU B cBoeM cocTare: lovely blondteacher, alonemale. Brime npuse-
JCHHBIE TPUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT COBPEMEHHBIE TEHACHIIMHA HATTUCAHMSI, UC-
MoJib3yeMble K ceTH VMIHTepHET, a MMEHHO: coueTaHue OYyKB, IUPP U CUMBO-
JIOB, HEeCOOIOZICHHE TPABUJI CTPOYHON M 3ariiaBHON OYKB, CIIMTHOE HaIMCa-
Hue. [Ipu paccMOTpeHUN CEMHOTHUYECKOTO 3HAUCHUS, YAAeTCsS BBIACIUTh He-
CKOJIBKO SIPKO OYEPUYCHHBIX CEMHUOTHUYECKUN TOJEH, PUCYIOIIMX OMpPEIeICH-
HBIIA 00pa3 Mpy MEPBHYHOM KOHTAKTE C TeM WJIM HHBIM HUKHerMoM. Corac-
HO HCCJIeIoBaHUAM, TTpoBefieHHbIM X. bexap-U3paenu [Bec-har-Israeli 1996]
okoJi0 45 % HUKHEHMOB OTHOCSTCS K JTUYHOCTHBIM XapaKTEPUCTUKAM, UYTO
MO3BOJISIET YTBEPKIAATh, YTO 3TO SBISETCS CIIOCOOOM MHIMBUAYATHHON KaTe-
ropu3alyl WHAWBUIYYMOB W TIOMBITKE yTOYHUTH BAKHEHIIHMI acCHEeKT HX
JUYHOCTH C TOYKH 3PEHUSI CAMOTO MOJB30BaTENsl U MPHUBICYh MOTEHIINATHHO-
ro cobecennuka. biaronaps pazHooOpa3HOMY KOJIHUYECTBY YaT pyMOB KpHUTe-
pHH TIOMCKA CYXAIOTCS U TIO3BOJISIOT OTCOPTHUPOBBIBATH IOTEHIIMAIBHO HHTE-
pECHBIX ToNb30BaTeneid. [Ipu mepBHYHOM MPOCMOTpE CIHCKA IMOJIb30BaTeIei
B YaT pyMe MPOUCXOAMT pa3elieHue Ha MOTEHIIMAIBPHO HHTEPECHBIX TIOTB30-
BaTeNiel Kak cOOECeTHMKOB U TMOJSPHO MPOTHUBOMOJIOKHBIX. 3a/1ada MOJb30-
BaTeJIs MPU BHIOOPE HUKHEHMa CBOJUTCS K JIBYM OCHOBHBIM KPUTEPHUSM: CO3-
JaTh MPUBIEKATEIBHBIN I TOTEHIIMAIBHOTO cobeceTHuKa 00pa3 MM BbIpa-
3UTh CBO€ MHEHUE WJIH MOTTO.

He3HnauntensHOE KOTMYECTBO MOJIB30BATENCH UCMONB3YIOT HUKHEHMBI,
CBSI3aHHBIC C TEXHOJOTHIM W TaHHBIMH M BCTPEYAIOTCS B PA3IUYHBIX YaT pPy-
Mmax.Yame Bcero mojoOHbIe HUKHEHMBI MOXXHO OTCJICIUTh B HYaT pyMax
“Night Owls” u "Lifestyles”, B moapaznenax “Computer”, “Computer games”
u “Science”. Pcfreak — HUKHEIWM COCTOUT U3 JIBYX YETKO BBIUJICHSEMBIX JIEK-
cem: pc u freak IlepBas jexcema BOCIIPHHUMAETCS IOJB30BATEISIMU OJTHO-
3HaYHO KaK KOMIThIOTEp M MMEeT HEeHTpanbHOE 3HaueHue. BTopas ke nekce-
Mma, freak nMeeT MOCTATOYHO CHIIBHOE DKCIIPECCHBHOE 3HAYCHHE U CO37acT
00pa3 «KOMIBIOTEPHBIX IMOJIb30BATENICH, N30JIMPOBAHHBIX OT OOIIECTBa, OJH-
HOKO TIPOBOJSIIMX Yachl, MOTPY3UBIINCH B pecypchl MHTEpHET, 4aThl M WT-
pei» [Meitoun 2006: 211]. Ckopee Bcero, Mojab30BaTeNH, BeayIIee MOA00HbBIN
o0pa3 KHW3HU, BBIPA3UT KeJlaHWe OOMaThCS U yCTAHOBST TEPBHYHBIA KOH-
TakT. B 1emoM, HUKHEWMBI CO37al0T YeTKHI 00pa3 U HE OTINYAIOTCS] OPHUTH-
HAJIBHOCTBIO.
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K detBepToil rpymnmne MOKHO OTHECTH HUKHEUMBI, CBsI3aHHbIE C (DIIOpoit
u (ayHol, paznuuHbIMU oObekTamu: frogmaster, lltulip, bigfatmonkey. Mn-
TEPEeCHO 3aMETUTh, OJIHAKO, UYTO BBIMBIIUICHHBbIH HUKHEWM liltulip co3znmaer
COBEPIICHHO OTJIMYHBIA 00pa3 OoT HUKHeWMa bigfatmonkey, mockoyibKy BooO-
pakeHHe PUCYET NPUBJICKATEIbHBIA U HEKHBIM 00pa3 TIOJIbIIAHA U OTPOMHOMN
00€3bsiHBI  COOTBETCTBEHHO. [lpm aHanm3e TmOBEAEHUS MOIb30BATENS
bigfatmonkey B oTKpbITOM HaTe, yAaJIOCh BBISIBUTH arPECCUBHOCTH U JKEJIaHUE
MpUBJIeYb BHUMAaHHE K cebe JIIoObIM CIocOOOM, HayMHash OT MPUBETCTBUS
BCEX, YYaCTHHKOB 'daT pyMa' W 3aKaH4YMBas OCKOPOUTEIHHBIMH BBICKAa3Ba-
HUSIMHU IO OTHOIICHHMIO K APYruM 0e3 ocoOoi Ha 3TO mpuuuHbl. HukHenM,
CO3IaHHBIN MOJIB30BATEIEM MMOCPEICTBOM JIEKCUUECKUX CPEICTB B COUETAHUU
C arpeccuey, MposBICHHON K IPYTUM MOJIB30BATESAM, CO3/1a€T OJHO3HAYHO
HEraTUBHBIM 00pa3 U OTTAIKUBAET MHOTUX MOJIb30BaTeNIel, TO MPOSBIISIOCH B
BBICKa3bIBaHUSX, aJ[PECOBAHHBIX MOJIb30BATENIO TOKUHYTh YaT PYM.

[IsTas rpynna oObequHsAET HUKHEWMBI, CBSI3aHHBIE C U3BECTHBIMU JINY-
HOCTSIMH, KaK peajbHbIMH, TaK M BBIMBIIUICHHBIMHU, OpraHU3alUsIMU WU
newxkeHusmu. HarryPotter, HAMAS JlanHasg rpynna HUKHEHMOB HECTPUT
pazHooOpa3zueM 00pa3oB yXe 3aKpENUBIIMXCS B YEIOBEUYECKOM CO3HAHUU.
[Tonb3oBaTenu, BeIOMparolMe UMEHA 3HAMEHMUTHIX JIIOJIEH WM TepoeB KHMUT,
(GUIBMOB, UTP U T.JI. 3a4aCTYIO MOJHOCTbIO MACKUPYIOT JUYHOCTHYIO CBSI3b
MEXIY CO3HAHMEM U PEYEBBIMU CPEJCTBAMH, MOCKOJBKY IMPHU MPOUYTEHUU
HukHeiima HarryPotter npencraet moOuMbI MUJUTMOHAMH TIEPCOHAXK, U OC-
TAeTCsl TOJIBKO JOMBICIUBATH KaKas CBSA3b CYIIECTBYET MEX]Y HUM M IOJIb30-
BaTeJIEM: BU3YyalIbHOE CXOJCTBO, JKEJIaHWE OBbITh MOXO0XUM WIIM HUCIOJIb30Ba-
HUE HHUKHEHMa KaK CpEeJCTBA MPUBJICUEHUS MOJIb30BATENICH, Pa3AeNsSIOIINX
cxoxue uHTepechbl. OOBIYHO HUKHEWMBI JAHHOW TpyMIbl MUIIYTCS CIUTHO,
WHOTJIa WCIIOJIb3YIOTCS HWKHUE MOJUYEpPKUBAHUE JJIA pa3/iefieHus JIEKCeM U
JOCTaTOYHO TPAJAUIIMOHHBI C TOYKHU 3PEHUS MPABONUCAHUSI.

[lecrass rpymnma mnpeicTaBisieT 3BYKOMOJpaxaHue, mepudpassl
sweetbaby, opdorpadpuueckue uckaxenus SUGarBaBY .C Touku 3peHus
JIEKCUYECKOI0 M CEMaHTHYECKOro aHaliu3a, JaHHas TpyIna NpeCcTaBiseT
OOJBIION UHTEPEC, MOCKOJIbKY TO3BOJISIET OTCIAEAUTh HOBEHIINE TEHACHIIMH B
COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM si3bike. CoueTanue uudp u OyKB MpU HAMHCAHUU
CJIOB — HEOThEMJIEMasl YacTh COBPEMEHHOr0 OHJaiiH oOmienus. Mcnonb3oBa-
HUE CO3BYYHOCTH IU(PHI U CIOBA WM YACTU CJIOBA BCTPEUAETCS MMOBCEMECT-
HO, TepeMelasich U3 ocobeHHocTu WHTepHeT oOuIeHuss B MOBCEIHEBHYIO
peub. Mcnonb3oBaHWe OCHOBHBIX CHHTAKCUYECKUX MPUHIIMIIOB YacCTO WTHO-
pUpYETCs, YaCTO MPOCIEKUBAETCS OTCYTCTBUE 3HAKOB MPETNMHAHMS U 3arJiaB-
HbIX OYKB. @OpMHpYETCS ONpPEACIICHHbIN CTHIIb OOILIEHUS, UCTIOJIb30BaTh KO-
TOPBII MOCTENEHHO CTAHOBUTCS HOPMOM MpH HE(HOPMaAIbHOM OOLIEHUU B Ce-
™1 UntepHet. HoBble monb3oBatenu, BUs, 4TO OOJBIIMHCTBO MOJIb30BaTeNeH
UCIOJIb3YIOT T€ WJIA MHBIE JIMHTBUCTHUYECKHUE CPEJCTBA, 3BYKOMOIPaKaTelb-
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Hble OyKBOCOueTaHUsi, aOOpeBUATYpPHl U CIIEHT, CTApaloOTCs CJIe0BaTh TEH-
JICHIIMU U HE BBIJIaTh ce€0sl KaKk HOBHYKA.

Ha nansblif MOMEHT HMCClieIOBaHUSI BUPTYaJIbHOTO AUCKypca mpuolpe-
TalOT TNOMYJISPHOCTh M TNPHUBIEKAIOT HCCIEI0BaTeNIed CBOEH MHOIOrpaHHO-
CTBIO M OBICT-POTOM, C KOTOPOM MPOUCXOAST W3MEHEHUS. BOJIBIIMHCTBO CO-
BPEMEHHBIX HCCIIEI0BATENEH 3aHUMAIOTCS COOPOM U aHAJIM30M JIEKCUUYECKUX
€AVHUI] M aHATU3UPYIOT UX C TOUYKHU 3peHus Mopdonoruu, GOHOJIOTUH U CUH-
takcuca. OqHaKo, UccleOBaHus, HallpaBJIeHHbIE HA aHAJIU3 HUKHEHMOB, Kak
AJIIEMEHTOB JTUYHOCTHON CAMOOIEHKH, 3a()UKCUPOBAHHBIX B MUCbMEHHOM BH-
7€, BCTPEYAOTCsl JOCTaTOUYHO PEJKO. 3HAUE€HUE TaHHOTO BUJA UCCIIEI0OBaHUM
UMeeT TITyOOKUH CMBICI B CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO Pa3BUTHIO HAyKU O CO-
BPEMEHHBIX SI3bIKOBBIX HW3MEHEHUH, HO W 3aTParvBaeT IMCUXOJOTUYECKHH U
COLIMAJIbHBIN acleKThl, OJarogaps, KOTOPbIM MPOUCXOIUT HEMPEPHIBHOE pa3-
BUTHUE JTUYHOCTH MOJIb30BATEIISI BUPTYAIbHOU CETH.

JIMHITBUCTUKA U CTPAHOBEJUYECKWI ACIIEKT B M3VYE-
HUU
AHTJIMUCKOT O SA3BIKA

C.A. Ceperun

Hayunbiii pykoBoguTens: npodeccop kadeapbsl pyccKoro 1 MHOCTpaH-
HbIX s13b1K0B PBBJIKY, nouent 3axapuenko O.B.

Pa3aHckoe BbICHIEE BO3AYIIHO-AECAHTHOE KOMAaHAHOE  YUYMJIMIIE
(BOCHHBIN MHCTUTYT) UMEHHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

IIporpeccupyroiiee pa3BUTHE MEKIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB M CBS3€U B
MOJIUTUKE, SKOHOMUKE, KYJIbType U JIPYrux 00J1acTaX oOyCIOBIMBAET MOCIIE-
JOBAaTEIbHYIO OPHEHTALMIO B MPOLECCE W3YUYEHUS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha
peanpHbIe yCIOBUS KOMMYHHKalMu. CTpeMiIeHHE K KOMMYHUKAaTHBHOM KOM-
METEHIIMY, KaK K KOHEYHOMY pe3yJIbTaTy U3Y4YEHUS SA3bIKA, MPEIAIOoiaracT He
TOJIBKO BJIAJEHUE COOTBETCTBYIOIIEH MHOSI3BIYHON TEXHUKOM, HO U YCBOEHUE
KOJIOCCAJIbHOM HEs3bIKOBOM HMH(pOpMAIMKM, HEOOXOAUMOW ISl aJIeKBaTHOTO
oOLIEHUsI U B3aUMOINOHMMAaHUS, MOTOMY YTO IOCJEJAHEEe HEAOCTHRKUMO Oe3
OTHOCHUTEJIBHOTO PAaBEHCTBA OCHOBHBIX CBEJIEHUU obOmaronmxcs o0 OKpy-
HKAIOILIEW NEeUCTBUTEIBHOCTU. 3AMETHOE Pa3IMYME B 3aI1ac€ dTUX CBEICHUU Y
HOCHUTEJEN pa3HbIX SA3bIKOB B OCHOBHOM OIPEIEISAETCS Pa3IMYHBIMA MaTepH-
albHBIMU U JTYXOBHBIMH YCIIOBHSIMU CYLIECTBOBAHHUS COOTBETCTBYIOIIMX Ha-
pPOJIOB U CTpaH, OCOOCHHOCTSIMU HX HUCTOPUHU, KYJIbTYphI, OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOTO CTPOSI, MOJIUTHUECKOM CUCTEMBI U T.N. Takum o6pazom, 00-
HIEeNPU3HAHHBIM CTajl BBIBOJ O HEOOXOJIMMOCTH TJIyOOKO 3HATH CHELUPUKY
CTpaHbl U3y4aeMoro si3bIka U TEM CaMbIM O HEOOXOJUMOCTH CTPAHOBETYECKO-
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ro MojaXoJila Kak OJAHOTO W3 IJIaBHBIX MPUHIIMIIOB M3YYEHUS MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB.

Tax 4To0 e 3T0 Takoe — CTpaHOBEICHHUE U JIMHIBOCTpaHOBEAeHUE?

3HAKOMCTBO C KyJIbTYpOW CTpaHbl U3y4aeMOro si3blka ObLIO OJHOM U3
TJIaBHBIX 33/1a4 €lI€ CO BpeMEH aHTHUYHOCTU. [IpemnojaBaHue KilacCHUYECKHUX
A3BIKOB, KaK TPAKTOBKA PEIMTUO3HBIX TEKCTOB, HE MBICIUTCS 0€3 KYJIbTYpO-
BETYECKOTO KOMMEHTHUpPOBaHUA. B mpemnosaBaHuM >KUBBIX SI3bIKOB C KOHIIA
XIV Beka Ha mepBoe MECTO Hapsiy C YCTHOM peybl0 BBIJBUTAETCS O3HAKOM-
JIEHUE C peajusiMU CTpa-Hbl U3ydaemoro si3bika. OCOOEHHO 3TO OBLIO Xapak-
TEPHO JUIsl HEMEIKOM JIMHTBO-AMIaKTUYECKOM 1KOJIbl. B Hamel ctpane pas-
JUYHbIE CBEJCHUS O TOM WM MHOM TIOCyAapcTBe, MpeasiaraeMble B Mpoliecce
oOydeHHs S3bIKY (WJIM B CBSI3M C M3Yy-UEHHMEM S3bIKa), IPHUHITO Ha3bIBaTh
cTpaHoBeJeHueM, B ['epmanuu — kynbTypo-BenenueM (kulturkunde), B Ame-
PUKAaHCKUX Y4E€OHBIX 3aBEICHMSIX CYIIECTBYIOT KYPCHI SI3bIKa U TEPPUTOPUI
(language and area), Bo ®@paHIly3CKOH METOAMYECKOH IIKOJIe OBITYET MOHS-
THE «sI3bIK W nuBUIu3anus» (langue et civilisation). AHIITUHCKUMU KoOJIJIeTa-
MU ucrnonb3yercst Teopust linguacultural studies — «JIMHIBOKYJIBTYpHBIE HC-
CJIEJOBAHMSI.

OO6paienue k npobieMe U3y4eHHs sI3bIKa U KyJIbTYpPhl OJJHOBPEMEHHO
HE CJIy4ailHO, TaK KaK 3TO MO3BOJIIET YAAa4HO COYETaTh 3JIEMEHTHI CTPAHOBE-
JEHUS C SA3BIKOBBIMU SIBICHUSIMHU, KOTOPBIE BBICTYMAIOT HE TOIBKO KaK Cpeli-
CTBa KOMMYHHKAI[MU, HO U KaK CIOCO0 O3HAKOMJIEHUSI 00y4aeMbIX C HOBOM
IUTSL HUX A€HCTBUTENBHOCTHIO.

OpHako HaJO YETKO MPEACTABIATh PAa3sHUILY MEXKIY TPaIUIMOHHBIM
CTpaHOBEJIEHUEM W JHMHrBocTpaHoBeaeHHeM. Eciu «CTpaHoBeneHHue» SBIIs-
eTcsi OOLIECTBEHHOM AUCIUIUIMHON, HA KaKOM sI3bIKe OHO ObI HE IpernojaBa-
J0Ch, TO «JIMHrBOCTpaHOBEIEHUE) SBISETCS (DUIOIOTMUECKON JUCIUTUTMHOM,
B 3HAYUTEJILHON Mepe MPEenoaBaeMoil He OTJIEJIbHO KaK MPEeAMET, a Ha 3aHs-
TUSAX MO TPAKTUKE S3bIKa B Mpollecce pabOThl HAaJ CEMAHTUKOW SI3BIKOBOU
€TMHUIIBL.

['maBHast uenb JMHTBOCTPAHOBEAEHUSI — 00ecreyeHue KOMMYHUKATHB-
HOM KOMIIETEHIIMM B aKTaX MEXIYHApOJHOW KOMMYHMKAIUH, MPEX]E BCETO
yepe3 aJeKBaTHOE BOCHPUSITHE peurd coOeCeIHUKAa U OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB,
pacCUMTaHHBIX Ha HOCHUTENs s3blka. JIMHTBOCTpaHOBenEeHHE OOecleynBaeT
pelIeHre 1LEeJNoro psjaa mnpoljeM, B YaCTHOCTH, TJIABHOW (DUIIOIOTHYECKOM
po0IeMbl aIEKBATHOTO TOHUMAHUS TEKCTA, IOATOMY OHO BBICTYIAET B Kaue-
CTBE JIMHTBUCTHYECKOW OCHOBBI HE TOJBKO JIMHIBOJAMJIAKTHKU, HO U TIEPEBO-
na. Benb miig Toro, 4To0bl MEPEBOJNUTH, HYXKHO, MPEX]E BCEro, MOJTHOCTHIO
MOHATh MHOSI3bIYHBIA TEKCT CO BCEMM HIOAHCAMU 3HAUYEHUS, BKIIOYAs MOJ-
TEKCT, aJUTIO3UM, HAMEKH, a YK€ 3aTeM C y4eTOM ajpecara noadouparb COOT-
BETCTBYIOIIME 3KBUBAJICHTHI B SI3bIKE MEPEBOJA, & UX HE3HAHHE MPUBOJUT K
3aTPyHEHUIO B OOIIEHUM HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE U, B KOHEYHOM CYETe, K
CHI)KEHUIO KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIUU KYPCAHTOB.
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JIMHrBOCTpaHOBEIEHNUE CTAaBUT CBOEW 3a/adyeil M3YUYECHHE S3BIKOBBIX
eIUHULI, HanboJiee APKO OTpaKAIOUIMX HAIMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTU KYJIbTY-
pbI HapOJla — HOCUTENIA A3bIKa U CPEelibl €ro CYIIeCTBOBaHUA. B 4ucio jgekcu-
YECKUX €IMHMI], 00JIaaloINX SIPKO BBIPAKECHHON HAIIMOHAJIBHOU KYJIbTYp-
HOM CeMaHTHKOM, BXOJAT Ha3BaHUS:

1) peanmii — o003HaYEHUE MPEAMETOB WIH SBICHUHN, XapaKTEPHBIX IS
OJIHOM KYJbTYPhI U OTCYTCTBYIOIIMX B APYTOM;

2) KOHHOTaTUBHOM JICKCHUKH, T.€. CJOB, COBMAJAIONIUX MO0 OCHOBHOMY
3HAYEHHUIO, HO PA3JIMYAIOIIMNXCS 110 KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUM ACCOIUALIUSIM;

3) ¢doHOBOI JeKCHUKH, KOTOpas o0O3HA4YaeT MpPEJAMEThI U SBJICHMUS,
HMMEIOIINE aHAJIOTH B COMOCTABIAEMOM KYJIbTYpe, HO pa3Inyaroniecs mno Ka-
KHUM-TO HAIIMOHAJIBHBIM OCOOCHHOCTSIM (DYHKIITMOHUPOBAHUS, (POPMBI, Mpe-
Ha3HAYCHUS MPEIMETOB U T.II.

HauGonpmuii BkJag B pa3paOOTKy JIMHTBUCTUYECKUX OCHOB CTpPaHO-
BEIYECKO-TO acleKTa B MPENoJaBaHUM MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BHecnu Bepe-
marud E.M., Koctomapos B.I'. 1 ux nocnenoBaremnen.

CHHCOK MCITOIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB
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2.0menkoBa B.B. fA3bik u kynbTypa. M.: I'mocca-IIpecc ; CI16.: Kapo, 2004.
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I'maBa 4. AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI OBYUEHUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

I[MOABWXHBIE UT'PbI B OBYYEHNM MHOCTPAHHOMY S3bIKY
E.1O. AnebactpoBa

Hayunblii pykoBoauTeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynbpTeTa UICTOPUU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.1l.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

AHIIMICKOE CIIOBO «a game» MMEET HECKOJbKO 3HaueHui. OIHO u3
3HAYEHUH — ATO JESITENBHOCTD C LIEJIbIO pa3BieueHus. I3BeCTHO, YTO UrpoBast
JESTENbHOCTD JIJISl JIeTel SBISEeTCS OCHOBOM UX KU3HU. JleTH Jo0sT urpath
BECEJI0, paJIOCTHO, IIYyMHO. KaxkIblil 3 HUX MO-CBOEMY J1t0003HATEIIEH, YHEP-
TMYEH, OTKPBIT JUIsl HOBBIX CTapTOB B *kM3HU. Kaxkiomy pebeHKy cBoiicTBEHHA
MHUIMaTUBA. J{JI1 HUX BCEe BOKPYT MOKET MPEJCTaBIsATb MHTEpEC U ObITh
o0ObekToM u3yueHus. [lepebupas peanbHble IPEIMETHl B OKPY>KEHHH peOeH-
Ka, Mbl MOKEM CTUMYJINPOBATh IO3HABATEIBHYIO IESTENBHOCTD, COUYETAS €€ C
OoOy4eHHEM aHIJIMICKOMY $3bIKY, ONHUPAsCh Ha 3BYKOBBIE, OCSA3aTENIbHBIE,
BKYCOBBIE accolanuu. Bce 3To mpoUCXOaUT €CTECTBEHHO MMEHHO TOrAa, KO-
r71a YYEHUK HAXOAWTCS B JABMKEHUU. YUYacTBYsS B UIPE, YUUTEIb UMEET BO3-
MOYHOCTb ITONIPABUTH SI3bIKOBBIE MOTPEMIHOCTH YUAIIUXCS.

B nerctBe nmpaBuiia moHpaBUBILEHCS UTPBI 3aIIOMUHAIOTCS TOPa3ao Obl-
CTpee, 4eM, K IPUMEPY, CIHUCOK W3 ISATH CJIOB, KOTOPbIE HYKHO BBIYYUTH 3a
3TOT AeHb. To ecTh, ObICTpee BCEro JETH 3alIOMUHAIOT CJIOBA, KOT/1a OHU WT-
paroT, IBUTAOTCS, TOBOPSIT.

Yaie Bcero ety J00AT aCCOUMUPOBATh U CPAaBHUBATH CE0sl C KEM-HU-
Oy/b, UTPAIOT B «3HAMEHUTOCTEW), FepOeB MYIbTHUIBMOB U JTIOOUMBIX TPO-
U3BEJCHUN, KOIMUPYIOT CEMEWHBIE OTHOILIECHMS, YTO SIBIISIETCS NPEKPACHOMU
BO3MOKHOCTBIO 3aKpENUTh MNPOWJICHHBIA MaTepuan B JABUXKEHUU. Mrpel B
«OXUBIINI» MYJIbTQUIBM WIH paccKka3 C yIOBOJIbCTBUEM BOCIPUHUMAIOTCS
MPAKTUYECKU KAKIBIM peOESHKOM.

[lonBm>XHBIE WIPBI CIOCOOCTBYIOT MPOLIECCY 3allOMUHAHMS CJIOB H
¢dpa3, Tak KaK UHCTPYKI[MU MMOBTOPSIOTCS MHOTO pa3, a Urpa OCYLIECTBISETCS
C OIpeleTEeHHbIMU NEepeABMKEHUsIMU. K TOMY ke, JIEKCHKa, HCIOJIb3yeMast
BO BpeMs KaKON-IMOO UTPhl, SMOIIMOHAIIBHO OKpalleHa, 4To Takxke 00Jierdaer
3anmoMuHanue. YToOwl UrpaTh B UTPY U JI1 KOOPAMHALIMKM OTHOIICHUN MEXIY
UIPOKaMU BO BpPEMsI WIPhl YUHUTENb JOJKEH BIANETh JIEKCUKOW, MPUHATON
pu OOBSICHEHUU TPABWI, a TAaKKe 00s3aTEIbHO MPOU3HOCUTH MHCTPYKIIHIO
Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE.
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[TonBm>KHAS UTpa MOXKET MPOBOJUTHCS C YUCHHKAMHU JIa)Ke€ Ha YpPOKax
(GU3KYJIBTYPBI, 1 BO BpeMs BHEY4YCOHOU AesATenbHOCTH. UrpaTh MOKHO U B
M3BECTHBIE BCEM CIOPTUBHBIC UTPHI — BOJIeHO0m, Oacker6o, Gyrbdon, muo-
HepOoi1. [Ipu 3TOM, KenaTeabHO YCTAaHOBUTH CIEAYIOIIEe MPaBUIIO: €CIU KO-
MaHJa OOIIaeTCs HE MO-aHTJIMHCKHU, I He O0IIaeTCcs BOOOIIE, OYKH HYKHO
yOaBJIsITh, @ €CJIM B KOMaHJI€ UMEET MECTO JHAJIOT, TO OYKU CIIeyeT Mpuoda-
BUTh. Y KOMaHJIbl MOTYT ObITh CBOM «cheer leaders» (uupnumepsl), KOTOpbIE
MOIJICP)KMBAIOT KOMAaHIY MECHSIMHM Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE, JIEBU3aMHU, 3a)KH-
raTeJbHOM MY3BIKOW, WJIM MPOCTO OOJENIbUIMKH, CKaHIUPYIOIIUE 3apaHee
MIPUTOTOBJICHHBIC PEUCBKU Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

[TpuMepsl TOABMKHBIX UTP:

Egg and Spoon Race

OTa urpa OYeHb XOPOIIO M3BECTHA, TaK KaK HMCIIOJIb3YETCS BO MHOTHX
KOMaH/THbIX COPEBHOBAaHMSIX TOJIBHIKHOTO THIA. UTpOKM KOMaHJIBI 110 0Yepe-
U 00ETaroT BOKPYT OIOPHI, JIepKa Ha BBITAHYTOM PYKE JIOKKY C BapEHBIM
STAIIOM HMJTU PAKETKY C IIAPUKOM, IPU 3TOM YUUTENb JacT KOMaH/Ibl HCKITFOUH-
TEJIHHO Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE, a B XOJI¢ HTPhI YYCHUKAM HE pa3perniacTcs ro-
BOPHTH Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Piggy in the Middle «CoGauka»

OnuH y4YacTHUK TBITACTCS IMOHMATh Ms4, KOTOPBIM IMEPEKUIBIBAIOT
JApYT APYTY YWICHBI KOMaH/bl, BRIKpUKUBAS TIPU 3TOM CJIOBa Ha aHTJIMHCKOM
SI3bIKE (HaIpuMep, U3 JOMAIITHETO 3aaHus).

Chinese Whispers or Russian Gossip «CiioMaHHbIH TeTePOHUUK»

Y4acTHHKH COOMpArOTCs B Kpyr. Bemymuii ObICTPBIM MIECMTOTOM TOBO-
PUT Ha YXO TEPBOMY HIPOKY (pa3y Ha aHIIIUHCKOM SI3BIKE, KOTOPYIO TOT
JOJDKEH Tiepenath coceqy. B koHIle cpaBHUBaKOTCS (UHATbHAS W HadalbHas
¢dpa3bl. 31€Ch, HATPUMEDP, MOKHO YIOTPEOIAThH MPEIOKEHHUS C UCITOIh30Ba-
HUEM KaKOTI'0-TO KOHKPETHOTO BPEMEHH, JUIS €ro OTpabOTKH, HampuMmep, Pre-
sent Perfect: I have never been to London.

Who Is Out? «ITayrunka»

YyacTHUKHM cagsTcs B Kpyr. Benymmi BbIXOAWUT U3 KOMHAThl. B 3TO
BpPEMs UTPOKH MCHSIOTCS MECTaMH. BepHYBIIHCS BETYITUH JODKCH YCaIUTh
BCEX Ha MPEKHUE MECTa, MPUIEM CACIATh 3TO OH JIOJDKEH HCITONIBb3YS aHTJINNA-
CKHE CJIOBA, 3aJaBas y4yaCTHUKAM HaIlpaBJICHUE JJIs TICPEIBIIKCHUS HCKITIO-
YUTEJIBHO Ha aHTJIMMCKOM si3bIKe. JIJisl TOTO, 4TOOBI Mrpa HE 3aTAHYJIAch Ha
BECh ypOK, BEAYIIEMY HY)KHA MTOMOIIlb, TI0O3TOMY YYaCTHHKAM B Hayaje UTPbI
MOXXHO pa3gaTh MOTOK HUTOK, TJIe KaXKIbIii BO3BMET CBOIO HUTOUKY, U IEpe-
CeB Ha JIpyroe MecTo, 3amyraeT ee. Bemymiemy Tak jierde OyJeT paccaauTh
BCcexX Ha MecTa. HampaBisaTh y4aCTHUKOB BEAYIITUH MOYKET CIICTYIOIIMMH CJI0-
Bamu: « Turn right! Turn left! Take this place! Stand up! Sit down!»

Where Is 1t?

Benymwii BRIXOJHT 3a IBEpb. YYACTHUKHU NpsS4yT mpeamer. Koraa Be-
OYITUH BO3BPAIIACTCS, €My ITOMOTAIOT HAUTH TPEIMET, aBass MHCTPYKIIUN Ha
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aHTIIMICKOM si3bIke. UTOOBI UTpa HE 3aTAHYIach, BEIyIIEMY MOXHO cpa3y Ha-
3BaTh MpEIMET, KOTOPBIH CHpSATaNH, a YYACTHHKH, B CBOIO OYepe/Ib, MOTYT
JaBaTh MOJACKa3KM O MECTOHAXOXJICHHH TPEJAMETa B3aMEH Ha BBITIOJHEHHE
Kakux-1u6o 3aganuit. Hanpumep: «Jump! Sing a song! Run!»

Who Said This?

OnavH U3 UTPOKOB BBIXOJUT 32 JIBEPh, @ YUACTHUKU TOBOPSIT O HEM UTO-
HUOYAb Ha aHTnuiickoMm. Korjga oH Bo3BpamiaeTcsi, eMy BOCIPOU3BOIST CKa-
3aHHBIC O HEM CJIOBA, M OH TBITAETCS yrajaTh, KTO e 3TO cka3an o HeMm. Ha-
npumep, «You like to read English Literature. Who said this? I think Dima
said thisy.

My Version

Y4urtens YuTaeT JOBOJIHHO IIUHHBIN XYyJ0KECTBEHHBIH TEKCT, UJIK BCE
CIIYIIAIOT 3alMCh. 3aTEM KJIacC JCNUTCS Ha JABE KOMaHIbI, M KaKJas TOJDKHA
B KOPOTKHH CPOK BOCIIPOM3BECTH KaK MOXXHO OOJbIIE JIeTanel TeKCTa CIoBa-
MU WIH KXECTaMH. TeKCT BOCIPOU3BOAUTCS MCKIIOUUTEIHHO HA aHTIUHCKOM
S3BIKE.

Simon Says
Benymmii Bctaer Ha CTyJ JULIOM K KJaccy W TOBOPHUT (ppazy: Simon
says: “Say cheese”, — U y4aCTHHKH JIOJDKHBI BBIMIOJHUTH KOMAaHIY, TOJIBKO

€ClIM eCcTh BCTymuTelbHas (paza “Simon says”. Hampumep: « Simon says
“run”. Simon says “jump”. Simon laughs. Simon smiles. Simon says “Clap
your hands”.

Map Reading

W3 nByX KOMaH]l MO OJHOMY MIPOKY MO OYepeau MOoJA0eraroT K KapTe
Ha aHIJIMMCKOM $3bIKE M, HAXOJs Ha3BaHUE Ha KapTe, 3aIOJIHAIOT 3apaHee
po3aaHHble Tpadbl: CTpaHbl, TOPOJA, PEKH, MOpPs, TOpbl. B 3TO Bpems urpaer
My3bika (Hemonro). Kak TOIbKO My3blka CMOJIKA€T, UTPa OCTAaHABIMBAETCA.
AHaIOrMYHO MOKHO J1aBaTh HETUYHBIE (DOPMBI II1aroJios.

Action-Freeze «Mope BoiHyeTCS pa3»

Kaxxaplii yuacTHUK HaXOJIUT MECTO, U IO 3HaKy Bemymiero: “Action!”
BCce Oeraror, IpbIraroT, Moka Benymuii He KpukHet: “Freeze! Hairdresser!”
(unu mo0ast apyrast npodeccusi). YUaCcTHUKU JOJDKHBI TIPUHSTH 1103y Ha3BaH-
HOU Gurypsl (Hanmpumep, MOXKHO MOBTOPUTH Temy “IIpodeccun’). IlogoOHbIe
UTPBI MOTYT 3aKPEIUIATh U TeMBI “My3bIKaJbHbIE HHCTPYMEHTHI , “‘CHOPTUB-
HBIE UTPHI .

Guess the letter

Bopasmuii BEIXOAUT U3 Kjacca, y4dalluecs: 3arajbiBaloT OyKBY (Harpu-
Mep, 0 KOMaHJaM: nepBas — OyKBy, a BTOpas AOHKHA MOMOYb CBOEMY BO-
As1IeMy OTrajath ee). Bropas komaHnaa Ha3bIBaeT CJI0Ba, B KOTOPBIX €CTh 3Ta
OyKkBa /10 T€X IMOp, MOKa OH HE yrajaaer ee. YUHUTelIb CUYUTAET, CKOJIBKO CJIOB
Ha3bIBAIOT YYEHHUKH (3a CJIOBO — 1 OUKO) U Ha KAKOM CJIOBE YYEHUK yraJaet
(ueM ObIcTpee, TeM jayudlie). 3aTeM KOMaHAbl MEHsIOTCs possimu. Urpa mo-
BTOPSETCS, MOJBOASTCS UTOTH.
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Sending a telegram

Kinacc nenutcs Ha ABE KOMaH[IbI, B KaXJI0U MO OJHOMY Telerpaducty.
VYuurenb mpocuT mociaTh TeiaerpamMmy kiaccy. HaspiBaeT Ha yIIKO CJOBO,
a YYEHUK JOJDKEH Mo OyKBaM MepejaTh ero Kiaccy. YUYeHUKH 3alHuChIBAIOT
ero. 3areMm cleymollee CI0BO, U TakK LeNoe MpejIoKeHne. YuuTenb (PUKCH-
pyeT omuOKH, 3a OMMOKY KOMaHJia TepsieT 04ko. MOXHO coOpaTh JTUCTOUYKH
C TEKCTOM U IPOBEPUTH NPABUIBHOCTD MPUHATON TEJIerpaMMBbl Y YJIEHOB KO-
MaH/Ibl, MOABECTH UTOrU. Tak MOKHO MOBTOPATH HauboOJiee CIOKHBIE MO Ha-
MUCAHUIO CJIOBA U3 JOMAIIHETO 3aJaHusl.

W3 3 (2) xomana BbIOMparoTcsl yvamuecs-pojsdmue. OHM 3araJiblBaloT
CJIOBO, HE TOBOPSI €0 BCIYyX, a MUIIYT Ha JTUCTOUKE U mepenaoT yuutento. Ha
JOCKE CTaBST TOUYKU WJIM YEPTOUYKHU MO KOJIUYECTBY OYKB B 3aJyMaHHOM CJIO-
Be. Yuamuecss KOMaH/bl cupamuBatoT, Hanpumep: "Is there a "T" in it?" u
T.4. Ecniu OykBa yrajgana mpaBWIbHO, BOJSAIIMN yraiaBllieid KOMaHIbl 3aIliy-
CBIBA€T €€ Ha HY)XHO€ MecTo. Ecnu e 3Toil OyKBbI B CJIOBE HET, TO BOJSALIUI
YEpTUT JIMHUIO YCIOBHOrO 3HaKa 'crom'", 3aTeM 10 OAHON BOHUCHIBAET S, t, O,
p. HyxHo yranats cioBo 10 Toro, kak 0yner rpaduyecku u3zoOpaxeH 3HaK
"StOp".

Wolf and Lambs

Yuutens ("mactyx") BeiOupaet Boasmiero ("Bonka"). Y "Bonka" B py-
KaX HECKOJIbKO KapTOUeK ¢ KPYIMHO HanmucaHHbIMU cioBamMu. OH oOpariaeTcs
MOOYEPEIHO K YYEHUKaM KakJI0M KoMmaHjabl. "SrHeHOK" (y4eHMK) JOJKEH
MpaBWIBHO Ha3BaTh BCce OYKBBI CIOBA, HAIMMCAHHOTO Ha KapTouke. Ecnmu "sr-
HeHOK" omuOcs, "Bonk" 3abupaer ero (y4eHUK BBIOBIBACT U3 UTPHI). BbIur-
pBIBa€T KOMaH/1a, Y KOTOpoi "BOJK" 3a0pasi MeHbLIe "IrHAT".

Hometask game

Urpa st npoBepKy JOMAIIHETO 3aJaHusi, B TOM Cy4ae, €CJIM Ha JJOM
OBLJIO 33J]aHO BBIYYUTH HOBBIE CJIOBAa. YUEHHKH BCTAIOT PSJAOM CO CBOMMH
napTamu, B pyKax y yuuTess Msd. YUUTEIb Ha3bIBA€T CIOBO WIIA CIOBOCOYE-
TaHUE Ha PYCCKOM SI3bIKE, KUAAeT MSYMK KOMY-HUOYAb U3 ydanuxcs. [oii-
MaB 3TOT MfAY, YYEHUK Ha3bIBA€T 3TO K€ CJIOBO HA aHTJIMKACKOM s3bike. Ecnu
YUEHHUK HE 3HAET CJO0Ba, TO OH CAJAUTCS, HO MPU ITOM €ro MOXKET CIACTH €ro
OJIHOKJIACCHUK, KOTOPOMY NEPBBIM YUEHUK KUIAET MY, HO €CIIU «CIIAaCUTEIb)
HE Ha3bIBAET CJIOBO, TO MEPBbII yUEHUK BHIOBIBAET U3 UTPBHI.

[ToMuMO MOABMKHBIX UTP, HA YPOKAX AHTITUHCKOTO SI3bIKA TAKKE MOXK-
HO MCIOJIb30BaTh MOABMXKHBIE TIECHU, WIIM action songs, B X0J1€ MPOCITYLINBa-
HUSL KOTOPBIX, €T COBEPIIAIOT KaKUe-TU00 TBUKEHUS.

Rhyme systems «PupmoBku»

PudmoBKY HA aHTTUHCKOM $I3bIKE MOKHO MCHOJB30BATh JUIsl MPOBE/IE-
HUS (PU3KYIBTMUHYTOK, IUJIi TOTO, YTOOBI JE€TH HEMHOTO OTIOXHYJIH OT
OOBIYHBIX CTAaHAAPTHBIX YIPaKHEHHWM, a TOcie 3TOro, CKOHIIEHTPUPOBAIU
CBOE€ BHUMaHHUE Ha 0oJiee BaXHBIX 3a/laHUAX. PUMOBKHU TakKe UCHOJIB3YIOT
ISl OTpabOTKU, HAIPUMEP, KAKOr0-TO KOHKPETHOI'O BPEMEHH WJIM YacTH pe-
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YH, HO B JJAHHOM clly4ae, clielyeT 0OpaTuTh BHUMaHUE Ha puPMOBKH, B X0/
KOTOPBIX YyUa-IIUEeCs MOTYT BBITIOJHATh KaKUe-TO JEUCTBUS (U3UUIECKOTO Xa-
pakrepa. Hanpumep:

Ten little Ducklings
Dash, dash, dash!

Jumped in the duck pond
Splash, splash, splash!
When Mother called them
Quick, quick, quick!

Ten little Ducklings
Swam right back.

Clap, clap, clap your hands,
Clap your hands together!
Clap, clap, clap your hands,
Clap your hands together!
Stamp, stamp, stamp your feet,
Stamp your feet together!
Stamp, stamp, stamp your feet,
Stamp your feet together!

Tap, tap, tap your toes,

Tap your toes together!

Tap, tap, tap your toes,

Tap your toes together!

Clap, clap, clap your hands,
Clap your hands together!
Clap, clap, clap your hands,
Clap your hands together!

Action Songs.

Action songs — 3TO Tak Ha3bIBaEMBbIC ITECHU C JICHCTBUAMH, C IIOMOIIBIO
KOTOPBIX yYalllHecs He MPOCTO 3ayYHUBAIOT U 3alIOMHHAIOT WHOCTPAHHBIE CJI0-
Ba, HO €III¢ U MOKa3bIBAIOT TO, YTO OHU IOIOT. DTO MPHUBIICKACT BHUMAHHE JIC-
Tel, CTUMYJIUPYET X K aKTUBHOW YMCTBEHHOW M (PU3UYECKOU JCATEITHHOCTH
Ha YpOKe.

S.A. KomeHCKkHii micall, 4To TOT, KTO HE 3HAET MY3bIKH, YIIOI00JISICTCS
YeJIOBEKY, HE 3HAIOIIEMY TpaMOThl. My3blKa M NICHUE OKa3bIBAIOT HEOIICHHU-
MYIO TTIOMOIIb B H3yYEHHUH aHTJIMMUCKOTO sA3bIKa. Ha ypoke aHTJIMHACKOTO S3bIKa
action songs MO>KHO MCIIOJIb30BaTh B KauecTBE (hOHETUUCCKOU 3apsiiku, (pus-
KyJIbTMUHYTKH WA PeJIaKcallii B KOHIIE ypoka. Hampumep, MOXHO UCIIOJb-
30BaTh CIIEAYIONINE TIECCHKH:

Actions Song “The Wheels of the Bus”

1. The wheels of the bus go round and round,
Round and round, round and round.

The wheels of the bus go round and round,
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All around the town.

(YueHuku npITaroTCsl N300pa3uTh IBUKEHHUE KoJiec aBTo0yca.)
2. The people on the bus stand up, sit down,

Stand up, sit down, stand up, sit down.

The people on the bus stand up, sit down,

All around the town.

(YueHuku cagsrcs U BCTaloOT.)

3. The engine of the bus goes broom-broom-broom,
Broom-broom-broom, broom-broom-broom.

The engine of the bus goes broom-broom-broom,

All around the town.

(YdeHuku mbITatoTCsA M300pa3uTh 3BYK PEBYIIEro MOTOpa aBTolyca.)
4. The driver of the bus goes pee-pee-pee,

Pee-pee-pee, pee-pee-pee.

The driver of the bus goes pee-pee-pee,

All around the town.

(YueHukHU MOKa3bIBaIOT, KAK CUTHAJIUT BOJIUTEND. )

I'm bringing home a baby bumblebee

I'm bringing home a baby bumblebee,

Won't my mommy be so proud of me,

(CxitampiBatoT pykH, Kak OyaTO MOWMAaIIA IITMEITS)

I'm bringing home a baby bumblebee,

Ouch! It stung me!

(Tpsicyt pykmu, Kak OyATO IIMENb YKaJIUi UX)

I’m squishing up the baby bumblebee,

Won't my mommy be so proud of me,

(«[TpuxONHYTH» HMIMEN KUCTIMU PYK)

I'm squishing up a baby bumblebee,

Ooh! It's yucky!

(PackpeITh TamOUIKH, TOCMOTPETH HA «OCTAHKM) IITMETIsN)
I'm wiping off the baby bumblebee,

Won't my mommy be so proud of me,

(BeiTuparot pyku o pyOamiky)

I'm wiping off the baby bumblebee,

Now my mommy won't be mad at me!

(BBITsSIHYTH BIIEpe/T JTaJOIIKH, TIOKA3bIBAsI, YTO OHH YHCTHIC)

B kaxmoil urpe HyHa CMEKalika, ObICTPOTa TBWKCHHs, U KOHEUYHO,
Be3Jle MPUCYTCTBYET M3YYCHHE AHTJIMMCKOTO S3bIKA. YTaablBaeM OYKBHI, 3a-
raJiblBacM CJIOBa, IIUIEM TEJIETPaMMBl Ha aHTJIIMICKOM, 3aKperuisieM 3HaHWs,
CKOJIbKO OYKB B Ka)XZIOM CJIOBE, Ha3bIBa€M MPaBUILHO BCE OYKBBHI.

[TogBXKHBIE WUTPBHI SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO Y4eOHOTO TMpo-
1ecca Mpu M3y4eHWH WHOCTPAHHOTO s3bIKa. VX MOXKHO Kiaccu(pHIMPOBATH
1o TeMaTUKe YpOKOB, HapuMep npu udydenuu temsl “Fruits and vegetables”
MO>KHO MOUTPATH C I€TbMH B UTPy «CheqoOHOE — HECHETOOHOE» HA aHTIIMIA-
CKOM s3bIKe, a Npu uzydeHuu Temsbl “My Family” unm “My plans for the fu-
ture” B UTpy MOJ Ha3BaHUEM «3€JICHOE CTEKJBIIKO». [[oaBUXKHbBIE UTPBI TO-
BBIMIAIOT MOTUBAIIMIO K U3YYCHUIO aHTIMICKOTO S3bIKA, CIIOCOOCTBYIOT CHSI-
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THUIO YCTaJOCTH, TaK KaK MOTLYT HMCIIOJIb30BAaThCSA I AUHAMHUYECKUX NAy3,
(U3KYJIBTMUHYTOK U JIyYIIEMY YCBOCHHUIO Y4eOHOI0 MaTepuaia Ha ypoKe.
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NCIIOJIb3OBAHUE OBPA3OBATEJIbHBIX PECYPCOB WHTEP-
HETA
[IPU OPT AHU3ALIUU YUEBHOU AESTEJIBHOCTU

HA VPOKAX AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA
1 CAMOCTOSTEJIBHON PABOTBI VUAILIUXCS

C.C. EnuceeBa

Hayunbiii pykoBOauTEIb: aCCUCTEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dbakynpTeTa ICTOPUM B MEXKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH AHTOHOBa 1O.T'.

Ps3anckuii rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nmenn C.A. Ecennna

OCHOBHOI 11e/1bI0 00YYEHHUS MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM SBISIETCS (HOPMU-
pPOBaHME U Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHON KYJbTYpPbl IIKOJbHUKOB U CTYACH-
TOB, MPAKTUYECKOE OBJIAJICHUE UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

AHIITUACKUI S3BIK — NOMHUHUpPYIOIIMN s3bIKk MHTEepHETa. IHTEpHET B
CBOIO OYE€pEAb CTAHOBUTCS IOMUHHUPYIOIIUM CPEACTBOM HM3YUCHUS AHTJIMM-
cKoro si3pika. CeTrOHSAIIHSS PeaJbHOCTh — 3TO OBICTPhIC M JUHAMHYHBIC W3-
MEHEHHS CTIOCOO0B M METOJI0B M3ydeHus si3bika [2]. C MOCTOSHHBIM pa3BUTH-
eM MHTEpHETA CO3MaeTcst paHee HE MMEKIIAasi aHAJIOrOB Cpeaa JJisi KOMMYHHU-
Kaluu, yrnpasieHust nHpopMaruen, s pa3BUTHS HOBBIX (DOPM COLIMAIBHOTO
B3aUMOJIEHCTBUS, 0€3 Kakux JINOO rpanull. MIHTEpHET maeT BO3MOXKHOCTD ca-
MOCTOSITEJILHO TPHOOPETaTh 3HAHUS U JACTUTHCSI UMU C IPYTUMH.
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Bo3moxkHOoCcTH ncnions3oBanusi MIHTEpHET-pecypcoB orpoMHubl. Ha ypo-
Kax aHTJIMMCKOTO sI3bIKa C TIOMOIIbI0 MIHTepHETa MOXXHO pemiaTh IENbIA Psif
IUIAKTHYECKUX 3a7a4d: (GopMHUpOBaTH HABBIKM U YMEHHS UTCHUS, HCIIOIB3YsI
MaTepuaibl TI00ATFHON CETH; COBEPIICHCTBOBATh YMEHHSI TUCBMEHHOU pEUH
IIKOJIFHUKOB; TOMOJIHATH CIIOBapHBIN 3amac ydammxcs; opMUpOBaTh y y4a-
IIMXCS YCTOWYMBYIO MOTHBALMIO K M3YYCHHUIO aHTIUICKOTO si3bika. Kpome
TOTO, MaTepuay HampaBlieH Ha W3yYeHHE BO3MOXKHOCTeH MHTepHerT-
TEXHOJIOTHH IS PacIIMpeHHus KPyro3opa, HallaXKUBaHUs U TOJJCpKaHUS Jie-
JIOBBIX CBsI3€il M KOH-TAKTOB CO CBOMMH CBEPCTHHKAMH B AHTJIOS3BIYHBIX
CTpaHax.

Ydamuecss MOTYT IPUHUMATh Y4acTHE B TECTUPOBAHHUH, B BUKTOPUHAX,
KOHKYypCax, OJIMMITHAaX, MPOBOIUMBIX TIO ceTH MHTEpHET, mepenuchiBaThCsI
CO CBEpCTHHKAMH W3 JPYTHX CTpaH, y4acTBOBAaTh B YaTax, BUICOKOH(EPCH-
USIX W T.JO. Ydalecss UMEIT BO3MOXXHOCTH MOJy4aTh WH(POPMAIUIO MO
npobieme, Hajl KOTOpOoi paboTaloT B JaHHBI MOMEHT B paMKax MpoeKTa. ITO
MOJKET OBITh COBMECTHAsI pad0Ta POCCUUCKHX IKOJLHUKOB U MX 3apyO0eKHBIX
CBEPCTHUKOB U3 OJTHOM MM HECKOJIBKHX CTpPaH.

OcHOBHBIE BHJIbI yU4eOHOU AEATEIbHOCTH M VHTEpHET TECHO B3amMMO-
CBSI3aHBI.

[lepBocTenieHHOE 3HAUYEHHWE MMEET MHTEPAKTHBHAS JEATEIBHOCTH. Oc-
HOBHAsI [1€JTb M3yUEHUS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CpeIHEH IKojie — GOopMHUpO-
BaHWE KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETCHIIMH, BCE OCTalbHbIC Lenu (oOpa3oBa-
TeJbHas, BOCIUTATENbHAS, Pa3BUBAIONIAs) PEATU3YIOTCS B IPOLIECCE OCYIIe-
CTBJICHHUSI ITOW THaBHOW Henn. KOMMYHHKAaTHBHBIA MOJXOJ MOApa3yMeBaeT
oOydeHue oOIIEeHUI0O U (POPMUPOBAHUE CIIOCOOHOCTU K MEKKYJIbTYPHOMY
B3aMMOJICHCTBHIO, YTO SIBISETCS OCHOBOW (hyHKIMOHHMpoBaHus HHTEpHETA
[3]. O6yuaTh peueBoi IeSITEIHPHOCTH MOKHO JIUIIIb B YKUBOM OOIIIEHUU. A NS
ATOTO HY)KEH MapTHEP, U B 3TOM ciiydae VHTepHET He3aMEHUM.

Taxke MHTEpHET HEOOXOIUM JUISI CAMOCTOSITEILHOTO TMOKMCKa WH(POP-
MaIuy yJaluuMucs B paMKaX paOOThI HaJl MIPOEKTOM U ISl CAMOCTOSI TEIHHO-
ro M3y4eHUs, COBEPIICHCTBOBAHMUS M3Y4aeMOTO SI3bIKa, JTUKBUIAIMH MpoOe-
JIOB B 3HAHUSX, YMECHHUAX, HABBIKAX M JJII CaMOCTOSITEIILHON MOATOTOBKH K
KOHTPOJIIO 3HAHUM.

Kpome Toro, moja pykoOBOJACTBOM IperojaBaTeliss yueOHbIE HHTEPHET-
CalThI 11e51eco00pa3HO UCTIONB30BATh NMPU CUCTEMATHUYECKOM M3YYEHHUH OIpe-
JEJIEHHOT'0 Kypca MHOCTPAHHOTO fA3bIKa JUCTAHIIMOHHO. Y ydaimuxcs GopMu-
pyeTcsl yCTOHYHMBasi MOTUBAINS K WHOSI3BIYHOM JIEATEIHHOCTH HA OCHOBE CHC-
TEMATHYECKOTO MCIIOJIb30BAHUS (OKUBBIX)» MATEPUATIOB U OOCYKACHHS «TOpSsi-
YUX» Npo0JieM, HHTEPECYIOIIMX BCEX U KaXKIOTO.

HeB03MOXXHO HE OTMETHTH TOT (aKT, YTO CETEBBIE PECYPCHl IIOMOTAIOT
ydamumMcsi GOpMUPOBATh HABBIKM M YMEHHS YTEHUS, HETIOCPEACTBEHHO MPH
MCIOJIb30BAaHUU MAaTEpHaliOB CETH PAa3HOW CTENEHH CJIOKHOCTH, a TaKXKe CO-
BEPIIIEH-CTBOBATh YMEHUS ayJMpPOBAHMs HAa OCHOBE ayTCHTHYHBIX 3BYKOBBIX
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TecToB MIHTepHETa M MyIbTUMEIUUHBIX cpeacTB. Pabora B cpene MHTEpHETA
MO3BOJISIET COBEPIICHCTBOBATH YMEHHSI MOHOJIOTMYECKOTO U JUATOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHUS HA OCHOBE MPOOJIEMHOTO 00CYX/ICHUSI MaTepUaIoB CETH.

HHTepHET-KOMMYHHUKAIIUKA TPEAOCTABISIIOT TAaKXKE YHHKAIBHYIO BO3-
MOJK-HOCTb JIJISl COBEPIIICHCTBOBAHUSI YMEHUN MIMCHMEHHON pedH, KOTja ydva-
Mecss WHIUBUAYATHHO WM KOJUIGKTHBHO COCTABIIIOT OTBETHI MapTHEpam,
IpHU TOJATOTOBKE pedepaToB, COUMHEHUN M APYTUX SMUCTOISAPHBIX MPOIYK-
TOB.

C noMouIbIo CEeTeBBIX PeCypCcOB 00YUAIOIIUECS MOTYT MOTMOIHATH CBOM
CJIOBapHBIN 3amac U MpUOOpPETaTh KyJIbTYpPOBEIYECKHE 3HAHUS, 3HAKOMUTHCS
C pe4e-BbIM ITHKETOM, C OCOOCHHOCTSAMH PEUYEBOTO TOBEICHHUS Pa3IUIHBIX
HApOJOB B YCIOBHSIX OOIICHHUs, OCOOCHHOCTSMHU KYIbTYPBl U TPAJAUIIHIA CTpa-
HBI, U3y4aeMoro si3bIKa [4].

Oco0eHHO UHTEPECHO, Ha HAIl B3TJIs], UCIIOJIb30BaTh MaTepHalIbl B pa-
6oTe HaJ poeKToM. B 3ToM citydae 3a7eiiCTBYIOTCS MPAKTUYECKH CaMble pa3-
HOOOpa3Hble BO3MOXKHOCTU M pecypcbl MuTepHera. [lounck Hy>kHON HH(Op-
MaIuy IPUBOIUT YUYSHUKOB MPOEKTa B BUPTyaJbHbIC OMOINOTEKH, Oa3bl TaH-
HBIX, BUPTYaJIbHBIC Kae U My3eH, Ha pa3nyHble HHpOpMaMoHHbIe 1 00pa-
30BaTesbHbIe cepBepbl. JKuBoe 0011IeHNnEe ¢ pealIbHbIMU MMapTHEPAMH PEan3y-
€TCsl  MOCPEACTBOM  DJIEKTPOHHOM  MMOYTHI, TeJNeKOoH(pepeHIuH, yart-
TexHonoruii. Heo0XoumMocTh MOATOTOBKA COBMECTHOTO TPOAYKTa TOTO WU
WHOTO TPOEKTA, MPECTABIIEMOT0 KaKIbIM YUEHUKOM CBOCH ayTUTOPUU WITH
Ha CIEUMAIBLHO CO3JaHHBIX JUIs ATOW 1enu BeO-cTpanunax WurtepHeTa, Tpe-
OyeT oOpateHus: K TeKCTOBBIM, TpadUIeCKUM peJakTopaM, MPUMEHEHUS pa3-
JMYHBIX CETEBBIX MPOTPAMM, MO3BOJISIIOIINX HCIOIB30BaTh rpaduKy, aHuMa-
U0, MYJIBTUILTUKAINIO, T.€. MYJIbTUMEIUIHBIC CPEIICTBA.

B cersx cymiecTByeT MHOXXECTBO pPa3HOOOPA3HBIX JUCTAHIIMOHHBIX
KypCOB JUTSl pa3HBIX KaTETOPH yJallnuxcsl, MpeJHa3HAaYeHHbIX JIJIs caMoo0Opa-
30BaHUS WM U1l O0y4eHUs MO pyKOBOACTBOM MpENoAaBaTesl.

Bonpimiold momynsipHOCTbIO TOJIB3YETCS YPOKH, pa3paldaTbiBacMble
rpynmnoi crnernuanuctoB areHTcTBa «English To Go» (http://www.english-to-
go.com). DTa mporpamMmma oOpallleHa HEMOCPEJICTBEHHO K IMpEenoiaBaTeNio
a3pika. [IporpamMmma pa3pabaTbiBaeTcsl O YETHIPEM YPOBHSIM U MOCTPOEHA MO
TUMY LIETOYKH YPOKOB [5].

CrieruanbHO JJIsi OpraHU3alliK OOIIEHUS JETe B CeTH, NX aKTUBHOTO
y4acTHs B TIPEIaraeMbIX TUCKYCCHUSX, MPOCKTAX, TENEKOHPEPECHIIUIX MOKHO
Bocmonbk3oBaThes nporpammoint «KIDLINK (http://www.kidlink.org).

He MEHee IOITYJIIpHA LIKOJIA «Language Link»
(http://www.language.ru). C10xHOCTh ypOoKOB (X B nmporpamme 10) cooTBeT-
cTtByeT ypoBHIO 3HaHuil Elementary & Pre-Intermediate, T.e. BTOpOoMy U
TPEThEMY YPOBHIO MO CUCTEME MEXIYHAPOJHOM KilacCuPUKAUUU YpOBHEU
BJIQJICHUSI NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. YPOKHU COCTOST U3 TPAMMATUYECKOM YacTH,
MPOBEPOYHBIX 33Ja4 U 33JaHUI Ha pa3BUTHE CIOBAPHOTO 3araca.
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3HAaUUTENbHBI ~ HMHTEpeC  mnpencrasisier  nporpamma  [EARN
(www.iearn.org). 9To HEKOMMepueckasi oOpa3oBaTeiibHasi CeThb, O0BEIUHSIIO-
mas Oonee 20 ThicAay yuurtened u 6ojee 2 MUIJTMOHOB IIKOJBHUKOB U CTY-
neHToB u3 115 crpan myist paGoThl B INIO0ATBLHON TEJIEKOMMYHUKAITMOHHON
CETH M CO3/IaHUs MPOEKTOB, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOT BIUSAHUE HA OKPY KAOIIUI
Hac mup. C 1988 rona IEARN onHa U3 nepBbIx Hayana oObeIUHATh YUeOHbIE
3aBe/ICHUs Pa3HBIX CTpaH, NpUBJIEKas UX K padoTe HajJ MHTEPECHBIMU 00pa-
30BaTEJIbHBIMU TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIMUA MPOEKTAMH, OCHOBHBIM 3JIEMEH-
TOM KOTOPBIX OBLJIO OOIIEHHE IIKOJIbHUKOB IMOCPEACTBOM 3JIEKTPOHHON MOY-
Thl. [IEARN — 5T0: 6€30macHasi u1 XOpoIio OpraHu30BaHHasi cpejia, B KOTOPO
MOJIOAEKb MOKET 00IIaThCs; 00bEIMHEHNE YUUTENEeH U BCeX, KTO paboTaeT B
o0pa30BaHUU; MPUBBIYHAS AYAUTOPHUS ISl OOLIEHUS C LENbI0 paclIupEeHUs
o0pa3oBaTeIbHBIX HABBIKOB; BO3MOKHOCTh MCIOJB30BATh CBOU 3HAHUS B 00-
pa3oBaTeIbHBIX MPOEKTaX; 00IIECTBO, OOBEAUHSIONIEE PA3IUYHbIE KYJIbTYPHI
[6].

Ota opranuzanusi padorana Haj npoektoMm «Kpyru oOydeHus», KOTo-
pBIii MOKHO paccMaTpuBaTh Kak OAWH U3 BUAOB paboThl ydamuxcs ¢ MuTep-
HETOM MpPU aKTUBHOM HM3YYE€HHMM AaHTJIMMCKOrO si3bIKa. 3aJJaHUsl COOTBETCTBO-
BaJId Pa3HbIM YPOBHSIM U BBINOJHSUIMCH B TeueHUe noayroaus. [lepBeiit stan
npeanoiaraer 3anoiHeHue OmnpocoB (Survey), Ieib KOTOPBIX — HE TOJBKO
MO3HAKOMUTh YYACTHHKOB JAPYT C APYTOM, HO U OOY4YHUTh UX YMEHHMIO Tpa-
BUJILHO 3amOJHATh aHKeThl. PacckasbpiBasi AETSIM W3 JPYrHX CTpaH o cebe,
IIKOJIBHUKHU Y4aTcsl MO-HOBOMY CMOTPETh Ha OKpyxKaromuid mup. OcHOBHas
paboTra HajJ MPOEKTOM 3aKJIOYAeTCs B HANMCAHUM HECKOJIBKUX 3CCE Ha BBI-
OpaHHbIE TEMBbl, KaK UHIUBUAYAJIbHBIX, TAK U TPYNMOBBIX. PerynspHsiii 00-
MEH MHEHHUSIMH, UH(pOpMaluel yKperuIsieT HaBbIKH MEXKYJIbTYpPHOTO 0011ie-
HUS, pa3BUBAET KOMMYHMKAIMOHHBbIE HABBIKH, PACHIUPSET MEXKIUCIIMILIIN-
HapHbIE CBSI3U. 3aBepias 0OMeH, yJalluecss CaMOCTOSITeNIbHO (OPMaTHPYIOT
AJIEKTPOHHYIO KHUKEUKY — UTOT CBOMX TPYIO0B [1].

Camoe rnaBHOe, Ha Halll B3IJISII, YTO COBPEMEHHbBIE IMEJarornyeckue
TEXHOJIOTUU TaKHe, KaKk O0Oy4YeHHE B COTPYAHUYECTBE, MPOEKTHAs METOIUKA,
MCIOJIb30BaHUE HOBBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TeXHOJOTUM, HTEpHET-pEecypcoB,
MOMOTAIOT PeaN30BaTh JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO0/ B O0yUEHUH,
o0ec-eunBal0T WHIUBUAyIH3aU0 U AuddepeHIanuo o0ydeHus ¢ yué-
TOM CIIOCOOHOCTEH aeTeil, uX ypoBHS OOYYEHHOCTH, CKJIOHHOCTEH U T.A.
®opMbl pabOThI C KOMIIBIOTEPHBIMHU 00YYaIOIIUMHU MTPOrpaMMaMy Ha ypoKax
MHOCTPAHHOT'O fA3bIKa BKJIIOYAIOT: M3y4Y€HUE JIEKCUKH; OTPAOOTKY IPOU3HO-
meHusi; — oOy4eHHe IUATOrMYecKOM M MOHOJIOTMYECKOM peun; 0o0ydeHue
MUCbMY; OTPA0OTKY rpaMMaTUUYECKUX SIBJICHUH.

Bonee Toro coBepiieHCTBOBaHUE SI3BIKOBBIX 3HAHUU 3aBUCHUT OT TIIA-
TEIb-HOCTU CaMOCTOSITENIbHOW pabOThl ydalllerocs, yMEHUS M JKEJaHUs HC-
noJib30BaTh MIHTEpHET B 00yUaromux mensx.
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IIECHU HA AHTJIMMICKOM S3BIKE KAK CPEJICTBO ®OPMU-
POBAHUA
A3BIKOBOM KOMIIETEHIIMN YVHAIIIMUXCA

E.B. UruaroBa

Hayunbiii pykoBOauTEIb: aCCUCTEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dbaxynbpTeTa UICTOPUM M MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH AHTOHOBa 1O.T'.

Ps3anckuii rOCYyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nmenn C.A. Ecennna

Ha coBpemeHHOM 3Tarne, Korja JUYHOCTh PACTYIIETro YeJIOBEeKa HaXo-
IUTCS B IIEHTpe Bceil 00pa3oBaTeIbHON M BOCIHUTATENbHOM AESTENBHOCTH,
aKTyaJIbHOM CTAaHOBHUTCS 3ajaya Moucka 3(pQPeKTUBHBIX CIOCOOOB U MPUEMOB
oOyudenus. Pemenue 3Toil 3a1auu BO3MOKHO JIUIIb MPU YCIOBUM BO3JEUCT-
BUS HE TOJHKO Ha CO3HAHME YYaIIUXCA, HO U Ha MPOHUKHOBEHHUE B UX IMO-
1nroHaabHy0 chepy. OnauMm u3 Haubosnee 3(PGEeKTUBHBIX CIIOCOOOB BO3CH-
CTBUSI Ha YyBCTBAa M AMOIIMH IIKOJBHUKOB SBIISETCS MY3bIKa, MPEACTABIISAIO-
masi coOOM CUIIbHENIINN CUXOOTUYECKU I OOy IUTEb.

My3biKa U MEHHE OKA3bIBAIOT HEOLEHUMYIO MOMOIIb B U3YYEHUU aHT-
JIMIC-KOTO SI3bIKa B CUITY psAJia IPUYHH:

1. Ilecan, Kak OJMH U3 BUJOB PEUEBOr0 OOLIEHUS, SBISIIOTCS CPEICT-
BOM 0oJiee MPOYHOrO0 YCBOCHMSI M PACHIMPEHMs JEKCUYECKOro 3amaca, T.K.
BKJIIOYAIOT HOBbIE CJIOBA U BhIpAaXEHUs. B MecHsIX 4acTo BCTpeyaloTcss UMEHa
COOCTBEHHbIE, TeorpapuuecKkue Ha3BaHUs, peaIud CTPAaHbl U3Yy4aeMOTO S3blI-
Ka, MMO3TUYECKHUE CIJIOBA. DTO CIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO y HIKOJIBHUKOB 4YBCT-
Ba fA3bIKA, 3HAHUSA €T0 CTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH.
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2. B mecHsX JIydllle yCBaMBAIOTCS U aKTUBU3UPYIOTCS TPAMMAaTHUECKHEC
KOHCTPYKITHH.

3. Ilecan ciocoOCTBYIOT COBEPIIICHCTBOBAHNIO HABBIKOB MHOS3BITHOTO
MIPOU3HOIIEHUS. Y CTAHOBJICHO, YTO MY3bIKAJIBHBIA CITYX, CIIYXOBOE BHUMaHHUE
U CITy-XOBOW KOHTPOJIb HAXOJUTCS B TECHOM B3aMMOCBSI3U C Pa3BUTHEM apTH-
KYJISIIMOHHOTO arapara.

4. IlecHn COAEHCTBYIOT 3CTETUYECKOMY BOCIIUTAHUIO YUAIIUXCS, CILIO-
YEHHIO KOJUIEKTHBA M 00JIee TIOJTHOMY PACKPBITHIO TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH
KaXX/10TO.

5. IlecHU CTUMYIHPYIOT MOHOJIOTUYECKUE U JUATIOTUIECCKUE BBICKA3bHI-
BaHUsS, CIY)KaT OCHOBOW pPa3BUTHS PECUEMBICITMTEIBLHON NEATCILHOCTH yua-
HINXCS, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KaK MOATOTOBJICHHOH, TaK U HE TIOJTOTOB-
JICHHOW peuH.

JlaHHBII METO MOYKHO MCTIOJB30BaTh JIJISl PA3IMYHBIX IIEIICH:

o @oHeTHyeckas 3apsjaKa Ha HavdaabHOM dTarne oOydenus. [lomxoms-
IIUMU SBIISIOTCS KopoTkue aetckue necHu: «ABC songy, «Happy Birthdayy,
«Old McDonald had a farm», «Clap your hands», «What is your name? »,
«You put your right hand in» u apyrue.

e 3akperuieHHe JEKCHIECKOTo M TpaMMaTHYecKoro MaTepuana. [lecHu
MOTYT BBOJIUTBCSI B CBSI3U C U3YUYCHHUEM JICKCUYECKOW TeMbI, Harpumep: Poli-
tics — «Wind of change»; Drugs — «Hotel California» (Eagles); Teenagers —
«Numby (Linking Park), Appearance — «I’ve got two eyes». Beeaenue necHu
MOXXET OBITh CBSI3aHO C M3YYCHUEM I'DAaMMaTHYECKOW TeMbI, HampuMmep: Pre-
sent Simple — mecHu u3 x/p «Love Story»; Present Progressive — «I’m sitting
in the morning», Complex Object — «I saw you dancing», Past Simple —
«Lady in Red» (Chris de Burg), «Yesterday», «Hotel California» (Eagles),
obopor there is — «Girl» (Beatles) u np.

e CTuMyn JJIs pa3BUTHUS PEUYCBBIX HABHIKOB W yMeHuiH. Hampumep,
yMEHHE TIOCTPOUTH PaccKka3 Ha OCHOBE CIOJKETa TIECHH.

e Pemakcanms B cepeiiHe WU KOHIE YPOKa, KOT/Ia yJamluecs: yCTalu
¥ UM HY)XHa pa3psaka, CHUIMAOIIasl HANpsHKCHHE W BOCCTAHABIIMBAIOIIAS MX
paboTO-CITIOCOOHOCT.

[TonGopKy meceH ciemyeT pa3aeuTh Ha BO3PACTHBIC TPYIIIIHL.

e Jlerckue mecHU. 3/1€Ch C OJJHUM U TEM K€ TMECEHHBIM MaTepHaioM
MOXHO paborarh co 2 mo 6 kinacchkl BriItountenbHO. («ABC songy, «Happy
Birthday», «Old McDonald had a farm», «Clap your hands», a Takxe Tpaau-
IIMOHHBIC, HAPOAHBIC TICCHU, B TOM YHUCJIC TTOCBANIEHHBIC aHTJIMHCKUM Tpa3/i-
nukam Halloween, Christmas, St.Valentine’s Day).

e VYuuThIBas BO3pacTHBIE OCOOCHHOCTH M MHTEPECHI PEOSIT CpeIHEro
U CTapIIer0 3BEHa, HauWMHas ¢ 7 Kiacca, CIeAyeT MOABICKHBATH YTO-TO W3
B3pOCIIOTO perepTyapa. OTO JTUOO0 MPOU3BEACHHS, CTABIINE COBPEMEHHOM
KJIacCUKOM (mecHu Takux rpym kak «Beatlesy, «KABBA», «Pink Floyd», «Ea-
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glesy u T1.1.), MO0 mecHW moNyJaspHbIX ucnoiaHuTene — «Linkin Parky,
«Black Eyed Peasy.

Kpome Toro, MOXKHO TPEIJIOKHTh CAaMUM YYaIIUMCSI TIPUHECTH CBOM
JO0MMBIC TIECHU Ha YPOK B 3amucH. JKenmaTenbHO, YTOOBI OHM OBLTH MHTEpPEeC-
HBI 110 COJICPKAHHUIO W CTUMYJIIMPOBAIM PEOAT K IMOCICAYIOMEMY O0CYXKIIe-
HUIO, BBICKA-3BIBAHUIO CBOET'O OTHOIICHHUS K IECHE, €€ COJCpPKAHUIO U HC-
ITOJTHEHUIO.

WTak, MCTIOIB30BaHKUE TICCEH HA M3y4aeMOM SI3bIKE BEChMa aKTyaJbHO
o psay NpuurH. Bo-TepBBIX, ydamuecs cpasy MPUOOMIAIOTCS K KYJIbType
CTpaHbl U3y4aeMOT0 f3bIKa, TaK KaK JETH ATOr0 BO3pacTa, M0 MHECHHIO TICH-
X0JIOTOB, OCOOCHHO YyTKH M BOCIIPUUMYHUBHI K UyKOH KyJabType. Bo-BTOpBIX,
pu paboTe ¢ ITUM CBOCOOPA3HBIM MATEPHAIIOM CO3/1aETCs XOPOIIas MPEaro-
CBIJIKA JIJI1 BCECTOPOHHETO Pa3BUTHS JIMYHOCTH YYaIlerocs, Be/lb CIICIIHATIbHO
M0I00paHHBIC TIECHU CTUMYJTUPYIOT 00pa3HOE MBIIUICHUE B (DOPMHUPYIOT XO-
pomnii BKyc. IleceHHBIN jkxaHp KaK OJUH M3 BaXKHBIX KaHPOB MY3BIKaJIBHOTO
TBOpYECTBa Oyarofapsi HAIMYUIO BEPOAIHHOTO TEKCTa CIIOCOOEH TOYHO U 00-
pPa3HO OTPa3WUTh Pa3IUYHBIC CTOPOHBI COIMAIBHOW JKU3HHM HApoJa CTPaHbI
u3ydaemoro s3bika. [lecHe, Kak W ApyromMy MPOU3BEICHUIO UCKYCCTBA, MPH-
Cylia KOMMYHUKaTuBHAs QyHKIMA. [lpu 3TOM B OT/IMUME OT y4eOHBIX TCK-
CTOB, KOTOpPBIC, TIPEKJIC BCEro, HHPOPMHUPYIOT YUTATENs (MU CIIyIIaTelis),
T.€. BO3JICUCTBYIOT Ha €r0 MHTEJUICKT U MaMsTh, IECHA OKAa3bIBAIOT BO3ICHCT-
BHC Ha AYMOITMH YEJIOBEKA U €ro 00IIEeXy/10KECTBEHHYIO TaMSTh.

Exercises to the Earth Song (Michael Jackson)

Exercise 1: What is the song about? Choose the right variant:
e About different planets and space

e About animals and plants

e About people’s indifference to the world around them
Exercise 2: Match a word and its translation.

1) gain a) JbIIIATh
2) weep b) B3TJISIHYTh
3) pledge c) obemarp
4) glance d) IJ1aKaTh
5) breathe

€) noiyyaTh

1) sunrise a) MbLTH
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2) shore b) KHUT

3) wound c) IIEHHOCTh
4) whale d) pana
5) worth e) Oeper
6) dust f) paccser

e Use these words in the sentences of your own.
Exercise 3: Make up a story about the environment problems and ecol-
ogy, using this song. Tell it to your classmates.
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®I'OC 1 YYEBHUKHN NHOCTPAHHOI'O A3bIKA
JUI HAYAJIBHOUN HIKOJIbI

T. Konnuaa

Hayunblii pykoBonuTeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynbpTeTa UICTOPUU U MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.1l.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EcennHa

HavanpHas 1mKkosia — 3TO HOBBIA M HEMPOCTOM 3Tall B )KU3HH, KaK yye-
HUKA, TaK U ero poautenei. HauaB oOyueHue B mkose, peOSHOK MOMaiaeT B
HOBBIM Mup. Pacmmpsiercst kpyr ero oOmieHus, MeHsaeTcs cdepa aesTeabHO-
CTH, TOSBIISIIOTCSL MOTPEOHOCTH B caMOBbIpaxkeHUH. Ellle HECKOJIbKO JIeT Ha-
3a]] [J1aBHOM LIE€TIbI0 HAYAIBHOIO 00pa30BaHMs CUMTAIOCHh O0yUEHUE YTECHHUIO,
nucbMy U c4€Ty. OgHAKO BpeMsl HE CTOMT Ha MECTE, MEHSETCS COAEpKaHUE
oOpa3oBaHus U €ro ueib. M ternepb CTAaHOBUTCS Ba)XKHBIM HE IMPOCTO AaTh
IIKOJIBHUKY HOBBIE 3HAHWSA, HO W HAyYUTh €ro MPUMEHSTh UX, pa3BUBaTh U
YMEJO HUCIIOJIB30BaTh B PA3JIMYHBIX >KU3HEHHBIX cuTyanusax. IIpm stom yc-
MENTHOCTh pPeOEHKa OLICHUBAETCS HE TOJBKO €ro YYeOHbIMU YMEHUSIMU, HO U
YpOBHEM OOIIETro pa3BUTHUS TUYHOCTU. M B 3TOM, 110 MHEHHIO pedopMaTopoB
o0pa3oBaHus, JOJKHBI IOMOYb YYEOHbIE CTAaHAAPTHI BTOPOTO MOKOJICHHUS.

C 1 cents6psa 2011 roga Bo Bcex pOCCHICKUX IIKOJAX Hadajgach Mpo-
rpamma 1o BHeapeHuto deepaabHOro rocyaapcTBEHHOro 00pa3oBaTeIbHOTO
CTaHJapTa IJi1 HadajdbHOW MIKOJIbL. [IepBOKIACCHUKM Hayalu YYUTHCS «IIO-
HOBOMY». Tak B 4eM K€ 3aKJIFOYAOTCS OCHOBHBIC PA3JIM4YMs CTaHAAPTA BTO-
pOro MOKOJEHUs OT npeapiayuiero? Tenepp Ha MEpBOW CTYNEHU IIKOJIBHOTO
OOy4YeHHMs YUUTENs TOJKHBI HAYYUTh peOeHKa HE TOJIbKO YUTaTh, CYUTATh U
MMCaTh, HO W MPUBUTh €MY HABBIKA PELIEHUS TBOPYECKHMX 3a/ad, MOMCKA U
aHanM3a HYy>KHOU MH(pOpMalIUH, a TaKKe TOTPEOHOCTh B MOTUBAILIUU K 00yye-
Huto. bonbiioe BHUMaHue OyAeT yAenseTcsl 1yXOBHO-HPAaBCTBEHHOMY Pa3BU-
TUIO U BOCIUTAHUIO ydamuxcs. Kpome Toro, netu OyayT 3aHsIThl IPOEKTHOM
JEeSTENbHOCTBIO, MPEANoararonieil HICojib30BaHUE COBPEMEHHbBIX HHPOpMa-
LMOHHBIX TeXHosorui. BaxkHas posb B CTanmapTe yAensieTcs U y4eTy BO3-
pPacTHBIX, UHAUBUAYAJIbHBIX, MCUXOJOTHUYECKUX, (HPU3UOTIOTHUECKHX OCOOEH-
HOCTEH KaX/10ro o0ydaromerocs.

B cBs3u ¢ npunstuem @I'OC B cBeT cTainu BBIXOJAUTH HOBbIE yUeOHU-
KM, B TOM 4YHUCJ€ U Y4eOHUKU MHOCTPAHHOTO si3bika. M1 Ha JaHHBI MOMEHT
BAKHOU 3aJa4ell SIBISETCS MOHATh, HACKOJIIBKO OHU COOTBETCTBYIOT IIPUHATO-
My Crangapty. B kauecTBe nmpumepa Mbl pacCMOTPUM yu4e€OHO-METOIUUECKU I
koMIuiekT cepur "FORWARD", npenHazHaueHHbIN 11 ydamuxcs 2 Kiacca.
OH sABnAeTCS NEPBBIM B JAHHOW CepUM U OOECHeuYMBAaeT NMPEEMCTBEHHOCTh
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M3YYEHUS aHTJIMICKOTO si3bika co 2 mo 11 kiacc. [laHHBIN yueOHUK — 3TO CO-
BMECTHBIN MPOEKT M3JaTeNbcKoro neHtpa "Benrtana-I'pad" m OGputranckoro
m3narenbctBa "TIMPCOH Jlonrman". Apropamu YMK cranu: gokrop duiio-
JIOTUYECKUX Hayk, npodeccop M.B. Bepbuikas, a Tak:ke U3BeCTHbIE OpUTaH-
ckue aBTopsl — b. D60¢, 3. Yopemn, 3. Yopa. Cepust "FORWARD" sBasiercs
SAPKUM MPUMEPOM YCIICIIHOIO B3aUMOJICHCTBUS OTE€UECTBEHHBIX METOJMCTOB
1 OpUTAHCKUX JIMHTBUCTOB, KOTOPbIE MPUHUMAIM ydacTue B OTOOpE U perak-
TUPOBAHUM TEKCTOB JUIsl YTEHUS, ayAUPOBaHMsI, a TaK ke Auanoros. [Ipusie-
YeHHE AHTJIOSI3bIYHBIX COABTOPOB OOECHEYMIIO BHIOOP ayTEHTUYHBIX S3BIKO-
BBIX CUTYyallMil U S3BIKOBBIX CPEJCTB OOIIEHUS, a TaK K€ BKIIOUEHHUE IIKOJIb-
HUKOB B Juaior KyibTyp. CTOUT OTMETHTb, YTO JAHHOE IMOCOOME BOIILIO
B (henepanbHbI MepedeHb Y4eOHMKOB, PEKOMEHIOBAaHHBIX MUHUCTEPCTBOM
obpazoBanus PO.

YMK "FORWARD" BkiitogaeT B ce0st yueOHHK B 2-X 4aCTAX, pab0odyro
TeTpasib, TOCOOUE ISl YUUTENd U ayAUONPUTIOKEHUS. YUEOHUK COCTOMUT U3
28 temaruueckux pasnaenoB. [lepBble 8 pa3nenoB U3ydarOTCcs B MEPBOM 4YeT-
BepTH. OHU NpeacTaBisioT co00il BBOJHO-(POHETHYECKUI KypC, KOTOpPBIU
TOJIbKO BBOJUT YYAIllUXCS B MHUP AHIJIMICKOrO SI3bIKa, 3HAKOMHUT C ajdaBu-
TOM, (pOHEMaMH, TIOMOTaeT OCBOUThH I'paduKy MHOCTPaHHOTO fA3bika. Co BTO-
poii ueTBepTH HaYMHAETCs (POPMUPOBAHKE DIEMEHTAPHON KOMMYHUKATUBHOM
KOMITIETEHIIUU IIKOJIbHUKA B OCHOBHBIX BHJAaX PEYEBOM JESITEIbHOCTHU: ay v-
poBaHHe, TOBOpEHHE, MUChbMO, uyTeHue. CTpyKTypa U cojepkaHue padodeit
TETpaau COBIAJAIOT C pa3fejaMu yueOHUKA. Y POKU BHYTPU KaKJIOTO pas3zena
MpeAnoiaraloT pasinyHbie (QOopMbl pabOThl: WHIUWBUIYAIbHYIO, IapHYIO,
rpynnoByto. Bunibl yaeOHON 1esITeIbHOCTH 0003HAYEHBl 3HAYKAMU Ha TMOJISX.
B yueOHHMKe HcTOnb3yeTcsi 00NbIIOE KOTUMYECTBO SIPKUX, HATJISAHBIX KapTH-
HOK, KOTOpBIE JENAI0T MOCOONE MHTEPECHBIM ISl IIKOJb-HUKOB U TIOMOTaloT
pPa3ZHOOOpa3UuTh YueOHBII TIpoliecc.

Copeprxanue yuyebHOro Kypca 6n110 pazpadborano ¢ yuerom Crangapra
HAYaJIbHOTO O01Iero 0Opa3oBaHusi BTOPOTo MOKoJIeHusl. B qokymeHTe yKa3bl-
BA€TCSA, YTO MHOCTPAHHBIA SI3BIK «HAPSY C PYCCKUM SI3bIKOM U JIUTEpATyp-
HbIM YTEHHEM ... BXOJUT B YUCIO NPEIAMETOB (UIOJOTMYECKOTrO IUKIa U
dbopMHpyeT KOMMYHUKATHUBHYIO KYJIBTYpPY IIKOJIBHHKA, CIIOCOOCTBYET €ro
o0lIeMy pedeBOMY Pa3BUTHIO, PACIIMPEHUIO €ro Kpyro3opa M BOCIHTAHHIO
€ro 4yBCTB W sMmouuit». dopmupoBaHre KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIMU
sBisieTcss ocHoBHOM 1enbto YMK "FOR-WARD". 3aganus ydyeOHHMKa oTpa-
KAlOT peajibHble CUTyalluu OOIIEHUS, TMOO CUTYalNH, OJIM3KHUE K PEaIbHbIM.
Hanpumep: mo3nopoBaiics ¢ OJHOKIACCHUKAMHU, MPEICTAaBbCSI UM M CIIPOCH,
KaK UX 30BYT; MO3/]paBb CBOEIO JPyTa C JHEM POXKJICHUS; TOTOBOPUTE C JIPY-
roM O cBoeil noboumoit ege. B orbope TemaTuku pas3ienoB ObUIM yYTEHBI U
MHTEPECHl yyaluxcsa. B paMku oHOro paszena BKIIOYEHBI Pa3jindHbIe BUIbI
3aJlaHUi: aKTHUBHBIE (MTPHI C MSIYOM, MECHHU, OTPAOOTKa JUAIOrOB MO POJISM)
u Oosiee CrOKOWHBIE (TMCHMO, YTEHHUE, ayJAUPOBaHUE). YUUTEIb MOXKET BbI-
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OpaTh KOHKPETHBIM BHJ 3aJlaHUN, YYUTHIBAs YPOBEHb 3HAHUN HIKOJIBHHUKOB,
CUTYyalMIO B KJIacC U T.N. Bce 3TO COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM M IICUXOJIOTH-
YECKUM OCOOEHHOCTSIM YYEHUKOB MIIAJIIIUX KJIACCOB, YTO TAK K€ MPOIUCAHO
B CTaHapTe BTOPOro NOKOJIEHUS.

B yue6nuke "FORWARD" 4eTko OTpakeHbl MeTanpeaMeTHbIE pe-
3ynbTaThl 00yueHus, o6o3HaueHHble @I'OC, B 4aCTHOCTH: pa3BUTHE HABBIKOB
CMBICJIOBOTO YTEHUSI TEKCTOB PA3JIMYHBIX CTUIEH M KAHPOB;, YMEHHE OCO3-
HAaHHO CTPOUTH PEYEBOE BBICKA3BIBAHUE M COCTABIATH TEKCThl B YCTHOW WU
MUCbMEHHON (hopMax; rOTOBHOCTH CIIyIIaTh COOECETHUKA M BECTU JUAJIOT;
YMEHUE H3JIaraTb CBOK TOYKY 3PEHUSA U apryMEHTUPOBATh €€. YKE Ha Ha-
YaJIbHOM 3Tare oOy4eHHs JeTAM IpesiaratoTcsi pa3HooOpa3Hble MPOOIeMHO-
MOMCKOBBIE 3aJ]a4M, KOTOpPble 00ECIEeYNBAIOT IIKOJbHUKAM OBJaJICHHE TaKu-
MU JIOTUYECKUMHU JIEUCTBUSIMU KaK CpaBHEHME, aHAJIW3, CUHTE3, 0000IIeHHE,
Kjaccudukanusi Mo pPOJOBHUJIOBBIM MPHU3HAKAM, YCTAHOBJIICHHE aHAJOTUU U
MIPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIX CBA3EH, IOCTPOCHUE PACCYKICHHIA.

Baxusim aciekroMm @I'OC Tak ke SABIAETCS BOCIUTAHHE U Pa3BUTHE
JUYHOCTH pebeHka, ero TBopueckux crnocodHocteir. B YMK cepun
"FORWARD" 3HaunTennbHOE MECTO OTBEIEHO UTPaM M TBOPYECKHM 3aJaHHU-
aMm. Ha navyasibHOM sTarne o0yueHHs UMEHHO OHM MOTHUBHUPYIOT y4Yalluxcs K
NENUCTBUAM, TAIOT BO3MOYKHOCTh CAMOBBIPAYKEHHUSI, CITY>)KAT BOCHUTAHUIO SMO-
UOHAIBHO-IIEHHOCTHOTO MO3UTUBHOTO OTHOIICHHS K ce0€ U OKPYKaIoIIEMY
Mupy. ['pynnoBoi U mapHbI XapakTep UIp CIHOCOOCTBYET M COLIMAIM3AIUU
pebeHKa, yYuT B3aUMOJCHCTBUIO CO CBEPCTHUKAMH M B3POCIBIMHU, TOMOTAET
Pa3BUTHIO NMAaMSTH, BHUMaHMsI, MBIIICHUS, BOOOPa)KeHUS U HAOII0JaTEIbHO-
cti. Urpsl, mpencraBieHHble B y4eOHUKE, pa3HOOOpa3Hbl M YBJIEKATEIbHBI:
urpa ¢ Ma4oM «BcnomHu ¢noBo», 10T0 «COIMOCTaBb CIOBO U KapTUHKY», Ja-
OUpUHTHI, Urphl ¢ pumkamu. B pazgensl yueOHHMKA BKIIOYEHBI Pa3IMYHbIE
pudmoBku, ctuxorBopeHus (“I have a bicycle”, “Bees live in the garden”),
necuu (“Can you colour a rainbow?”, “My bright red hat”, “The robot song”).
Bonpmioe BHUMaHUE yIEIsA€TCS U TBOPUECKOMY pa3BUTHIO AeTel. [Ipu uzyye-
HUU TeMbl «CeMbsi», NIKOJIbHUKAM TpeJjiaraercs npuHecTd (oTo cBOeH ce-
MBH U pacckazarb 0 Hel. [Ipu n3ydeHnn >KMBOTHBIX AETH JOJKHBI BOCIIPOU3-
BECTH 3BYKH, KOTOPbIE M3JAIOT Pa3IMYHbIC )KUBOTHBIE. IIpakTnuecku B Kax-
oM OJIOKE eCTh 3a/laHMsl HapUCOBaTh PUCYHOK (HApUCYH CKAa30YHOTO Iepos,
poOoTa, CBOM JI0M, CBOIO ceMbl0). B KOHIle yueOHOro rojia B Kjiacce Mmpearno-
Jaraercsi MpOBOJUTH BHICTABKY paboT JeTei.

B crangaprax BTOporo nokosieHusi O0JbIIOe BHUMAaHUE YAENSAETCS TaKk
K€ HPABCTBEHHOMY, NTYXOBHOMY U MAaTPUOTUYECKOMY Pa3BUTHIO YYaIIUXCS.
LleHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI NIpEAMETa «AHIIIMUCKUMN A3bIK» OCHOBBIBAIOTCS Ha
IyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM pAa3BUTHU W BOCIWTAHUM JUYHOCTH TpakKIaHUHA
Poccun, moGsiiero cBoit HapoJ, CBOM Kpail U cBoro PoauHy, yBaxaroiiero
LEHHOCTH CEMbH U OOIIECTBA, 3aMHTEPECOBAHHOTO B MO3HAHUU OKPY’KaIoIlle-
ro mupa. Bee 3t0 aBnsiercs ocHoBoi peanuzanuu @I'OC. OcHOBHBIM coep-
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KaHUEM JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOT'O Ppa3BUTHUS, BOCIUTAHUS U COLUAIM3ALUU
ABJIAIOTCS HAllMOHAIbHBbIE IIEHHOCTH: NATPUOTU3M, COLMAJIbHASL COJUIap-
HOCTb M TOJEPAHTHOCTb, TPAXJTAHCTBEHHOCTb, CEMbs, YBAXKEHHE K TPYAY,
LEHHOCTh 3HAHMSI, POJHAs MPUPOJIA, IJIaHETa 3eMJIsl, SKOJIOTHYECKOe CO3Ha-
HUE, SCTETUYECKOE U 3TUYECKOE Pa3BUTUE, MHOIO00Opa3ne KyJIbTyp U MEXKIY-
HApOJHOE COTPYAHUYECTBO. DTH HEHHOCTH HAXOSAT CBOE OTPAXKEHHE B MaTe-
puanax yueOHuka. YMK cepun "FORWARD" Bxitouaetr oOmMpHBINA Mate-
puan, paclUpSAOMUNA TPeICTaBIeHUs MIIAIIINX IIKOJbHUKOB O Poccun u
noMoraroimui copMupoBaTh YyBCTBO NATPUOTU3MA, TOPJIOCTH 32 IPOLLIOE U
Hactosiiee Poccun. B cOOTBETCTBUM C HMHTEpecaMu U YPOBHEM pa3BUTHUS
yyalIuxcsi Ha4aJbHOM IIKOJBl HA YPOKax € yYEHHKaMu OOCYXIaroTcs, Ha-
npumep, cieayomue Tembl: «OTKyaa Tel pogom», «l'opoga Poccum», «Mos
ceMbs», «OCBOEHHE KOCMOcay. [ J1aBHbIe MEPCOHAXHU yUYeOHUKA, POCCUICKUE
U OpUTAHCKUE €T, MPEACTABICHbl B CUTYalMsIX, KOTOpbIE MO3BOJIAIOT Ha
JOCTYITHOM JIJIsi MJIQAIINX IIKOJBHUKOB YPOBHE OOCYK/IaTh BOIPOCHI JIIOOBU
K CBOEH ceMbe, MOYUTAaHMs CTApIINX, 3a00Thl O MIIAJIINX, 3I0POBOT0 o0pa3a
KU3HU, TPYIOIIOOUS, COBECTIIMBOTO OTHOILIEHHUS K ydyeOe, UHTepeca K TBOP-
YEeCTBY U UCKYCCTBY. B yueOHUKE CyIIECTBEHHOE MECTO YJIENISETCsl U COBpe-
MEHHBIM MpobsieMaM OepeXHOr0 OTHOUIEHUS K MPUPOJIE U MPUPOJIHBIM pe-
cypcaM, OCO3HaHUIO HEOOXOAMMOCTH COXpaHEHUs! pa3Hoo0pa3us MPUPOIbI HE
TOJIBKO POJIHOM CTPaHbl, HO M BCEH MJIaHETHI 3eMJIsl, YTO 3aKJa/bIBA€T OCHOBBI
(bopMHpOBaHUS HKOJIOTHYECKOTO CO3HAHUSI MJIQAIIUX IIKOJILHUKOB. Ha cTpa-
HUIAX y4eOHMKA JIETU TaK K€ 3HAKOMSTCS C HOPMAaMH 3TUKETa U BEXKJIUBOTO
MOBEACHUS B PA3IMYHBIX CUTYyalUsX OOLICHUSI.

Y4yeOHUK MOMOraeT JAeTsAM MOJYyYUTh HOBBIE 3HAHUS O CTpaHax M3Y-
gaemoro si3bika. [IIKOJbHUKHM 3HAKOMATCS C MUPOM 3apyOeXHBbIX CTpaH, cO
CBOMMH CBEPCTHHKAMHU, )KUBYIIUMH TaM, C JIETCKUM (OJILKIOPOM, C aHTJIOS-
3bIYHOM XYAO0KECTBEHHOW JuTepaTypol. Takum 00pa3oM, OCYIIECTBISIETCS
JUANOr KYJIbTYp, BOCIUTHIBACTCS APYKETI00OHOE OTHOIIEHHE K IPYTUM CTpa-
HaM U MX MpeacTaBUTENAM. [[eTH MOryT BBIIEIUTh KYJIbTYPHBIE PEAHH, KO-
TOpbIE UMEIOT OTHOIIEHHUE K KU3HU B Poccun u 3a pyOekoM, 3alIOMHUTH Tpa-
JTUIUU 1 OCOOEHHOCTH PEUEBOI0 MOBEJICHUS B KaXI0W A3BIKOBOU Cpejie.

B kauectBe 3amanuii Juisi BHEYpOUHOH paboThI mpejaraercs 0oJbLIoif
CHEKTp YBJIEKATENIbHBIX MPOEKTHBIX 3aJaHHi, KOTOpbIE HaKaIlJIMBaIOTCS
B MOPT-(HOIMO yyalierocss B BUAE WHIUBUYAIbHBIX U KOJUIEKTUBHBIX MaKe-
TOB, CTEH-Ta3€T, PUCYHKOB, TaOJIUIl C pe3ybTaTaMU MPOBEJICHHBIX OMPOCOB,
nuceM 3a-py0exHOMY APYTY, UTP U Mpovero. J(OonoJHUTETbHO K MPOEKTHBIM
paboram B YMK mnpennararorcsi TecTbl JUisi CaMOMPOBEPKH YUYalIUXCs, YTO
MO3BOJIUT UM CaMOCTOSITEIbHO OLIEHUBATh CTENEHb OCBOEHUS MPOWUJIEHHOTO
MaTtepuaia Mpu MOJBEIEHUHA UTOTOB YETBEPTH /10 NPOBEIEHUS KOHTPOJIbHOU
pabotel. J10 cootBeTcTBYeT nojioxkeHutro GPI'OC o6 ymeHuu MIaHUPOBATH
CBOIO JESTENBHOCTD, OCYLIECTBISATh €€ KOHTPOJIb U OLICHKY.
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Taxkum o6Gpa3zoM, MBI MOXKeM caenath BeiBOA, uTo Y MK "FORWARD"
IUIsL 2 KJacca MOJHOCTBhI0 COOTBETCTBYET DefepallbHOMY rOCYyIapCTBEHHOMY
o0pa3oBaTeIbHOMY CTaHAAPTY ISl HAYaIbHOW IIKOJbI. Y4YeOHUK UMEET KOM-
MYHUKAaTUBHYIO HaIlpaBJICHHOCTb, 33/IaHUSl YUUTBHIBAIO NICUXUYECKUE U BO3-
pacTHble OCOOEHHOCTH MIIAJIIIUX IIKOJIBHUKOB, B HEM UYETKO OTPaKEHbI Me-
TarpeJMETHbIE pe3yJIbTaThl 00yUYeHUsl, OH NIOMOTraeT Pa3BUTHUIO JIMYHOCTH U
TBOpUYECTBAa peOEHKa, 3aKjIaJbIBAET OCHOBbI MAaTPUOTHU3MA, Pa3BUBAET yda-
LIUXCS] HDAaBCTBEHHO U AYXOBHO.

Ba)xHO OTMETUTH, UTO B HACTOSIIEE BPEMsSI aBTOPCKHI KOJIJIEKTHB 3a-
Bepmiaet padoty Hax YMK st OCHOBHOM IIKOJIBI U MPOJIOJKAET padoTy HaJ
YMK nmiis crapmeid mkosnsl. [Io3ToMy B CKOpOM BpeMEHHM MOSIBUTCS MOJHBIN
kypc yueOHukoB "FORWARD" — HOBBIX, SIPKUX, COBPEMEHHBIX YUYECOHHKOB

JJIA HOBOM IIIKOJIBI.
CHHCOK MCITOIb30BaHHBIX HUCTOYHUKOB

1.Bep6unikass M., Opanosa O., 260c b., Yopann D., Forward English: Student's
Book. B 2 gactax. M., 2012

2.@enepanbHbIil TOCYIapCTBEHHBIN 00pa3oBaTeIbHbIN CTaHAAPT HAYAJIbHOTO O0IIIe-
ro 00pa3oBaHwsl.

MHTEI'PUPOBAHHBIN YPOK WICTOPHUM UM AHIJIMMCKOI'O
SA3BIKA
B CPEJJHEU LIKOJIE

10.0. TonmaueB

Hayunblii pykoBoauTEeNb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynbpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.1l.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

NHTerpupoBaHHbI YPOK — 3TO ypOK, B KOTOPOM IPOIECC OOyUECHUS
BBICTPaMBACTCSl HA OCHOBAHUHM MEXIUCHMIUIMHAPHOTO TMOAXOJa MPHU HU3yue-
HUU TOW WJIM MHOM TeMbl. MBI pacCMOTPUM BO3MOXKHOCTU MHTErpAIUU 3Ha-
HUM 110 UCTOPHUU C U3YUYEHUEM aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

[Tpobnema MeXIpeIMETHBIX CBA3€l HE HOBA B MEJAarornyeckor M Me-
TO-IMYECKON JUTEepaType, a MHTEpeC K Heul 3aKoHOMepeH. MexXIpeaMeTHbIe
CBSI3U, BO-TIEPBBIX, MPEJCTABIAIOT OMOpPYy, (GyHAAMEHT IJis TOJHOIEHHOTO
BOCIIPUATHS U IOHUMAaHUSI HOBBIX 3HaHUH, (OPMHUPOBAHKS HABBIKOB U Pa3BH-
TAS YMEHHM; BO-BTOPBIX, MO3BOJSIOT 0000IIaTh M CHUCTEMATHU3UPOBATH
UMEIOIITUICS SI3IKOBOM M PEUEBOM OMBIT U, B-TPETHUX, 00ECIEUUBAIOT MOJTHO-
Ty 3HaHuii [6. C. 7].
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CTouT BCIIOMHUTH 00pa3HOE OMNpeeieHre 0COOEHHOCTE HHOCTPAaHHO-
ro fA3bIKa, chopmynupoBanHoe M. A. 3uMHeil: ero ycBoeHHE HE TaeT YEeJIOBEKY
HEIMOCPEACTBEHHBIX 3HaHUW O peanbHOl AerctButensHocTH [3. C. 7]. To
€CTh, S3bIK SBJISETCS CPEJICTBOM BBIPAXKEHUSI MBICIH 00 OOBEKTUBHOM JIEHCT-
BUTEJIBHOCTH, CBOWMCTBA, 3aKOHOMEPHOCTH KOTOPOM SBISAIOTCS IPEAMETOM
ApYruX AUCIUIUIMH, MO3TOMY s3bIK OecripeamereH. Ho Oynyun Gecnipenmer-
HBIM, OH ITO3BOJISIET UCIOJIb30BATh APYIHE€ AUCLUILUIMHBI, B TOM YHCIIE U UC-
TOPHUIO, KOTOPAs BHIMOJHAET COACPKATENbHYIO QYHKLHUIO.

JILA. JlonroBa otMeyaeTt, 4To Haubosiee He0OX0JUMa CBSI3b «UCTOPHS —
MHOCTPaHHBIN A3bIK» NPU U3YYEHUH 3HAMEHATEIBHBIX AT B KW3HU HAILETO
roCcy/apcTBa: KpacHbIX AaT KajeHAaps, IOOWICHHBIX MpPa3IHUKOB, TEKYIIMX
MOJINTUYECKUX COOBITUH U T. 1. [IprueM ucTopHsi MOHUMAETCS HE Kak co00-
LIEHUE CBEJCHUN yUYUTENEM, a KaK aKTUBHOE IMPUBJIEYEHUE YYalIUXCs K IO-
HCKYy MHTEpecyroIiel ux nojesnoit uadopmanuu [2. C. 9].

[To muenuto O.B. T'omeneBa, /st HauboJiee MOTHOIO YCBOEGHMS MaTe-
puana UHTETPUPOBAHHOIO YPOKa CIENYET UCIOJIb30BAaTh BPEMs HA YPOKE IS
pedeBoil AesTenbHOCTH ydamuxcs. Hanbomnee BaxkHYIO pojib UTPAIOT KOMMY-
HUKATUBHbIE YMEHHUS 00y4aeMbIX MO U3BJICUECHHIO U3 PA3JIMYHBIX HCTOYHUKOB
uH(pOpPMAIUU U U3JIOKEHUIO €€ B COOTBETCTBUU C IJIAHOM BBICKA3bIBAHUS.
Oco0oe BHUMaHUE clenyeT oOpalaTh Ha JBa BUAA MEXKIPEIEMETHBIX CBS-
3eil: yepe3 OOIIHOCTh 3HAHUN U yepe3 OOIMHOCTh yMeHU. OHU He (PYHKIINO-
HUPYIOT U30JIMPOBAHHO JIPYT OT APYra, 4To OOYCJIOBIEHO HEOOXOAMMOCTHIO
KOMMYHUKATUBHOW HAIpPaBICHHOCTH OOY4Y€HHsS HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM B
mkone [1. C. 73].

Kapramosa B.H., UcaeB E.A. cuuraior, 4To Ha ypoKax aHIJIMHACKOTO
A3bIKa ClIeyeT UCIOJb30BaTh pa3inyHble 00yJarouue Urpbl, BOOOpakaeMblie
CUTyalluH, K IPUMEPY, UCTOPHUUECKUE PEKOHCTPYKIIMH, YTO B KOHEUHOM HTO-
re Oyaer crnocoOCTBOBATh YCTAHOBJICHHUIO IMOJIOXKHUTEIbHBIX B3aMMOOTHOIIIE-
HUWA MEXIYy MHOCTPAHHBIM SI3IKOM U TEMH, KTO €T0 M3YYaeT, a TaKKe CIIy-
KUTh CWJIBHBIM MOTHBAllMOHHBIM (DAKTOPOM MJI Pa3BUTHsI YCTHOM M MHUCH-
MEHHOH peuu, KOTOPbII MO3BOIUT O0Jiee YCIENHO NpUBJIeKaTh BHUMAHUE JIe-
TEW W JO0JbLIE €r0 YAEpPKUBATh, PA3BUBAsI TEM CaMbIM TBOPYECKHE BO3MOK-
HOCTH 0Oy4yaeMbIX. M, HaKOHell, 0UeHb UHTEPECHBIM SIBIISIETCS BApUAHT, KOT1a
IpU 3aIaHHOM CUTYalluu JIETU CaMU BKJIIOYAIOTCS B Oecelly, CaMOCTOATENbHO
NPUAYMBIBasi POJb, ONMPEIENsisi CBOIO TOUKY 3pEHHS B 3TOH pOiM, BHIOMpas
ISt ce0sl MO3UIMI0 TOTO WJIM MHOTO COOECETHUKA. DTO MO3BOJIUT PEOCHKY
MOYYBCTBOBATH €051 JIMUYHOCTHIO, KOTOpast HE TOJbKO BbIOMpAET CTHIIb MOBE-
JEHUS U TOYKY 3PEHUS, HO U HE-CET OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOU peuieHus. Ta-
KOW BapUaHT MHTETPALlMF HHOCTPAHHOTO SI3bIKa U UCTOPUU MO3BOJISIET YUUTE-
a0 Haubosee MOJIHO COBMECTUTh OOYyYaroUIMil M BOCHHUTATENIbHBIA KOMIIO-
HEeHTHI ypoka [4. C. 47].

OpnHol u3 BakHEHIMX 3a1a4d yuurtens, no mHenuto H.IT. Kynaxmero-
BOH, sIBJsieTCS pa3paboTKa Mearornyeckoi TEXHOJIOTUU MPOBEJACHUS UHTET-
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PUPOBAHHOTO YypOKa, KOTOpas JOJDKHA OCHOBBIBATHCA HA CPaBHUTEIBHO-
omucaTeIbHOM METO/Ie, MperoiaraieM GopMUPOBaHUE COIUOKYIBTYPHOM
KOMIIeTeHIIuU o0ydaembiX. KauecTBO oOpa3oBaTeIbHOTO MpoIlecca BO MHO-
TOM 3aBUCHUT OT YMEHHUS YUYUTENs MOoJ00paTh CTPAHOBEIYSCKUN U JIMHTBOCT-
pPaHOBEAYECKUI MaTepuall, COOTBETCTBYIOIINI IMO3HABATEIbHBIM MHTEpPECaM
mKoIbHUKOB [5. C. 57].

Nrak, aHanu3 ncuxoJyioro-neaarororndeckou JIMTepaTypsl Mo TeMe Uc-
CJIeZIOBaHUs MOKA3bIBAET, UTO OOJIBIIMHCTBO UCCIEA0BATENEH MPU ONMUCAHUHU
METOJUKH OpPTaHU3aIlMU UHTETPUPOBAHHOTO ypOKa MCHOJB3YIOT Ty K€ METO-
JIUKY, 9YTO U MPHU OpraHU3aIuu 0OBIYHOTO YPOKa, B TO BpeMs KakK 3/1eCh HY)KHa
CrielUaJibHasi CUCTEMa IMPUEMOB, YIPAXHEHUH, YUUTHIBAIOIIUX CHEIUDUKY
npejiaraeMoro mMarepuaia. Pazymeercs, pelieHue npooiemMbl HE CBOJIUTCS K
HCIIOJIb30BaHUI0 B YU€OHOM MPOIIECCE OJTHOTO-BYX HOBBIX MPUEMOB. [ 1aB-
HOE€ — YCTaHOBUTH COOTBETCTBUE MEXKY COJIEPKATEIBHON U MPOLECCYATbHOM
CTOpOHOM y4eOHBIX 3ajaHuil. Pemienue 3Toil mpoOiieMbl 3aKIFOYAETCs, Kak
HaM Ka)xeTcs, B OoJjiee IeJeHanpaBIeHHON U TOCIIeI0BAaTEeIbHONM pa3paboTke
METOJIUYECKUX yKa3aHUW sl y4uTess (C MOAPOOHBIM pa3bsiCHEHUEM IpHe-
MOB pa0OThI 10 UCTOPUU M AHTJUHUCKOMY SI3BIKY), a TAKXKE CEPHUil YIpa)KHe-
HUN C y4yeToM crnenu@uky JaHHOTo Matepuaina. Pemenue naHHoW mpoOaeMbl
CBSI3aHO C LIEJIBIM PSAJIOM MPOMEKYTOUHBIX 3a7ay. B yacTHOCTH, mpeacTaBis-
IOT UHTEPEC BOIMPOCHI COOTHOIIECHUSI MOATOTOBUTEIBHBIX M PEUEBBIX YIPaXkK-
HEHUM TIpu paboTe ¢ UCTOpUYECKOW HH(opMaIruen, KOHTPOJsS MOHUMAHUS
CTpPaHOBEIYECKUX CBEJCHUM Ha Pa3HBIX dTamax oOy4deHHs, ONpeeeHus ro-
TOBHOCTHU IIKOJIBHUKOB K BOCIIPHUSATHIO HH(OPMAIIMH TT0J00HOTO pojia.

B nepuon npoxoxkaeHus meaarornieckoi mMpakTUKU MHOIO ObUIH MPO-
BEJICHbI UHTErpupoBaHHble ypoku B 7, 8 u 10 kmaccax. CoaepxareibHbIN
KOMIIOHEHT BKJIIOYAJ 3HAKOMCTBO C KYJBTYPOM CTpaHbl M3y4aeMOro s3bIKa
MyTEM CPaBHEHMsS M MOCTOSHHOW OIEHKU MMEBIIUXCS paHee 3HAHWUU U TOHS-
TUWA C BHOBb MOJIYYEHHBIMHU, CO 3HAHUSIMH W TOHSATUSMH O CBOEH cTpaHe, O
cebe camux. B pesynbrare NpoOMCXOIUN CBOCOOpPA3HBINM IUANOT KYJIBTYP.
CpaBHuBas 3apy0eKHOT0 CBEPCTHHUKA M CaMUX Cce0sl, CTpaHbl, yJalluecs BbI-
nensim  obmee W crnenuduyueckoe, 4YTo CHOCOOCTBOBAIO OOBEAMHEHUIO,
CONM)KEHUIO, PAa3BUTHIO MOHUMAHUS W TMO3WTHBHOTO OTHOIIEHUS K CTpaHe,
Hapoay, TpaauiusaM. CpaBHEHHE TaKkKe TPEOOBAJIO OT YUYaITUXCs MPOSBICHUS
COOCTBEHHOT'O OTHOIIIEHHUS, COOCTBEHHON aKTHUBHOMN XU3HEHHON MO3UIIMH IO
1000MYy BOIIPOCY, UTO, B CBOKO O4YEpEellb, CTUMYJIMPOBAJIO W MOTHBHUPOBAIIO
yUYaluXxcs MOCTOSHHO YBEJIMYMBATh U YIyOJsaTh 00beM 3HaHHMM Kak 00 MHO-
SI3LIYHON KYJIBTYPE, TaK U O POJTHOM.

Hamu Oblmu pa3zpaGoTaHbl TOMOTHUTEIbHBIC 3aJaHUs K TEKCTaM y4deO-
Huka. CoziepKaHrue YPOKOB OPUEHTUPOBAHO HA YCBOCHHUE OOIIEUYEIIOBEUCCKUX
nenHocte. OHOM U3 IIaBHBIX 3a7a4 00yUYeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISI-
€TCS BOCHUTAHUE YBAXUTEIHLHOTO W TOJEPAHTHOTO OTHOIIEHUSI K APYroit
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KyJIbType, Oosiee riryboKkoe OCO3HaHHWE CBOEH POAHON KYNbTYphl M UCTOPUU
Psa3aHCKOM 3eMIIH.

TexcThl A YTeHHUs UCIIONIB30BATUCH ISl Pa3BUTHUS M OTPAOOTKH JIeK-
CHYECKHUX U (POHETUYECKUX HABBIKOB. Taxke pa3padaThiBaINCh yIPAKHECHHUS,
dbopMupyIOINE Yy YYaITUXCS YMEHHUS BBIWICHITh OCHOBHOE COJIEP)KAaHUE TEK-
CTa, OIyCKasi BTOPOCTETICHHBIC JETalld, a TAK)KE OCYIIECTBISITH MOUCK CIie-
mupudeckord mHGopmammu. OopMHpOBaHNE JTEKCHUECKUX HABBIKOB UYTCHHSI
OCYILECTBIISUIOCH 33 CUET PACIIMpPEHUs] PELIENITUBHOrO ciioBaps. B muaHe ak-
TUBU3AIMY TPAMMAaTUICCKUX HABBIKOB UTCHUS CTABUIIACH 3a/1aya yBEIINYCHHUSI
KOJIMYECTBA JIETKO pacro3HaBaeMbIX I'paMMAaTHYEeCKUX siBIeHHU. [Ipu sTom
COBEPIICHCTBOBAJICS MEXaHU3M CTPYKTYPHOH aHTHUIIUTIAIUY.

AynupoBaHre BBICTYNANO B IBYX QYHKIMIX: KaK CPEJCTBO M KaK IENb
oOyuenus. B nepBoii cBoeil (GyHKIMHM ayMpOBAaHUE HCIIOIB30BaJIOCh TOT/A,
KOTJIa B XO/I€ MIPOCITYIIMBaHMS ayTEHTHYHBIX TEKCTOB YYalIUecs] 3HAKOMSITCS
C HOBBIM JIEKCHYECKUM U TPaMMaTHUYECKUM MaTepHraioM (IIPH STOM ayaHpO-
BaHHUE YaCTO COYETACTCS CO 3PUTEIBHOMN OMOPOii), yIPaXKHIIOTCS B Y3HABAHUH
Ha CITyX W MPHU-TIOMUHAHUM YK€ W3BECTHOTO MaTepuaia, TOTOBITCS K Oecefe
M0 TMPOCITYIIAHHOMY TEKCTY C IENbI0 aKTHBH3AIMHM 3HAHUN MO WCTOPHH H
aHTIIUICKOMY SI3BIKY.

Takum 00pa3oM, UHTETPUPOBAHHBIA YPOK — ITO, TPEXKAE BCETO, IJIH-
TeNbHAs TMOATOTOBKA: OOYYHTh MOXKHO TOJIBKO TOTJQ, KOTJa MaTepuan He
TOJILKO XOPOIIO M3Y4YeH, HO ¥ TPaAaMOTHO MojaH. MI3BECTHO, UTO MBICIUTEIb-
HBIC TIPOIIECCHl aHAIM3a M CHHTE3a Yy JIETel XOpOIIO Pa3BHUTHI, YTO SIPKO MPO-
SBIISIETCS B MX paccKa3ax O CBOMX MHTepecax BO BHeypouHoe Bpems. IIpo-
OJleMbl HAaYMHAIOT BO3HUKATh, KOTJIa HEOOXOAMMO aHAIM3UPOBATH YUCOHBIH
MaTtepuai. Ecnu cBsa3aTh 00ydeHUE C MX KU3HEHHBIM OIBITOM MOCPEICTBOM
MEXMPEAMETHBIX CBsI3€H, TO MBICIUTEIBHBIC ONEpAId AKTUBU3UPYIOTCS H
YBEIIMYMBACTCSI MOTHBAIMS K W3YYCHHIO TOW WM WHOW AucuUIUIMHBL. [lma-
HUPOBAaHWE HWHTETPUPOBAHHOTO YypOKa TMpEIojiaraeT OpPTraHMU3aIHI0 CaMo-
CTOSITEIFHON PabOTHI 00yUaeMbIX, HAIETICHHYIO Ha (hOpMHpOBaHNE HABBHIKOB
paboTHI C TEKCTOM, YMEHHEM €ro Tepecka3aTh U BhICKa3aTh CBOIO TOUYKY 3pe-
HUS 110 U3y4aeMou mpoojeme.

[Tnan-koncnekt ypoka «Ryazan. Historical and Cultural Traditions»

[IpakTrdeckas 1enb: GopMUpOBaHUE HABBIKOB JIEKCHUECKOTO O(opm-
JIeHUs! BbICKa3bIBaHUs NpH u3ydeHuu TeMbl “Ryazan. Historical and Cultural
Traditions”; pa3BuTue yMeHuii oT0opa HH(POpMALIMK U3 TEKCTa CTpaHOBEIUE-
CKOT'0 XapakTepa ¢ LENbI0 10Ka3aTeIbCTBA WIN OIPOBEPIKEHUS ONPEAEIICHHO-
rO YTBEP)KJICHUS M MOCIIEAYIONMIEro UCTIOIb30BaHUS TOTYYCHHBIX CBEJICHUH B
COOCTBEHHBIX OOBSICHUTEITHHBIX MOHOJIOTAX.

PasBuBaromiasi 1eib: pa3BUTHE TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEH yUaluXcs;
pa3BUTHE CaMOCTOSITEIBHOCTH, WHANBUIYAIbHOCTH, YMEHHUS BBICKA3bIBATHCS
JOTUYHO W CBSI3HO, C JIOCTAaTOYHOW CKOPOCTBHIO, BBIpaXKas 3aKOHUYCHHYIO
MBICITB;
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BocnurarenpHas 11e71b: MPUBHUBATH YYalTUMCS JTFOOOBb U MaTPHOTHYE-
CKHE YYBCTBa K POJHOW CTpaHE W POJHOMY Kparo, BOCIIUTATh YBKHUTEIHHO
OTHOIIIEHUE K UCTOPUKO-KYIBTYPHOMY HACJICIHIO.

Oo6opynoBanue: Bepemaruna M.H., Apanacsea O.B. English-4: Stu-
dent's Book. Part 2. Pages 164—165.

I. Warming up activity

Good morning, my friends. Glad to see you. Let’s begin our lesson.
Today we’ll speak about our Motherland Russia and our home city, Ryazan.
You will see how the geographical peculiarities and historical background
shaped the lifestyle and characters of the people of our great nation. You will
read texts about our city and our country. You will choose the information
that will help you to explain certain things or prove a certain point of view.
I’d like to begin with the poem «Oh, Russia, I’'m in love with you!» by L.
Khusainova.

Remember, Russia, you are great

Not in the field of battles past

But in the green fields full of wheat
And forests, gardens, free of dust.

I love you deeply, dear land,

Your hills and rivers, sand on strand
Your songs and dances, lakes and seas
Your beasts and fish, birds in trees.
Your sunrise in a splendid sight

Which gives me always such delight!

II. Pronunciation drill and memory work.
A. Read the words and phrases after the teacher.

Dust — battle attack-garden
sunrise-stand national-branch
such — sand land-large
Russia — flag animal-plant

B. Reproduce the poem «Oh, Russia, I'm in love with you!» by L.
Khusainova.

C. Now recite S.A. Esenin’s poem. «A Letter to Mother» that you have
learned by heart at home.

A Letter to Mother
Are you still alive, my dear granny?
[ am alive as well. Hello! Hello!
I’ll return in spring without warning
When the garden blossoms white as snow.
Please don’t wake me early in the morning,
As you did before, eight years ago.

136



Please forget about your pain and fear,

Please don’t worry over me a lot
Don’t go out to the roadside, dear
Wearing your shabby overcoat.

II1. Lexical activities.

Task 1. Guess the word by its definition.
1. The country where you were born / your Motherland.
2. A tall tree with thin branches and an outer layer that comes off in

thin stripes like paper.

3. A country, army etc. that uses force to enter another country.
4. A raised area of land along the side of a river.

5. Behaving in an honest and brave way that other people admire.
6. A person who is very loving or loyal.

Task 2. Match the phrase and its Russian translation.

1. to understand the impor-
tance of being brave

2. Motherland

3. a birch forest

4. to defeat enemies and in-
vaders

5. to be situated on the river
bank

6. a legend about the noble
warriors

7. devoted soldiers

8. between

9. to make enemies

1. Poquna

2. moOeauTh BparoB M 3axBaTyH-
KOB

3. pacmosaraThCsi Ha Oepery peku

4. nereHga o OJAropoAHBIX BOHU-
Hax

. 0epe3oBblIii Jec
. IpeAaHHBIC COJITAThI
. MEXKIY
. 00pecTu Bparos
9.0co3HaTh  BaXHOCTh  OBITh
XpaOpbIM B COBPEMEHHOM JKU3HU

0 3 O

Task 3. Put the words in the right order. Translate them into good Rus-
sian. Reproduce the sentence without any gaps and hesitation pauses.
1. 1s situated on the right Neva River bank the Winter Palace

~N O\ bW

. to make enemies it’s easy in a job like this.
. protect his princess a noble prince must
. for being so honest thank you with me.
. birch trees there are a lot of in Russian forests.
. was a brave man Robin Hood.
. showed bravery Evpaty Kolovrat during the Baty’s invasion.

Task 4. Put the following words into the correct sentences. Use each

word once only.
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devoted; to protect; noble; the settlement; honest; birch trees; bravery;
on the right bank of.

The Heart of Russia is Ryazan
Horde — opaa ; to burn down — cnanute n01i1a; to invade — BTopraTtbes;
invader — 3axBaruuk; eternal life — Beunast xu3Hb; archeologists — apxeosoru;

Ryazan is one of the most beautiful towns of our Motherland. Not
every person knows that the modern Ryazan and the old Ryazan are not the
same. The Old Ryazan was situated the Oka river. There
were a lot of in Ryazan forests. The city was one of the largest in An-
cient Russia, but in 1237 the first of the Russian cities was attacked by the
Golden Horde of Baty-Khan, it was burnt down. Nowadays there is the Site of
Old Ryazan and with the same name in its place.

Modern Ryazan was founded in 1095 and was called Pereyaslavl Rya-
zansky and became the capital of Ryazan when the enemies destroyed the Old
Ryazan. On the 21 of December, 1237 the Horde of Baty invaded the Ryazan
lands. Prince Yury Igorevich invited the Ryazan princes. The deci-
sion was the lands. There is a legend about the famous Ryazan hero
Evpaty Kolovrat. He was famous for his . During the Baty invasion the

warrior was in Chernigov. Having heard that the Baty Horde went to
the Ryazan lands, he and his soldiers, tried to help the native town,
but it was too late: Ryazan was burnt down, and its defenders were killed.

Nowadays the Old Ryazan continues to live a different, timeless, eter-
nal life. That's why not only archeologists come there, but also writers, scien-
tists, and patriots of Russia in general.

Task 5. Fill in the gaps in the story about Ryazan. Use the information
from the text. Reproduce the beginning of the lecture about the history of our
town. Imagine that you are speaking to a group of tourists.

Ryazan is situated . Ryazan has an eventful history. It was at-
tacked by in 1237. The town was burnt down.

The Old Ryazan to live other, timeless, eternal life. It’s hard
to imagine the Russian state history, its art and culture without Ryazan.

IV. Reading.

Task 1. Read the text on pages 164-165, and say if the sentences below
are true or false. Correct the false sentences. Select and read aloud the sen-
tence from the text.

1. Russia is situated on one continent.

2. The plant and animal worlds of our country are very poor.

3. The Russian national flag has 4 wide stripes on it.

4. Life in Russia has always been easy.
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5. In old Russian towns people often call young lovely girls little
spruce trees.

Task 2. Find the following sentences in the text. Be ready for back
translation from Russian into English. Work in pairs. When answering try not
to look into the text-book.

1. Pycckue mroam Bcerga Obutd TipeaHbl cBoeld Ponunbe, cpaxasce 3a
MUpP U HE3aBUCHMOCTH Ha CBOCH 3eMIIe.

2. PactuTenbHBIM M KMBOTHBIA MHUp HalIEd CTpaHbl Takke O4YeHb 0O-
rar.

3. Otu 1Bera Bcerja CUMBOJIMYHBI B Poccuu: Oenblit — 6J1aropoJicTBO
U HCKPEHHOCTh, TOJIyOOH — HYecTh M MPEAaHHOCTh, MPEIAHHOCTH CBOHWM
APY3bsIM, CEMBE U CTPAHE.

4. KpacHblii IBET Bcerja 03HavaeT JI0O00Bb U XpaOpOCTh.

5. Jlronu moroT mpekpacHble MECHU Ha CTHXH, MOCBAILIEHHON Oepe3am
U CaKalOT UX OKOJIO CBOHMX JIOMOB.

Task 3. Arrange the sentences in the logical order according to the text
on pages 164—165. Make up an oral presentation about Russia trying to reflect
the idea that it is a great country.

1. Russia is my country.

. The flag has three wide stripes on it — red, white and blue.

. Russian people have always loved their country.

. One Russian symbol is the Russian national flag.

. Seas and oceans wash Russia in the north, south, east and west.
. Russia is one of the biggest counties in the world.

. Russia is my country and I love it very much.

8. There are many mountains, rivers, lakes and forests in the country,
some of them are very beautiful.

V. Speaking.

Task 1. Speak about your attitude to Russia and Ryazan using the table
below. Explain why you like your native town. Arrange the arguments in the
order of their importance for you.

~N N D W

I love because there are a lot beautiful
We | Ryazan birch trees in its forests.

She love there are a lot of historical
They | Russia places.

He the plant and animal world

is very rich.

the history of this coun-
try/town can help people to un-
derstand the importance of be-
ing brave in modern life.

there are a lot of legends
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about the noble warriors.

Ryazan/Russian  people
can always defeat enemies and
invaders.

there are a lot of provin-
cial towns that are situated on
the river banks.

Ryazan is one of the most

beautiful towns of our Mother-
land.

VI. Conclusion.

As you have seen at our today’s lesson our country and our city have a
very eventful history. Our countrymen had to overcome many difficulties, but
they preserved their dignity and love for their great Motherland. And it’s quite
natural that we are all proud of them and want to develop the best traits of the
Russian national character.
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OOyuyeHne WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B BOCHHOM BBICIIEM Y4YCOHOM 3aBe-
JICHUY TIPEIoJaracT MOBBIIICHHE S3bIKOBOW KOMIIETEHTHOCTH OYIYIIIETO BO-
C€HHOT'O CIHCIHAINCTA. 3ajJada IOBBIIICHUS S3BIKOBOH KOMIIETEHTHOCTH M
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH OYIYIIMX BBITYCKHUKOB BBICIIIETO BOCHHOT'O y4eO-
HOTO 3aBCJICHHSI CTAHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaJbHOW B CBETE IMEepexojia K HO-
BOH cucTeMe 00pa30BaTeIbHBIX CTAaHAAPTOB.

Ona 3 (eKTHBHO perracTcsl B paMKax Mepexoja K KOMIETEHTHOCTHOM
napagurmMe TnocTtpocHus DenepallbHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTaHAAPTOB B
BBICIIIEM PO ECCHOHAIBHOM 00pa30BaHUU B CBETE TpeOOBaHM BomoHCKOTO
nporiecca.

[TpakTyecku BO BceX CTpaHaX oOpariaeTcs MPUCTAIbHOS BHUMAaHUE Ha
W3y-YCHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BBICIICH MPOQPECCHOHAIBHON IIKOJIE, Ha
dbopMupoBaHUEe TIPH OOYYCHUU B HEH KIIFOYECBBIX S3BIKOBBIX KBaTH(UKAIMH
1 Ipo(heCCHOHATBLHOM S3BIKOBON KOMIIETEHTHOCTH OYAYIITUX CIICIIHANCTOB.

[Ipomiecc moaroToBku Oynymux oduiepoB B IJIaHe UX MPodeccHuo-
HaJIBHOU SI3BIKOBOM KOMIIETCHTHOCTH TPEICTABIISACT COOOM B3aMMOCBS3h BCEX
KOMITOHEHTOB Y4EOHOFO TIPOIECcCca, B TOM YHCJIE HHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Tak kak oOydueHHWE WHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOS3aTEIIBHO CBS3aHO
C JIMHTBUCTUYECKUM KOMITOHEHTOM, TO 3aJlaucii 00y4eHHUs B BOCHHOM HESI3blI-
KOBOM BY3€¢ CTAaHOBHUTCS Pa3BUTHE JIMHTBHCTHUYECKOW M MPOQPECCUOHATBHON
MEXKYJIbTYPHOH S3BIKOBOH KOMITETEHTHOCTH.

KoMMyHuKaTHBHAs S3BIKOBAs KOMIIETEHIIMS 3aHMMAET IICHTPAJbHOEC
MECTO M peaju3yeTCs Yepe3 pPa3INUHbIC S3bIKOBBIC JICHCTBHSI.

OgHUM W3 BaXKHEHIIMX KOMIIOHGHTOB SI3bIKOBOM KOMMYHUKATHBHOM
KOMITETEHTHOCTH SIBJIICTCS JOTIOTHUTEIIBHBIN SI3bIKOBOM KOMITOHEHT. [loj Ta-
KHM KOMITOHCHTOM TIOHMMAETCS CITOCOOHOCTH BOCITOJIHATH B MPOIIECCE 00IIIe-
HUS HEIOCTATOYHOCTh S3BIKOBBIX 3HAHWM, PEUYCBOTO M COIMAIBLHOTO OIBITA
oOIIeHUsT Ha MHOCTPAaH-HOM s3bIke. B mpodeccruonanbHo# MoAroToBKEe BOCH-
HBIX CICIHAIMCTOB CaMO COJEPKaHWE OOYYCHUS YacTO MPEYBEIUYCHO, YTO
CIIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHHIO psijia MPOOIeM: KypcaHT HE yMEET IPUMCHSTh
Ha MPaKTHKE MPUOOPETCHHBIE TEOPETHYCCKUE 3HAHUS, HE MOXKET CaMOCTOsI-
TEIBHO BUACTH MPOOJEMBI, TIOJy4aTh HCOOXOMUMYIO JJII MX PEIICHUS HH-
(dhopMaruio 1 UCIOJIb30BaTh €¢.

OOyyaromuiics, KaKk IMPaBUJIO, UMEET PsJ 3HAYUTEIBHBIX IPOOEIIOB,
MPEeHATCTBYIOMUX () PEKTUBHOMY (OPMHPOBAHUIO MPOGECCHOHATBHON A3bI-
KOBOH KOMITETEHTHOCTH:

— 0a30BbIC 3aTpyAHCHUS (HCYBEPEHHOCTh B ce0€, OTCYTCTBUE MHUIHA-
TUBBI, KATETOPUIHOCTD CY)KJICHHIA, HSTIPUSATHE WHOW TOYKU 3PEHUS U T.]1.);

— cojepKaTeIbHbIC 3aTPYAHEHUS (HU3KUKA YPOBEHBb OOIICH KYJIBTYPHI,
MMOBEPXHOCTHBIC TMPEJCTABICHUS O MPO(HECCHOHATLHOM S3BIKOBOH KOMIIE-
TEHTHOCTH U T.II.).

141



Takue COCTOSIHHS SIBISIOTCS MOTPEOUTEIIHCKUM OTHOIIEHUEM K YCBOE-
HUIO HOBBIX 3HAHWH N0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TIPH MEpeHoce B mpodeccuo-
HAJIBHYIO JACSITEIFHOCTD HE IPUOOPETACT MPAKTUIECKON TOTB3HI.

Conep:kaHne KaJI0ro BOTPOCAa HOBOWM TEMbI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HE-
00XOAMMO YTOYHSTh M W3JAaraTh TaKHUM CIIOCOOOM, YTOOBI CTUMYIHUPOBAIIO
MOWCK pelieHus IpoOIeMbl U CIOCOOCTBOBAJIO HE TOJBKO YCBOCHHIO HEOOXO-
AMMOT0 00h-eMa 3HAHUI, HO M MOSIBJICHHE HOBBIX MBICJICH, COOCTBEHHBIX OT-
KpPBITUH. 3aBepIiaeTcsi KaXAbld BOMPOC KPATKHM pE3IOME, B KOTOPOM TOJ-
yepKuBaeTcs MpodeccrnoHanbHasi 3HAYMMOCTh HOBOW WH(POPMAITUH.

SI3pIKOBasi MOATOTOBKA Oymymux o¢puIEepoB K (HOPMHUPOBAHUIO TPO-
(dbeccuoHaIbHONH KOMIIETEHTHOCTH SIBISIETCSI COCTABHOM HYacCThIO MPO(eccho-
HAJBHOH MOJATOTOBKHA COBPEMEHHOT'O BOCHHOTO CIICIIUANNCTA U MTPEICTaBISICT
cO0Oi IENOCTHBIN TeIaroru4ecKuil MpoIecc, HalpaBICHHBIH Ha OOy4YeHHE
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M (hopMupyrommii mpodeccnoHabHO 3HAYNMBbIE Kade-
CTBa TUYHOCTH.

['maBHBIM OCTaeTCsl CO3/IaHWE YCIOBUU JJIS aJanTallii HOBBIX 3HAHHMA
M0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY K MOTPEOHOCTSIM KypcaHTOB. O0y4asich B TaKHX yC-
JOBUSIX, KYpCaHT NPHOOPETaeT OCHOBY COOCTBEHHOW MpodecCHOHATBHON
S3BIKOBOM JCSITENIFHOCTH, COOTBETCTBYIONIEH OOBEKTUBHBIM TpPEeOOBAHUSIM
COBPEMEHHOU JEHCTBUTEIBHOCTH, YPOBHIO MPOPECCHOHATHHON KOMITETEHT-
HOCTH.

CamocrosarenbHas paboTa B HallleM By3€ MIPAaeT OYEHb BaXKHYIO POJIb
B (DOPMHUPOBAHUH CaMOCTOSITEIBHOCTH MBIIUICHUS W TBOPUYECKOM TIOIXOE
K pe-IIeHnI0 IpobiieM yuyeOHoro u npodeccruoHaibHoro ypoBHs. Kypcanton
3HaKOMSAT CO BCEMH BUJIAMH CIIOBapel, KOTOPHIMA OHU MOTYT IOJIH30BATHCS
B JJajb-Helen padbore. st HUX MPEACTABISIET CII0KHOCTh CAMOCTOSITEIbHAs
HOJTrOTOBKA Ha IMEPBOM Kypce.

CamopasButue

Camoo0pa3oBanue

CamooOy4deHue CamoBocniuTanue

CaMOpa3BI/IT JAUH N3 CIIOKHEHIIINX BH OB 4CJIO UECCKOM ACATCIIb-

HocTu. OBNIaIeTh CAMOPA3BUTHEM — 3HAYUT TBOPUTH CAMOTO CeOsl.

3agaHusi HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, BBIMOJIHIEMbBIE CAMOCTOSITENIBHO,
ydaT KypcaHTOB paboTaTh C JUTEPATypOM, YUYUTHIBAsS HapacTAIOIMIUA MOTOK
nHpopManuu, aeaaTh KOPPEKTHBIE BHIBOJIBI, OMPEALIIATH COOCTBEHHYIO MO3U-
LU0 B PEIIEHUH BO3HUKAIOIINX BOIIPOCOB.

B ucropun XXI Bek 03HaMEHyETCS WHTEHCHUBHBIM H3YYEHHEM HHO-
CTpaHHBIX sI3bIKOB. OOyUeHHE BBIIUIO Ha PHIHOK, KaK ToBap. OHO OXBaThIBACT
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Bce OosbiKe cinou HaceneHus. OOydyeHre npuoImKaeTcs K HAy4YHOMY TOUC-
Ky: «uH(pOpMaIMOHHAsS KYJIbTYypa» OTTEHSET CTEIEHb KOMIETEHTHOCTH MOJIb-
3oBareniell MH(OpManuu: MPaBUIBHO BOCIPUHUMATHh HMH(OPMALIUIO, BBIJIE-
JSATh B HEH TJIaBHOE, MPUMEHATh Pa3IM4YHbIe BUbI (HOpMalIU3alii, UCIIOJIb-
30BaTh MaTeMaTUYECKOe U MH(OPMAIMOHHOE MOJACIUPOBAHUE IS U3YUECHUS
00BEKTOB U siBIeHUN. EcTecTBEHHO, MOSBISAIOTCS HOBbIE (OPMBI U METOJIbI
oOpa3oBaTelbHOM paboOTHl, pacCUMTAHHbIE Ha pa3Hble KaTEeropuu oOydaro-
HIMXCS KYpCaHTOB.

B cBsi3u ¢ pacmmpenureM cBsa3ed ¢ 3apyOeKHBIMU CTpaHaMH, a TaKxke
riio-0anu3anuel HayyHbIX 3HaHUN 0co00€ 3HaYeHUe MPUOOpeTaeT MHOS3bIY-
Has MOATOTOBKAa OYyAYIIMX CHEIHAINCTOB, BJIAJCIONINX UHOCTPAHHBIMU S3bI-
KaMH, CTIOCOOHBIX U3BJIEKATh HH(POPMAIIMIO U3 HHOCTPAHHBIX HCTOYHUKOB 0€3
MEepPEeBOIYMKOB, U3JlaraTh €€ Ha POJHOM SI3bIKE U UCIOJIb30BaTh B CBOEH MpPO-
(beccuoHaNnbHOU NeATEILHOCTH.

NHocTpaHHBIN S3bIK CTAHOBUTCS HEOOXOJIMMBIM KOMIIOHEHTOM, KakK
CUCTEMBbI 00Y4YEeHUS, HAYYHBIX KOHTAKTOB, TaK M 3aJIOTOM Oyaylied ycre-
HOM HaydHO-podecCHOHAIbHON JAesTeNnbHOCTH crneruanucta. OOydeHue
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS OJJHUM M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB IOJIO-
TOBKHM KaJpOB BbICIIEH KBalu(pUKauu BceX oOjJacTed HAyKW U TEXHUKU B
Hensx ooecrneyeHus: MHHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHUSL SKOHOMUKHU PETHOHA U CTpa-
HBI B LIEJIOM. DTO O3HAYAET, UTO B TEUEHUE BCETO MEpPHoia O0yUeHHUs KypCaH-
Thl MHTEHCUBHO 3aHUMAIOTCS U3y4YE€HUEM UHOCTPAHHOIO SI3bIKA.

OO0yuyeHne MHOCTpPaHHBIM SI3bIKAM CTaJI0 COLMAIBHBIM 3aKa3oM 0O0Ile-
CTBa, U U3 YYEOHOIro MpeIMeTa OH MpeBpaTUics B 0Aa30BBIA 3JIEMEHT COBpe-
MEHHOH cucTeMbl 00pa30BaHUs, U CPEICTBO JOCTUKEHHUSI BHICOKOTO Mpodec-
CHOHAJIM3Ma CHeIHaINCTa, YCIOBUEM JIJISi MOCTOSHHOTO Pa3BUTHS U CaMOCO-
BEPIICHCTBOBAHUS JTUYHOCTH.
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I'naBa 5. BOITPOCHI MEXXJITYHAPO/JHBIX OTHOIIEHWH

MODERN ECONOMIC DIPLOMACY
3. Kupromuna

Hayunblii pykoBoauTENb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.1l.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. Ecennna

The economic diplomacy is one of the most important components of
the modern international relations. Today the processes of globalization and
integration progress and lead to the activization of economic interdependence
between the world’s states. The term «economic diplomacy» is rather widely
interpreted. But in the best way it was defined in “The Short External Eco-
nomic Dictionary”: «The economic diplomacy is the specific area of modern
diplomatic activity, connected with the use of economic problems as object
and means of struggle and cooperation in the international relations. It is a
component of foreign policy and the international activity of the country; the
foreign policy defines the purposes of economic diplomacy which represents
the whole set of activities, forms, means and the methods used for realization
of the foreign policyy.

But such a phenomenon is not a new concept in the world policy.
Commercial activity has always been an important area of diplomatic service.
If we apply to the origin of diplomacy we will discover that it was trade that
stimulated the crossing of national borders and development of the interaction
between nations. Historical examples confirm that intensive trade, regulated
by trading contracts, was inherent in civilizations of ancient Egypt and the
Western Asia. Trade between the Old World and a New World prospered ow-
ing to the European colonization of Asia and discoveries of the coasts of
South America. In other words, trade gave rise to an establishment of the first
intergovernmental mutual relations and agreements. One of the most vivid
examples of the way economic diplomacy of one separate country impacts the
development of global economy is the USA. All the basic achievements of the
American foreign policy are based on the firm economic foundation. As for
Europe, political relations were in advance of economic relations, and created
the base to advancement of economic interests. As for the USA, on the con-
trary, it is typical of them to maintain the leading economic expansion. There-
fore, economic diplomacy is privileged as the main economic key factor for
achievement of the American foreign policy purposes.
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Never before has improvement of economic mutual relations between
the countries been in the very centre of diplomatic actions as recently. The
principal causes of this process are the following points:

e In most countries the share of foreign trade and investments in
GROSS DOMESTIC PRODUCT is constantly growing in comparison with
local manufacture. For example, in Russia the influx of the foreign investment
increased by 33 % and totaled $18,4 billion in 2011 in comparison with 2010.
It was announced at the first European Investment Conference “Russia—2012"
which took place on March, 23 in Kaluga and Moscow.

e Realization of economic reforms in processes of orientation to market
economy of the developed countries, as well as the strategy of the develop-
ment, based on strengthening of export, promotes faster integration of the
country into the global economy. On December, 16 the problem of Russia’s
accession to the WTO was solved in the affirmative during the 8-th Minister
Conference. So, Russia will take a worthy place in the world economy. But
according to the prescriptions of the WTO Russia also must make changes in
its legislation, for example, cut tariffs and liberalize the trade regime in
whole.

¢ Globalization of trade and business means increasing production and
services sector expansion and creates necessity to activate multilateral regular
communications between the countries. By the way, sources of globalization
also lie in economic processes, such as liberalization of trade which makes the
world commerce more free and transnationalization which implies migration
of capital.

¢ Expansion of regional trade agreements for removal of barriers for in-
ternational trade and investment processes in the network of such interna-
tional organizations as European Union, CEFTA, Mercosur, NAFTA, FTAA
and others.

Today economic diplomacy becomes the discipline, uniting understand-
ing of the international interactions both in political and economical spheres.

Increase of the role of economic diplomacy in the modern system of in-
ternational relations is promoted by many factors:

1. processes of internationalization and strengthening of interdepend-
ence in the world economy, which move in two planes — global and regional
integration;

2. expansion of market economy area, liberalization of national
economies and their interaction in the world trade and foreign investments ar-
eas;

3. adoption of the progressive management methods and new tech-
nologies, so that foreign investments ensure development of cooperation be-
tween the countries and international organizations;

4. advancement of innovations to economy of the country and external
openness — that is what country really needs to create a positive image. This
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involves the development of foreign tourism that is a basis of economical
growth and foreign investment attraction

Building a positive image of the country is the predominant issue for
diplomatic missions, Ministries of Foreign Affairs and diplomats. Theorist of
modern diplomacy, Brian Hocking, says that 72 % of the perception of the
country is a base for making decisions on investment projects or other forms
of economical cooperation between countries.

All over the world Ministries of Foreign Affairs use several models re-
lated to the trade and economic external activity:

e The united model represents the development of bilateral trade and
economic relations under the protection of the Ministry of Foreign Affairs. It
defines the strategy and priorities in cooperation with all governmental or-
ganizations and regional organs of executive power of the host country.

e The partially-united model. The Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Economics jointly organize their work on the development of
trade and economic relations. This model also implies the independence of the
diplomatic mission and its budget. The priorities of the trade and economic
mission are defined by the Ministry of Economics.

e Task delegation on the organization of trade and economic relations
to a third party. Thus, Ministry of Foreign Affairs becomes more passive in
monitoring over the trade and economic situation in the host country, using
the services of the third party. The Ministry gives directives to the agencies to
promote the export and marketing researches.

Economic diplomacy is a basis of international relations. It is a pre-
dominant mechanism of the fruitful achievement of trade and economic rela-
tions both on bilateral and multilateral levels. It is also an instrument for the
development of effective cooperation between countries and regions on the
global level. The priority of economic interests is a result of cooperation be-
tween states in spite of the differences existing between them. In this process
the role of economic diplomacy is irreplaceable.
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«APABCKAA BECHA» B KOHLEIIIMM COBPEMEHHBIX
MEXIYHAPO/JHbBIX OTHOIIEHNN

O.A. MyparoBa

Hayunbléi pykoBonuTeNb: JOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(dakynpTeTa UICTOPUHU U MEXKAYHAPOIHBIX OTHOIIEHUH, K.11.H. McaeBa O.H.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EceHnna

Becnoit 2011 roma coBpeMEHHbBIE MEXAYHAPOAHBIE OTHOLICHHMS IIO-
TPSICIIO KPYITHOE UCTOPUUECKOE COOBITHE, B CBOEM POJie OecrpelrieIeCHTHOE He
TOJIBKO B apabCKOM, HO U BO BCEM MYCYJIbMaHCKOM MHUpE, 32 KOTOPBIM 3aKpe-
NUJI0Ch Ha3BaHue «ApaOckas BecHa». Tak Ha3bIBAIOT PEBOITIOLMOHHYIO BOJIHY
JEMOHCTpalMidi U MPOTECTOB, HauaBlIUXcs B cTpaHax CeepHolt Adpuku u
bmwxuero Boctoka B nexadbpe 2010 roma, Bomeamumx B caMyl OCTPYIO CTa-
a0 BecHoM 2011 u mpomosKaromuxcsi B HEKOTOPBIX CTpaHax PEruoHa 10
cux mnop. /JaHHOe SBIEHHE CPaBHUMO IO XapaKTEPy NPOTHUBOPEUMM JUIIb C
TaKUMH KJIIOYEBBIMU COOBITUSAMH MHUPOBOM HCTOPHH, Kak OypiKya3HO-
JEMOKpAaTHUYECKUE pPEBONIOINUU B EBporie, Mony4YnBIINE HA3BAHUE «BECHA Ha-
ponoB» B 1848—1849 rr. u pesomonus B Upane B 1979 roay. s Toro 4ro6sl
MIOHATH XapakTep MPOTUBOPEUHI, JIEKAIMX B OCHOBE JaHHOU CUTyallUu, He-
00XOJMMO H3YYUTh MCTOKH MPOUCXOXKACHUS KOH(IMKTA, COLMAIBHO-
HKOHOMHYECKUE U TOJUTUYECKHE OCOOCHHOCTH Pa3BUTHs TOCYJAapCTB 3TOTO
pervoHa u psij (HakToOpoB, ONPEACIUBIIUX POJb «apaOCKOW BECHBI» B MUPO-
BOU IOJINTUKE.

OTnpaBHOM TOYKOM PEBOIOLNUOHHBIX COOBITUH B apabCKoM MHpeE ciie-
ayer cuutarh HavaBmuecs 18 nexadps 2010 rona nporectsl B TyHuce nociue
CaMOCOXOKEHUsl ynu4yHoro toprosua Myxammena byasusu [1, c. 74]. Otua-
SBLIMKCS BBIITYCKHUK CPEIHEHN IIKOJIbI, HE CYMEBIINM HAWTU JTOCTOMHYIO pa-
00Ty, BBIHYX/ICHHBI KOPDMUTb CEMbIO, BEe/Isl HEJIETaJIbHYIO TOPTOBIIIO, CTAJl HE
IIPOCTO XEPTBOM, HO U CUMBOJIOM Bcel peBomonuu. HavaBmmecs B TyHuce
HapOJHbIE BOJHEHHSI M MAacCCOBBIE MPOTECTHl NPUBEIM K MAJCHHUIO pEKHMaA
npe3unenTa ben Anu u ero GerctBy u3 crpanbl. Pexxum npesunenra X. My-
Oapaka B Erunre nan 11 ¢espains, a emnie yepe3 2 nHs Ha BocToke JIuBUM Ha-
qJaJiuch OECTIOPSAKY U IEMOHCTpAIMU ¢ TPEOOBAHMEM OTCTABKHU JIUJEpA CTpa-
uel M. Kagnadu. IlpotuBocTosHre BIacTed U MPOTECTYIOMUX MPUHSIO GOp-
My BoopyxkeHHO# 00pbObI. 18 Mapra CoBer bezonacnoctu OOH npunsn pe-
3011010 00 ycTaHOBIIeHUH Hal JluBuen «Oecnof€THON 30HbI» U BOMHCKHUE
koHTUHTreHThl HATO BBenu cBou Bolicka. BoeHHas nHtepBeHuus ctpan HA-
TO BHecna pemaronuii BKJIaJ B NajeHUE U rudelb JIUBUMCKOTO JUaepa B OK-
16pe 2011 roma. B sHBape KpymHbIe BBICTYILICHHS HAdamuch B Memewe,
HNopnanuu, Ha baxpeiine u B Mapokko. B Cupun 10 cux 1nop npaBUTEIbCTBY
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MPUXOAUTCS BCE IIMpe MPUOEraTh K KECTKUM PENPECCUBHBIM MepaM, 4TOObI
ylepKaTh CUTYyaIuIo 101 KOHTpoJieM [5, ¢. 3]. HecMoTpst Ha TO, 4TO COOBITHS
BO BCEX ATUX CTPaHaX Pa3BUBAINCH MO-Pa3HOMY, OHHU XapaKTEPU3YIOTCA ps-
JIOM OOIIMX MPUYKUH U OCOOEHHOCTEN POTUBOPEUHIA.

Heno B Tom, yto ¢ Hayana 2000-X ronoB B MUpPE BCE SIBCTBEHHEE JAET O
cebe 3HaTh riao0anbHas IKOHOMHUYECKasi, COI[MAIbHAS U MOJIUTHYECKas ecTa-
Ounu3anus, CBI3aHHas C U3MEHEHUEM CYIIECTBYIOIIETO MHUPOBOTO MOPSIKa,
4yTO Hambojee SIPKO MPOSIBISIETCS B CTPAaHAaX TPETbEro MUpa, a UMEHHO B
cTpaHax apabckoro Boctoka. Pa3nuyHbIiMU TpOsIBIEHUSMH 3TON AecTaOuiu-
3aIluu SABIIAIOTCA MHUpPOBBIE 3KOHOMHYeckue Kpusucel 2000-2001 m 2008
2009 rr., Boennnlie oneparun CHIA B Adranucrane u HMpake, poct couuanb-
HOM HamNpsHKEHHOCTH BO MHOTHMX CTpaHax MHUpa U MCIaMCKOro (yH/1aMeHTa-
JIU3Ma, MepeMeleHne MHPOBOTO SKOHOMHUYECKOTO pa3BUTHS ¢ 3amaja Ha
BocTok. OTuM 1 00yciaBIuBaOTCS MOTPSICEHUS B apabCKUX CTpaHaxX, Tak Kak
OHHU SIBJISIFOTCSA CBOETO POJIa «CJIa0bIM 3BEHOM) COBPEMEHHON MUP-CHCTEMBI.
W3menenus1, Beaylue K CO3JaHnI0 HOBOW KOH(UTYpalluu CBSI3e MEXIY pa3-
BUTHIMU U Pa3BUBAIONIMMUCS CTpaHAMU, COBMAJIeHUE (a3bl BEIIUKUX MOTPS-
CEHUHN C pOCTOM MHPOBBIX IIEH Ha MPOJIOBOJIbCTBHUE, OBIOIIEE MO Pa3BUBAIO-
IIUMCSl CTpaHaM C HEOJaronpusTHBIMU SKOJOTUYECKMMH HM3MEHEHUSMH, U
nemorpauyeckue TMPOLECChl, CIOCOOCTBYIOIIME POCTY HECTaOWIBHOCTH,
OKa3alii CEpPhEe3HOE BIMSHUE HA Pa3BUTUE CTPaH apaOCKOro Mupa.

PeBomtoninoHHbIe JEHCTBUS HApOIHBIX MacC ObUIM BBI3BAHBI PSIOM
npudrH. Bo-niepBbIX, B CBSI3U C BHICOKOM POKJIAEMOCTBIO M HU3KOW CMEpPTHO-
cThIO B 90-€ TOIbl B HEKOTOPHIX apaOCKUX CTpaHax, A0JS MOJOJEKH B CTPYK-
Type HaceJeHHsI 3TUX CTpaH CYUIECTBEHHO Bo3pocia. B To e Bpems u3-3a
HKOHOMHYECKUX TPYAHOCTEH B cpele 0Opa30BaHHOM MOJOJIEKU BO3HUKAET
npobnema 6e3padbotuiisl. Tak, HanpuMmep, B TyHHCE, 10 HEKOTOPHIM OIIEHKaM,
B JIEMOHCTpalusax yyacTtBoBajio 50—60 TeIC. yesnoBeK. JT0 OOJbIIEH 4acThiO
nuna mosoxke 30 net. Iloutn 60% Oe3pabotubix Tynuca momu 20-29 ner.
OO6muit ypoBeHb 6e3padoTuiibl B 2008 1. B cTpaHe ObUT HE CJIIMIIIKOM BBICOKHI
— 14,2%. OnHako cpeay BBIITYCKHUKOB BY30B OH coctaBmi 20%, a cpenu nu-
IJIOMUPOBAHHBIX CHEUANIUCTOB NOCTUT 42%. Cpeau 3aperucTpupoBaHHBIX
Ha OMpXU TpyAa JIOAU C JUIUIOMaMH O BBICIIEM OOpa30BAHMM COCTABIISIOT
1/5 gacte. B Erunte 30%, B Amkupe u Jlusuu 25% [2, ¢. 75]. Bo-BTOpBHIX,
OCTPO BCTAeT BONPOC YBEIMUMBAIOIIETOCS pa3pbiBa MEXAy OOraThIMH U Oeli-
HbIMU. TyHuHC OBLT aneko He camoi OeqHOM CTpaHOM, HO BO3MYIIEHHUE BCE
0O0JIbIIIe BBI3bIBAJ UMEHHO KOHTPACT MEXIY J0XOJaMU OCHOBHOM YacTH Ha-
CEJICHHMSI M BEPXYIIKH. DTO CBSI3aHO C TPETbEW MPUUYMHOU — KOppYyMIUEH B
BBICIIMX 3IlIeJIOHaX BiacTH. Tak, Harpumep, kinadn ben Anu o6nanan HembIc-
JUMBIMH OoraTcTBamMu. bpaT ero >keHbl Biajiesl aBUallMOHHON KOMITAHUEH, aB-
TOCOOPOYHBIM 3aBOJOM, TOCTUHULIAMH, PAUO, CETHIO TUJIEPOB aBTOMOOMIIEH
®opa. Bropoi kinaH oOpa3oBbiBaiu JeTh beH Anu, ygadyHO 3aXBaTHUB BCE
«rembie MecTay. Kak u ben Anu B Tynuce, Mybapak B Erunrte cran Gora-
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TEUIINM 4eJI0BEKOM B cBoei cTpaHe. OH BiajieeT MUUIMAPAAMH J0JIJIapOB, Yy
€ro eHbl HEJBKUMOCTh B Pa3HbIX CTpaHax, CbiH ['amanb uMeeT HeMBbICIH-
Mbl€ 3arpaHUYHbIe cueTa. 3/1eCh CIeAYyeT OTMETUTh YETBEPTYIO MPUUUHY He-
JOBOJILCTBA — KJIAHOBOCTh M HECMEHSEeMOCTh BiacTu. ben Anu Obul mpes3u-
JAeHTOM 23 rojia, peryjsipHO Mepen30Hnpasch Ha CIEAYIOIUNA CPOK, TaK e,
KaK M Mpapsiasi mapTus pa3 3a pa3oM mnosydana Ha Bbeioopax 80-90% roso-
coB. AHasornuHas cutyanus B Erunte, rae npe3sugeHT HaXOAWICA Yy BJIacTH
OoJbIIe YeM ero TyHucckuii koyutera — 30 jeT, Hapuil KeCTKUl aBTopuTap-
HBIM peXXuM, HE JIONMYCKAIOIIMN CYIIECTBOBAHUS PEATbHOM OIIMO3UIINH, Mpa-
BAIIAs MAPTHUs, HEU3MEHHO OOEKJaBIIask Ha SIBHO MOJITACOBAHHBIX BBIOOPAX,
neH3ypa u koppynmus [3, c. 11-25]. B-uerBepThIX, CYIIECTBEHHO BO3pOCia
pOJIb UCITAMUCTOB, B YACTHOCTH «bpaTheB-MyCylbMaH», MOCE CO3JaHUsI UMU
MOIITHOTO OMIO3UIIMOHHOTO OJioka. PeBomtorust 1978—1979 rr. B Hpane mo-
poluia B3JeT uciamusMa no Bcemy BocToky. Mcnam — BooOlie BecbMma 1o-
JUTU3UPOBaHHAs PEJUTHsI, OCOOEHHO B HalM JHU. «bpaTbaM-MycylibMaHam»»
HEO0OXOIUMBI MTPeo0pa30BaHus UX JABUKEHUS B HOPMAJIBHYIO MOTUTHYECKYIO
NapTHIO, ICUCTBYIOIIYIO MO MPUHATHIM B MapPIAMEHTCKUX JIEMOKpATHUSAX Mpa-
BUJIAM WUTPbI, YTO BPSJ U BO3MOXKHO. B-TIATHIX, pazHOriIacusi Mexy apMuein
u ciyx0o0i 6e3omacHoctu. Kak u3Bectno, B Erunte u TyHuce apmus 3aHsiia
HEUTPAJIbHYIO MO3ULIMI0, a CHUJIbl O€30MaCHOCTH MPUHSIN CTOPOHY pPEKUMA.
Hy u xio4eBbIM MOXXHO BBIIEHUTH MH(OpManuoHHBIM (akTop. [losBumics
Lebld COIMAIbHBINA CJIOW, KOTOPHIA B apaOCKOM MHUpPE Ha3bIBAETCS «MOJIO-
nexnb (deicoyk». 1 BOT 3Ta 0Opa3oBaHHAasi MOJIOJEKb, KOTOpasi 3HAET KU3Hb
3anana, BUAUT, 4TO €€ CTpaHa 3aXBaueHa KOPPYMIUPOBAHHON 3JIUTOM, MOHO-
MOJIU3UPOBABILIEH BCE PECYPCHI, KOHTPOJIUPYIOIIEH BeCh OM3HEC U BO3MOYKHO-
CTH COLIMAJIbHOTO MpoABMxKeHUs. OHA MOJIEP)KUBAET IPOTECTHOE JIBUYKEHUE.
OTnMYUTENFHON 0COOEHHOCThIO MACCOBBIX AHTUIIPABUTEIBLCTBEHHBIX BBICTY-
rieHui B Erumnre sBUJIOCH TO, YTO Ha YIJIMIIBI BHIIIE] MECTHBIN CpeIHUI Ki1acc
— CpPaBHUTEJbHO O00ECIICYeHHbIE U 00pa30BaHHbIE MOJO/IbIE JTIOM, UMEIOIINE
noctyn k Mutepuery. I'moGanpHast ceTh cTajna CpeACTBOM MOOWIIM3ALIUM Jie-
MOHCTPAaHTOB M OpPraHHU3allMU MPOTECTHBIX BOJHEHUI. TeM caMbIM MpOSBU-
Jach TEHJICHLIMSI BOSHUKHOBEHHS CBOETO poja ONIO3UIMOHHOM CONMIIapHO-
CTH y MOJIOJIOTO IOKOJICHUS TOJb30BaTENEH COIUANbHBIX CETed MO BCEMY
Mupy. OCHOBHBIMH CpPEICTBAMH PacCHpoOCTpaHEHUs: HMHGOPMAIMH, HCIOJIb-
3yeMbIMH B XOJi€ BHYTpPEHHHX KOHQIUKTOB B TyHuce M, mpexie BCero, B
Erunte, cranu coumnanbHas ceth «Facebook», cnernumanbsublii cepuc «Speak
To Tweet», TO3BOJISIONINI OMYOIMKOBBIBATH TEKCT B MUKPOOJIOTe HA CEPBUCE
«Twitter», He uMmesa noctyna Kk cetu HHTepHeT, a TakKe BHIEO-CEPBUC
«YouTube». B ycnoBusix 0mokupoBanusi opUIIUATIBHBIMA BJIACTSIMU CAMTOB
MH(OPMAIIMOHHBIX areHTCTB IIUPOKO HMCIOJIb30BAIUCH MX CETEBBIE «3EpKa-
nay. OTnenbHbIE €rUNETCKUE aKTUBHCTBI opranuzoBanu B «Facebook» He-
CKOJIbKO TPYyNN €IUHOMBIIIJIEHHUKOB, MPUIIIAIIAIONIMX BCEX JKETAoIIUX
MIPUHATH YYaCTHE B MUTHHIE IpoTecTa, npomeamero 25 sueapsa 2011 r. [Ipu-
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TJIallleHUsl pacchliaiuch Takke uepe3 «Twitter» U Ha MOOWIIbHBIE TeaedOHBI
nipu nomoI SMS-cooOmiennii. B pe3ynbraTe kK Ha3HAYEHHOU JaTe Ha OJTHOMN
u3 cTpanull B «Facebook» 0koJl0 cTa ThICSY YeNOBEK MOATBEPIUIIHN, YTO MPHU-
MYT Y4YacTH€ B aHTUIPABUTEIBCTBEHHBIX MUTHHIAX. J[JI1 3TOr0 A1EMOHCTpaH-
TaM HE00XOAMMO OBbLIO MMETh BCEro JUIIb aKKayHT B COLMAIBHOM CETH U
noctyn k Uutepuety [4, c. 58].

OtnenpHeIil Bonpoc — 310 poib CIIIA Bo Bceil 3T0il uepeae BOJTHEHHIA.
Wudopmarmonnsle uaeu, Uaylue ¢ 3amnaja, IopoKIaloT HIEO0JIOrHYECKYIO
po3Hb B apabckoMm Mupe. OHU ¢ yroeHueM nuiyT, uyto noiautuka CIHIA B
pPErHOHE MOTEPIHENA MOJHOE MOpaKeHHE, U BallMHITOH yTpaTWi TaMm CBOU
no3unuu. [pyrue xe nonaratt, uro CIIA sik00b oOpranuzoBaia Bce 3TU pe-
BOJIIOLIMM B CBOMX MHTepecax. CTpemsch K TereMOHHH BO BceM Mupe, Coenu-
HeHHble 1lITaTel HE ymycTAT BO3MOKHOCTH 3aBJIaJIETh JIJAKOMBIM KYCOYKOM B
mune npuponHbix pecypcoB Boctoka u Cesepnoit Adpuku. KonTponb 3a
«YEPHBIM 30JI0TOM» OTKPBIBAET MIMPOKUE BO3MOKHOCTH 3KOHOMUYECKOU IO-
JUTUKUA U TIOJIMTUKU KOHTPOJS 3a lleHaMHu Ha HeTh. HauaBmimecs ¢ nmogauu
CIIA peBontoninoHHbIe ACHCTBUS B apaOCKUX CTpaHax, CTajd HeyIpasJse-
MBIMHU M TPUBENIA K CEPbE3HBIM MOCIEACTBUSAM, KOTOpble HaOMI01aeT celyac
BCE MUPOBOE coo011ecTBO. B morone 3a yctaHoBiI€HHEM KOHTPOJIA Haja apad-
ckumu ctpaHamu, CIIIA HacToNbKO NecTaOMIM3UPOBAIA CUTYAIUIO, YTO HC-
MPaBUTh €€ ceiluac CMOXKeT JIM00 ouepeHas Ha3HAUeHHAsi MapUOHeTKa, JTM00
NEMOKpATHsi, B MPUHLMUIE HEBO3MOXKHAS B CTpaHaxX HCIAMCKOTO TOJIKA.
[Ipennockuiku coObITU B cTpaHax apabckoro Boctoka 3aknanbiBaauch B Te-
YyeHue JAecsaTwieTuil. TaM He pa3 UMeTu MeCTO ObITh HapOJHbIE JEMOHCTpa-
MU Pa3IMYHON CTENEHU HaNpsKEeHHOCTH. OCOOEHHOCTH MCIaMCKOTO MEHTa-
JUTEeTa, MacliTabHash KOppynuus, pa3pacTaBuiasics 0e3paboTulia, 3aCHIIbEe
BJIACTHOM I'€pOHTOKPATUH, MOTEPABIIEN CBSA3b C HAPOJIOM, U IIOJIHOE OTCYTCT-
BHE MEPCHEKTUBBI Y MOJOJIEKH MOCIYKUIU POKOBBIM KATAJIM3aTOPOM B pa3-
BUTUU 3TUX CTPaH, HHUIIMATUBY B KOTOPbIX B3suik Ha cebst CIIA u nepeotie-
HUJIM CBOU COOCTBEHHBIE CHJIbI B pa3»KUTaHUK OT'HSI MUPOBOI'O COOOIIECTRA.
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THE IMAGE OF RUSSIAN DIPLOMACY IN ENGLISH-SPEAKING
COUNTRIES

M. OBauna

Hayunbléi pykoBonuTedb: AOLEHT KadeIpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(bakynpTeTa UICTOPUU U MEXKITYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH, K.1l.H. ComoBa C.B.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umeHu C.A. EceHnna

On September 8, 2012 the Ministry of Foreign Affairs of Russia cele-
brates its 210th anniversary. The Ministry was established by an edict of Em-
peror Alexander I as a part of a project to create a single unified executive
state apparatus, the first cabinet of ministers. The diplomatic service in Russia
was always primarily oriented towards the realization of national interests.
The school of Russian diplomacy reflects both the deep-rooted traditions as
well as the creative approaches to innovation upon which it is based. But
nowadays despite its progression towards democratization and modernization,
Russia has yet to create a widely-respected image that is free of Soviet-era
stereotypes and untainted by Western culture and influence. According to a
2004 poll by the British Broadcasting Corporation (BBC), 16 out of the 33
countries surveyed had a negative view of Russia and its influence in the
world. Since the collapse of the Soviet Union in 1991, the Russian Federation
has been mired in a series of obstacles such as: a fledgling market-economy, a
highly controversial democratic system, and a large supply of loosely regu-
lated nuclear materials. As a result, public diplomacy efforts have stalled. Al-
though efforts are currently underway to project a more positive image, Rus-
sia still faces a number of challenges to overcoming its unfavorable reputa-
tion. Some of the key issues adversely affecting Russia’s diplomacy efforts
are a controversial crackdown on the media, involvement in Chechnya and
Kosovo, opposition to NATO expansion, an increasing control on energy, and
an allegedly authoritarian regime. All of these disputable issues are connected
with the foreign policy of leading Western countries, especially with the pol-
icy of English-speaking countries such as the United States of America and
Great Britain. Russia has always been having serious contradictions with both
of these countries. That’s why the history of Russian diplomacy there is so

eventful and the future relations with the USA and Great Britain are so unpre-
dictable.
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Among all the English-speaking countries, the Kingdom of England
was the first country that established relations with Russia. The Kingdom of
England and Tsardom of Russia established relations in 1553 when English
navigator Richard Chancellor arrived in Arkhangelsk — at which time Mary 1
ruled England and Ivan the Terrible ruled Russia. During the Grand Embassy
of Peter I in 1697-1698, Tsar Peter I of Russia visited Britain for three
months, where the tsar conducted negotiations with William III of England,
studied shipbuilding, visited shipyards and artillery plants, and recruited for-
eign specialists.

The Kingdom of Great Britain (1707—-1800) and later the United King-
dom of Great Britain and Ireland (1800—1922) had increasingly important ties
with the Russian Empire (1721-1917), after Tsar Peter I brought Russia into
European affairs and declared himself an emperor. During the series of gen-
eral European wars of the eighteenth century, the two empires found them-
selves allies and sometime enemies. The outbreak of the French Revolution
and its attendant wars temporarily united constitutionalist Britain and auto-
cratic Russia in an ideological alliance against French republicanism. But the
two countries fought each other (albeit only with some very limited naval
combat) during the Anglo-Russian War (1807—1812), after which Britain and
Russia became allies against Napoleon in the Napoleonic Wars.

The Eastern Question and the fate of the Ottoman Empire became of in-
terest to both countries, and they both intervened in the Greek War of Inde-
pendence (1821-1829), eventually forcing the London peace treaty on the
belligerents. The London peace treaty was considered by Russian diplomats
as a great success, but actually, British diplomats exulted because this treaty
made the UK a leading sea power. Anglo-Russian Entente and the Anglo-
Russian Convention of 1907 made both countries part of the Triple Entente.
Both countries were then part of the subsequent alliance against the Central
Powers in the First World War. After the Russian Revolution, Britain sent
troops to Russia in the failed Allied intervention in the Russian Civil War.
The United Kingdom recognised the Union of Soviet Socialist Republics on
February 1, 1924. Relations between then and the Second World War were
tense, typified by the Zinoviev letter incident. Diplomatic relations between
the two countries were broken in 1927, and restored in 1929.

One of the most famous moments of the diplomatic relations between
the USA and Russian Empire is the Alaska purchase. It was the acquisition of
the Alaska territory by the United States from Russia in the year 1867 by a
treaty ratified by the Senate. The purchase, made at the initiative of United
States Secretary of State, gained 586,412 square miles (1,518,800 km?) of
new United States territory. Following the Union victory in the Civil War,
Tsar Alexander II then instructed the Russian minister to the United States,
Eduard de Stoeckl, to begin negotiations. The negotiations concluded after an
all-night session with the signing of the treaty with the purchase price set at
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$7.2 million. American public opinion was generally positive, as most editors
argued that the U.S. would probably derive great economic benefits from the
purchase; friendship of Russia was important; and it would facilitate the ac-
quisition of British Columbia. But this step is considered by Russian histori-
ans as a great mistake, because the financial value of the Alaska Purchase
turned out to be many times greater than what the United States had paid for
it. The land turned out to be rich in resources (including gold, copper, and
oil).

The relations between the United States and the Union of Soviet Social-
ist Republics succeed the relations between the Russian Empire and the
United States (1776—1917) and predate the post-Soviet Russo-United States
relations (1992-present). During World War II the two countries were briefly
allies. At the end of the war, the first signs of post-war mistrust and hostility
began to appear between the two countries, escalating into the Cold War; a
period of tense hostile relations, with periods of détente.

During the Second World War, Soviet diplomacy's main efforts were
aimed at creating and strengthening the anti-Hitler coalition. Soviet diplomats
played an active role in the opening of the second front in Europe. In 1943 the
respective political and diplomatic efforts were crowned with success during
the Teheran Conference held by the leaders of three countries: the USSR,
USA and Great Britain. Britain also signed a treaty with the USSR and sent
military supplies. Though operational cooperation between the United States
and the Soviet Union was notably less than that between other allied powers,
the United States nevertheless provided the Soviet Union with huge quantities
of weapons, ships, aircraft, rolling stock, strategic materials and food through
the Lend-Lease Program.

Soviet diplomats, especially Vyacheslav Molotov, did all their best to
make the Americans be for war with Germany as for the expansion of an
idealogical sphere of influence. Even during the period of wartime alliance,
Molotov was known as a tough negotiator and a determined defender of So-
viet interests. In general, he was distinguished by an uncooperative attitude
towards the Western powers. Molotov, on the direction of the Soviet govern-
ment, condemned the Marshall Plan as imperialistic and claimed it was divid-
ing Europe into two-camps, one capitalist and the other communist. In re-
sponse, the Soviet Union, along with the other Eastern Bloc nations, initiated
what is known as the Molotov Plan. The plan created several bilateral rela-
tions between the states of Eastern Europe and the Soviet Union; and later
evolved into the Council for Mutual Economic Assistance.

In the period of so-called "confrontation" or "Cold War", Andrey Gro-
myko occupied the post of Minister of Foreign Affairs. Gromyko came to the
post in February 1957. By this time he had already gained extensive diplo-
matic experience. He was one of those who founded the United Nations. He
was a man of his time with all its achievements and faults. In the West he was
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given the nickname Mr. Nyet ("Mr. No"). Gromyko was a Soviet ambassador
to the United Kingdom. He also held negotiations with Queen Elizabeth 11
and Winston Churchill. He played a direct role in the Cuban Missile Crisis in
his role as the Soviet Foreign Minister, though it was very hard to find com-
mon language with emotional Khrushchev. An article written in 1981 in The
Times said, "He is one of the most active and efficient members of the Soviet
leadership. A man with an excellent memory, a keen intellect and extraordi-
nary endurance [...] Maybe Andrey is the most informed Minister for Foreign
affairs in the world".

The reconstruction processes started by Mikhail Gorbachev marked a
short, but historically important period from 1985 to 1991. These processes
were followed by radical changes in foreign policy, reflecting a new vision
based upon the principles of unity and interdependence within the world. A
"new style of political thinking in international intercourse" as proclaimed by
Gorbachev, contributed to the end of the Cold War.

In regard to international affairs, Russia lent tactical support to its his-
torical ally, Serbia, Russia stood aside and did not attempt to block the 1999
Kosovo War in Serbia, even though both Russia and China had strongly con-
demned it. Boris Yeltsin denounced the Clinton administration's support of
Kosovo. Yevgeny Primakov, the Russian Foreign Minister, is even known for
his resolute act: in 1999 Primakov went to Washington with an official visit.
Over the Atlantic he learnt from vice-president of the United States Albert
Gora that the decision to bomb Yugoslavia is accepted. Primakov decided to
cancel his visit and ordered to turn the airplane over the ocean and go back to
Moscow. In the Western mass media Primakov has the nickname «The Sec-
ond Kissinger» for his persistence and intellect.

During the presidencies of Vladimir Putin and George W. Bush, the
U.S. and Russia began to have more serious disagreements. In 2002, Bush
withdrew the United States from the Anti-Ballistic Missile Treaty in order to
move forward with plans for a missile defense system. Putin called the deci-
sion a mistake. Russian diplomacy strongly opposed the 2003 U.S. invasion
of Iraq and regarded the expansion of NATO into the old Eastern Bloc, and
U.S. efforts to gain access to Central Asian oil and natural gas as a potentially
hostile encroachment on Russia's sphere of influence. In August, 2008 the
new opposition between Russia and the USA was given by intrusion of the
Georgian armies into South Ossetia. Moreover, Russia failed the informa-
tional war. Russian representatives in the UN had to explain all the details of
issue, but many of the UN members refused to believe them. The American
pressure made the situation very intense.

As for Great Britain, after the collapse of the USSR, relations between
it and the new Russian Federation were initially warm. In this century, how-
ever, while trade and human ties have proliferated, diplomatic ties have suf-
fered due to allegations of spying, and extradition disputes; thus escalating
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political tensions between London and Moscow. In 2006, former KGB officer
Alexander Litvinenko was poisoned in London by radioactive metalloid and
died 3 weeks later. Britain requested the extradition of Andrei Lugovi from
Russia to face charges over Litvinenko's death, Russia refused, stating their
constitution does not allow extradition of their citizens to foreign countries.
Britain then expelled four Russian diplomats, shortly followed by Russia ex-
pelling four British diplomats, the dispute then continued to escalate over the
following months. On 19 May 2008 the head of Counter-Terrorism at the
British Crown Prosecution Service, Sue Hemming, said: “The extradition re-
quest is still current”.

Alexander Yakovenko, Russian ambassador to the UK, says that today
Russian-British relations need a good dose of optimism in order to fully re-
cover. Speaking as a diplomat, whose job it is to observe the inner workings
of the UK, he has concluded that many of the threats and challenges Russia
and Britain both face actually unite us. “Recognition of this common ground
is what forms the basis of the political connections that have recently been re-
sumed between our countries”. These words of the UK ambassador could be
used by diplomats of any country in many serious issues. It is very important
to recognize common aims and wishes, especially in the time of intense rela-
tions between Russia and these two English-speaking countries. The perform-
ance of Russian foreign policy in the first years of this century does show a
pattern of following a wide-ranging and yet focused design. The breadth of
the design suggests that, inevitably, there will be incongruities of coordina-
tion. The implementation of Russia’s foreign policy concept will pose other
problems related to a multitude of factors on all levels, from systemic to per-
sonal. Yet current Russian diplomatic activity, in the context of Russia’s his-
torical circumstances, reveals a strong degree of consistency and purposeful-
ness. And the USA and the UK have to take in consideration this fact. Nowa-
days Russian diplomats continue to do all their best to improve Russia’s im-
age abroad and to emphasize independent foreign policy.

Reference

1.Against the Cold War. The History and Political Traditions of Pro-Sovietism in
the British Labour Party, 1945-89 (2004). Darren G. Lilleker.

2.Baker, Peter; Ellen Barry (2010-03-24). Russia and U.S. Report Breakthrough
on Arms // The New York Times.

3.Interview with Andrei Gromyko, 1988 // Open Vault WGBH Archives. 1988.

4.Kendall, Bridget (2009-11-03). Respectful disagreement in Moscow. URL:
news.bbc.co.uk.

5.0bama: The Color of Change for Both Russia and Europe // Vedomosti. 2008—
11-06.

6.0rlov, Dmitriy (2009-07-31). Truman and Churchill No Better Than Stalin // 1z-
vestia.

7.Putin spy war on the West // The Sunday Times. May 20, 2007.

155



8.Russians dream of tunnel to Alaska // BBC. 3 January 2001.
9.The New Russian Diplomacy. Igor S. Ivanov. Brookings Inst Pr, 2002.

10.U.S.-Russia Relations: In Need of a New Reset // Time. 2010-03—16.

KOPABEJIBHOE BOOPYXEHUE MOPCKUX JEPXAB B IIEPU-

Ol
MEXJTY IBYMS MUPOBBIMH BOMHAMMU

B.C. llIknsaes

HayuHbléi pyKBOAMTEINb: NOUEHT Kadeapbl PyCCKOTO M MHOCTPAHHBIX
s3pik0B PBBJIKY, k.11.H. MonanukoBa A.A.

Pa3aHckoe BbICHIEE BO3AYIIHO-AECAHTHOE KOMAaHAHOE  YUYMJIUIIE
(BOCHHBIN MHCTUTYT) UMEHHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

Ha nepemensl, npoucxoausiiue B KopabdiaecTpoeHun 10 KoHua 1936
ro/la U IaKe IMO03Ke, PEIIaoIIee BIUSHUE OKa3all KaueCTBEHHbIE U KOJIUYe-
CTBEHHbBIC OTPAaHUYCHHUSI, YCTAHOBJIEHHbIE BamMHITOHCKUM U JIOHTOHCKUMU
OroBOpaMu. B 3HaUNTENbHO MEHBIIEN CTENEHH MOBJIMSIIO PA3BUTHE TEXHUKU
Y TIOSIBJICHHE HOBBIX B3IJISIOB HA XapakTep Oyayiieil MOpCKOW BOMHBI.

[ToaTOMYy MOXXHO yTBEpKAaTh, YTO (JIOTHI MOpPCKHUX aepxkaB (Bemuko-
opuranuu, CIIA, Anonuu, @panmuu, Utanuu, 'epmanun, CCCP) B nepuon
1938-1940 rr. SBAAIUCH MIOJOM ITUX JOTOBOPOB, TOTJa KakK (JIOTHI Iepruoaa
1918-1920 rr. ObuIM MOPOKIECHUEM ONBbITA MUPOBOW BOMHBI, a TaKKe TO-
IIAlIHUX MAaTEPHAIIBHO-TEXHUYECKUX BO3MOKHOCTEM.

B kopabnecTpoeHur AOMHMHHMPOBAIM TEHJEHLUUU K CHIXKEHHMIO Beca
KOpIyca Ipy OJHOBPEMEHHOM POCTE MPOYHOCTH KOHCTpyKuuu. To u apyroe
00ecreynio UCOIb30BaHNE HOBBIX MaTEPHAJIOB U TEXHOJOTH, B YACTHOCTH
3aMeHa KJenkKu Ha cBapky. HaGmropanach Takke TEHIEHUUS YBEIUYEHUS
MOIIHOCTH MallWH P OJHOBPEMEHHOM CHM)KEHUHU UX BECA, YTO MPUBEIO K
CYILIECTBEHHOMY YBEJIIMUYEHHUIO CKOPOCTH U JAJIBHOCTH IJIaBaHMS IO CpaBHE-
Huto ¢ 1918 rogom. Kpome Toro, yBeaumuuBaics pecypc )KMBYYECTH U HEIO-
ToruiieMocTu. Jlenanoch 3TO 3a CYET YCUJIEHUs OpOHHUPOBAaHMS, UCIIOIb30Ba-
HUS IONEPEYHBIX U MPOJOJBHBIX BOJIOHENPO-HUIIAEMBIX TEPEOOPOK, OTCEKOB,
IIPOTHUBOTOPIIEIHBIX KaMep, OTKa3a OT Ka3eMaTHOrO Pa3MEIIEeHUs apTHILIe-
pun. IloBcemecTHO mpou3oIIeN Mepexo] OT TBEpAOro TOMIMBa (Yrojib) K
KUAKOMY (Ma3yT, coisipka, O€H3MH), YTO MO3BOJIUIIO SKOHOMUTh Ha KyOaType
YTOJIbHBIX OYHKEPOB U KOTEIbHBIX TOMEIICHUIA.

B pe3ynprare MHTEHCUBHOI'O Pa3BUTUS BOCHHOW TEXHUKH B pacrops-
KEHUHU BOEHHO-MOPCKOIO KOMAHJIOBaHUS BCEX CTPAH HAXOAWINCH 3HA4yu-
TeIbHO OoJiee MOIIHBbIE OOEBbIE CPEACTBAa, YEM TE€, YTO HCIOJb30BAIHCH B
npenbiaymei BorHe. I[loaTomy, X0Ts (JIOTHI KOIMYECTBEHHO COKPATUIIUCH,
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Ka4eCTBEHHO OHM CTajii 3HAYMTEIBHO CWIbHEE, yeM B nepuoa 1914—-1918 ro-
TOB.

KopabenbHas apTuiiepusi Mo-npeXHEMY CUMTANIACh TJIABHBIM U YHU-
BEpCabHBIM CPEJCTBOM BeJleHHs OOEBBIX JICMCTBHI Ha MOpeE, C YCIIEXOM pea-
JU3YIOUIUM Pa3HOPOIHBIE TAKTUUYECKUE U OTIEPATUBHBIE 3a/1a4l. 3HAYUTEIHHO
BBIPOCJIM JUCTaHIUSl BBICTpEJa, MPOOMBHAS CUJIa CHapsAJa U CKOPOCTPEIIb-
HOCTb OpYyJIUl (OCOOEHHO CPEeJHUX U MaJbIX KaJIUOpOB), ObUIM TaKKE YCO-
BEPIICHCTBOBAHbI CUCTEMBI YIIPABJICHHSI OTHEM, YTO MO3BOJUIIO aBTOMATH3M-
pOBaTh OMpeeSICeHNE JIEMEHTOB JIBMKEHUS 11eJId, HaBeJACHHUE MYIIEK U BeJie-
HUE OTHS.

Benuce paGoTel 1Mo aBTOMaTH3alUU apTHILIEPUH CPEAHUX KaJIUOpOB
(8 IBeuuu, CIIA, BenukoOputanuu, OpaHuuu) U €€ yHUBEpCAIU3ALUU.
PocT BO3ay1IHON yrpo3bl 00YCIOBUI HEMPEPHIBHOE COBEPIICHCTBOBAHUE 3€-
HUTHOM apTUIUIEPUHU.

PocT pa3pymmTenbHOro 1edcTBHsI, CKOPOCTH U JATILHOCTH XOJa TOpIE
JOCTUTAJICSI TIOCPEJCTBOM YBEJIMYEHHUS UX KanuOpa (quamerpa), Beca U TUIla
UCIIOJIb3yeMOW B3PbIBUATKH, YCOBEPIIEHCTBOBAHMEM JIBUraTejsl M TOILIMBA
st Hero. OIHAKO Malias BEpOSITHOCTD MOMAIaHus B 11€J1b Ha OOJIbIIUX JIHC-
TaHUUAX ONpeJieNsijia MHEHUE, YTO TOpIeaa, KaK U paHbLIe, OCTAETCS «Opy-
KUEeM ONKHeW nuctaHuuu». Benuch MHTEHCUBHBIE PaOOThI MO CO31aHUIO
TOpIIE]] C HEKOHTaKTHBIMH B3pbIBaTEISIMU (MarHUTHBIMU B ['epmMaHuu, ruapo-
cTaTuueckumMu Bo @paHiuu, akyctuueckumu B ['epmanun, BenukoOputanuu
u CIHIA), topnex c anekrpuueckumu apuratensmu (CIHA u @pannus), 4to
OBLJIO BBI3BAHO CTPEMJICHUEM JIMKBUIUPOBATH CJ€/l OTPAOOTaHHBIX T'a30B, Jie-
MaCKHUPYIOUUH Topreay. ITou ke 1eau ObUTM MOJYMHEHBI ONbBITHl C HOBBIMU
BUJIAMU TOIUTMBA (TIEPEKUCh BOJAOPOA, KUAKUN KHUCIOPO, CIUPTOBbIE CMe-
cH).

B Benuxo6puranuu, I'epmanun, Utanuu, CIIA u SAnonun takxe nuium
paboThl O CO3JAHUIO TOPIE] C JUCTAHLMOHHBIM YIMPABIECHUEM, MO PaaUO
(c camosneTa) WM Mo mMpoBojaM (¢ KopalJisi), a TakKe Haja TopIeJaMH He-
CTaHJApTHBIX KanuOpoB. B OpuTaHCKOM M amepuKaHCKOM (uioTe ObUIU clie-
JIaHbl MONBITKU NPUHATH HA BOOPYXKEHHE TaK HA3bIBAEMbIC LIMPKYIUPYIOIINE
Toprienbl (T.€. TaKkue, KOTOpble B Cllydae Mpomaxa JOKUIUCh Ha OOpaTHBIM
KypcC C MOMpaBKOW Ha CKOPOCTh IEJIH), OJJHAKO HAa IPAKTUKE OHU CEOs HE OII-
paBaany.

[Iponomkanoch COBEPIIEHCTBOBAHUE CYIIECTBYIOIIMX OOpa3lloB KOH-
TaKTHBIX SKOPHBIX MUH 3arpakJIeHUs, UMEBIIUX TajJbBaHUYECKHUE, AIECKTPHU-
YecKue, THIPOCTATUYECKHE, YAapHbIE U aHTEHHbIE B3PbIBATEIN.

WuTencuBHass paboTa HaJ HEKOHTAKTHBIMM MHUHAMH, OCOOEHHO Mar-
HUTHBIMH, Besach B ['epmanuu u Benukobpuranuu. Bo BTopoit nonosune 30-
X TOJIOB y HEMIIEB YK€ ObUIM YeThIpe o0pa3lia TaKuX MHH — JIOHHBIX U SIKOp-
HbIX. COBEpIIEHCTBOBAJIOCHh U TpajdbHOE 00OpyAoBaHUe. KpoMe KOHTAKTHBIX
TpaJioB (IIOJPE3AIONINX MU MOJATATUBAIOIINX), TPOBOAMINCH KCIIEPUMEHTHI
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C HEKOHTAaKTHBIMU TpaJlaMU (3JIEKTPOMArHUTHBIMU M aKycTUudeckumu). Cepb-
€3HO ObUIM YCHJIEHBI MUHHO-TPaJIbHbIE CHJIbI (TpPabIIMKH, MUHHBIE U CETe-
BbI€ 3arpajiuTesn).

OCHOBHBIM IPOTHUBOJIOAOYHBIM OpyueM B 30-e roasl ocTaBaiach riy-
OunHas Oom0Oa, cHaO)XeHHash TUPOCTATUUYECKUM B3phIBaTEIEM, OOJaaBIast
paauycom mopaxkenust B npeaenax 20—40 metpoB. Benuck Takxe paboThl 1Mo
pa3paboTKe crenuanbHbIX MPOTUBOIOA0UYHBIX Topnes (Ppanmus, CIIA). B
KoHIe 30-X ToJI0B aHTJIMHCKHE CIEHMAIMCTBI CO3/1alid MPUHIMIIHAIBHO HO-
Bble MPUOOPHI — THAPOJIOKATOPHI, paboTaromiue Ha yiabTpa3zByke. [lomumo
TPaJAMLIMOHHBIX BU3yalIbHBIX ((pyiaru, ¢hoHapu) U 3BYKOBBIX (MeradoHbI, ry-
KHM) CHTHAJIOB MOJy4YWJa HIMpodYaillliee paciupoCTpaHEHHE PaauoCBs3b. Jlis
oOHapykeHus Kopabjiel ¥ caMOJIETOB IMPOTUBHHMKA MMOBCEMECTHO HCIOJb30-
BaJI PaJIMONENICHTALUIO.

3HAUUTEIBbHO TPOJBUHYIUCH PAOOTHI MO CO3/IaHHUIO TPUOOPOB IS Te-
HEPUPOBAHUS MMOMEX — AKYCTUYECKUX U DJIEKTPOMArHUTHBIX IIYMOB.

B kayecTBe cpeACTB MAacKUpPOBKHM, MMOMHUMO 3alllUTHON U nedopmu-
pytomei (kamyisik) OKpacku, JJiss YKPBITUS KopaOieil cTaiu MNPUMEHSThH
XUMHYECKUE cpeacTBa. JIbIMOBBIE 3aBECHl — «UEpHBIE» (HECTOPEBILINE YaCTH-
bl He(TU U3 KopabelbHbIX TPYO) U «Oemnbie» (IbIMOOOpa3yIolue BEeIlecTBa:
cMmech beprepa, de-ThIpexxJIOpUCTOe OJOBO C aMMHAKOM M T M.) — CTaBHJIU C
KopabJiel, ¢ maBy4ynx OyeB, C CAaMOJIETOB MOCPEICTBOM JIBIMOBBIX IIAIIEK, a
TaKkKe JBIMOBBIX CHapsIOB U O0OMO.

LAS RELACIONES DIPLOMATICOS ENTRE RUSIA
Y REPUBLICA DE CUBA

O.A. MyparoBa

Hayunblii  pykoBOauTENb: CTapIui  mOpenojaBareidb  Kadeapsl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (PaKynbTeTa UCTOPUU U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLIECHUU
SApocnasuesa O.41.

Pazanckun roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umenn C.A. Ecennna

Los vinculos entre nuestros dos paises tienen una larga y la historia
rica. En la actualidad, se estdn desarrollando intensamente y con fruto en di-
versos campos: politica, economia, cultura, ciencia y educacion y el deporte.
La Embajada de Rusia esté tratando de ampliar la gama de oportunidades dis-
ponibles para fortalecer el entendimiento mutuo, profundizar las relaciones
comerciales y amistosas entre nuestros paises y pueblos. Rusia tiene una rep-
resentacion permanente en Cuba. Mikhail Kamynin Leonidovich — EI Emba-

158



jador Extraordinario y Plenipotenciario de Rusia en Cuba. La Embajada de
Rusia se encuentra en La Habana — la capital de Cuba.

En 1902, Rusia reconocié a la Republica de Cuba, y ha establecido
relaciones diplomaticas con ella. Hoy en dia, la base de las relaciones bilater-
ales es la Declaracion sobre los principios para las relaciones entre la Fed-
eracion Rusa y la Republica de Cuba, y un memorandum sobre los principios
de cooperacion estratégica.

En 1952 un golpe de estado al poder en Cuba, Fulgencio Batista llego.
Su comprension de la politica no se encuentra en la URSS y el embajador so-
viético fue llamado de la isla. En 1959, Cuba gand la revolucion, después de
que llegd al poder, las relaciones de Fidel Castro, en 1960, y diplomaticos
fueron restaurados.
En mayo de 1961, Fidel declaré abiertamente que Cuba va a seguir el camino
socialista de desarrollo. Esto cambi6 radicalmente la actitud del Kremlin ha-
cia Cuba.En Isla de la Libertad se dirigié inmediatamente a los ingenieros so-
viéticos, especialistas militares y armas, para prevenir una repeticion de la in-
tervencion norteamericana.

En 1962, Raul Castro realizo una visita a la URSS, donde se reuni6 con
Nikita Jruschov. Coincidieron en que el fin de proteger a Cuba de seguro
agresion de EE.UU., se debe colocar en la isla de soviéticos de alcance medio.
14 de octubre 1962, los estadounidenses han descubierto el despliegue de
armas nucleares soviéticas en Cuba, el Caribe estall6 la crisis. Después de este
incidente el entusiasmo anterior para las relaciones entre Cuba y la Union So-
viética desaparecid, asi como la decision de retirar los misiles de Cuba,
Jruschov se toma solo, sin ninguna consulta con Castro. Antes de su colapso
de la URSS, sin embargo, contribuy6 activamente a Cuba.

El evento central en la relaciones ruso-cubanas fue la visita oficial del
presidente ruso Vladimir Putin en La Habana en diciembre de 2000. En
noviembre de 2008 una visita de trabajo a Cuba fue el presidente Dmitry
Medvedev. En enero — febrero de 2009 la Federacién de Rusia para una visita
oficial al Presidente del Consejo de Estado y el Consejo de Ministros de
Cuba, Raul Castro.
(Existen contactos regulares entre los cancilleres de ambos paises. El
canciller ruso, Sergey Lavrov visito La Habana en visita oficial en febrero de
2010, en febrero de 2011 en Moscu en visita de trabajo, Ministro de
Relaciones Exteriores de Cuba B. Rodriguez. Con el apoyo de un activo
didlogo interparlamentario. En noviembre de 2010 una visita oficial a Rusia,
el Presidente de la Asamblea Nacional del Poder Popular de Cuba
R.Alarkona, en diciembre de 2010 a Cuba en una visita a la Presidente de la
Duma Estatal, Boris Gryzlov.

Participar activamente en la cooperacion practica en la exploracion,
extraccion y procesamiento de petrdleo de la participacion de empresas rusas
perfilados. Entre otras areas prometedoras para la cooperacién econdmica
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bilateral-energia, el transporte, la industria del niquel, la telecomunicacion y
la comunicacion, productos biofarmacéuticos y la alta tecnologia. Las areas
prioritarias de trabajo conjunto en la ciencia y la tecnologia son los usos
pacificos de la energia atomica, la informacién, nanotecnologia y Ila
biotecnologia. El desarrollo de la cooperacion en el campo de la educacion.
Rusia participé en la XIX Feria Internacional del Libro, Cuba se celebra
tradicionalmente el Dia de Rusia, el Dia de la lengua y la cultura rusas, los
cubanos honran la memoria de los soldados rusos muertos, los pueblos estan
unidos por intereses. Apoyo a la relacion de la educacion fisica y el deporte,
los atletas locales visitan regularmente Cuba.

Relaciones ruso-cubanas son un claro ejemplo de cooperacion fruc-
tifera. El interés mutuo de los paises entre si sobre la base de la cooperacion
econdmica, deportiva y cultural de beneficio mutuo, que puso a prueba su
larga historia. Antes de la interaccidon ruso-cubana abre perspectivas mas am-
plias y mas amplio. Frente a una serie de contradicciones en el pasado, estos
paises muestran un verdadero espiritu de asociacion y en conjunto elaboraron
una estrategia para el éxito.

CHHCOK MCITOIB30BaHHBIX HUCTOYHUKOB
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I'maa 6. COLUAJIBHO-TIOJIMTUYECKHUE M IICHUXOJIOI'O-
HEJAT'OI'MYECKHUE ITPOBJIEMBI COBPEMEHHOI'O OBIIIECTBA

I[ICUXOJIOTUYECKASA TTIOAI'OTOBKA BOEHHOCIIYXAIINX
CIIA

IO.U. Axumos

Hayunpiii  pykBoauTens: crapmmii  npenonasatens PBBJIKY
Kpusomees M.N.

Psa3aHnckoe BbICIIEE BO3AYILIHO-JECAHTHOE KOMAaHAHOE YYMIIUIIC
(BOCHHBIN MHCTUTYT) UMEHHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

3a pyOekOM TEpMHH «MOPAIbHO-TICUXOJOTHYECKOE COCTOSTHHE»
(MIIC) no cux mop He UMEET OJTHO3HAYHOUN TPAKTOBKU M pPa3IMYHBIE CIICIHa-
JMCTHl TTOHU-MAIOT €r0 MOo-pa3HOMY. AHriauickuil ncuxosior H. bamuun xa-
paktepuzyeT MIIC: «CocTostHue pasyma u Jyxa, onpeessoriee 100poBoIb-
HO€ MOBEJICHUE BOCHHOCIYKAIET0 B TOM WJIM UHOW CUTYAL[UH.

Heinemnee BoeHHO-oauTu4Yeckoe pykoBoAacTtBo CIIA, Tak ke Kak u
PYKO-BOJACTBO OousbIIMHCTBA WX coro3HUKOB 1Mo HATO, ynenser Gomblioe
BHUMaHHUE BOIIPOCAM MOPATBbHO-IICUXOJIOTHYECKON MOATOTOBKU JIMYHOI'O CO-
CTaBa K y4acTHIO B JIOKAJIbHBIX KOH(JIMKTaX, MUPOTBOPUECKUX OTEpAITUsiX,
100 IbHBIX BOMHAX

B lleHTaroHe MopaiabHO-IICUXOJOTHYECKYIO MOJITOTOBKY WM BOJIEBBIE
KayeCcTBa JJMYHOTO COCTaBA CBOMX BOMCK pacCMaTpPUBAIOT B KAYECTBE OCHOBBI
COBPEMEHHBIX U OCOOCHHO OyAyIIMX BOEHHBIX omepanuil. [Ipu 3ToM yduThI-
BaeTcs TOT (hakT, YTO, HECMOTPS Ha MPUMEHEHHUE BBICOKOTEXHOJOTHYHOTO
OpYXWUsl, YCHEIIHBIN HCXOJ COBPEMEHHOTO 0OS IMO-MPEKHEMY B 3HAUUTEb-
HOM CTEIIEHH 3aBUCHUT OT ITOBEJIEHHS CoJIaTa B 000, OT €ro IICHXO0JIOrHYECKO-
ro Hactpos. M3ydeHue COOTBETCTBYIOIIMX XAPAKTEPUCTUK JIMYHOIO COCTaBa
Bcerja ObUIO OYeHb Ba)KHBIM HAIPaBICHUEM B JICSITEIBHOCTH KOMaHIOBaHUS
BCEX CTENICHEN aMEPUKAHCKUX BOOPYKEHHBIX CUIL.

CymectByeT psia hakTOpOB, CIIOCOOHBIX HETATUBHO BJIUSTH HAa CTEICHB
MICUXOJIOTUYECKON YCTOMYMBOCTH BOCHHOCIIYKAIIUX U B IIEJIOM HA MOPAJIBHO-
TICUXOJIOTHYECKYI0 0OCTAaHOBKY B pailloHe mpoBeneHus onepanun. Cpeau HUX
— BIMsIHUE OOEBOTO cTpecca Ha MOBEJACHUE BOCHHOCTYXKAIIMUX, MPOIOJDKU-
TeJbHbIE (PU3NUYECKUE U TICUXOJIOTHYECKUE HATPY3KHU.

B amepukanckon apmuu eue co BpeMeH [lepBoil MUPOBOUM BOWHBI CY-
[IECTBOBAJIN MOAPA3IACICHUS «II0 JICYCHUIO CTPECCOBY», KOTAA B ThUIYy CO3/a-
BaJIMCh CHEIUANIbHbIE 30HBI JJI1 peaOWIUTalMKM COJIJAT, MEPEKUBIINX KPU-
3UCHbIE cOoCcTOsIHUA. CO BpeMEHEM METOJMKHU JICUCHUS HEBPO30B, BO3HUKAIO-
IIUX B TIpoiiecce 00eBOM AeSATETLHOCTH, TOCTOSIHHO COBEPIIICHCTBOBAIUCH.
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N3yyuB MMEIOLIUICS OMBIT U OCHOBBIBAsACH Ha HOBEHIIMX pa3paboTKax
Y BBIBOJAX CIELMAIKNCTOB, PYKOBOACTBO IleHTaroHa B XoJA€ IJIAHUPOBAHMS
onepauuu npotuB Mpaka NpuHSIO pelieHre O BKIIOUYEHUH B COCTaB OOEBBIX
4yacTel CIENUANbHBIX MOAPA3JACICHUN, COCTOSIIUX U3 TICUXUATPOB U ICUXO-
JIOTOB C T€M, 4TOOBI OHM MOTJIM CBOEBPEMEHHO pearupoBaTh HA BO3MOYKHbBIE
KPU3HUCHI B MOPAIBHO-TIICUXOJIOTMYECKOM COCTOSSHUM BOCHHOCIIYKAIIUX U KaK
MO>KHO OBICTpee BO3BpallaTh UX B CTPOIl.

Kak nmoarBepnuna guHaMuka OOEBBIX JEHCTBUM, MOJTHOCTBIO HCKIIIO-
YUTh BIAMSHUE CIOKHON 60€BOW 0OCTAaHOBKU HA MCUXUKY COJAT U O(UILIEPOB
He yaaiochk. llepeHocuMble JIMYHBIM COCTaBOM OrPOMHBIE (PU3UYECKHE U
MICUXO-JIOTUYECKHE HATPY3KH YK€ C Haydajla ONepaluu CYIIECTBEHHO CKa3a-
JIUCh HA IICUXUYECKOM COCTOSIHUM MHOTHMX BOEHHOCTYKAIIIHX.

CoTpyIHMKaMH aMEPUKAHCKOI'O YIPABJICHUS IMEPCIEKTUBHBIX HCCIE-
noBaHuil MmunucrepctBa 00opoHsl (DARPA) uzydaercst Bo3MoxKHOCTH 00ec-
MEYEHUs] BBICOKOTO YpPOBHSI pabOTOCIIOCOOHOCTH M OOEroTOBHOCTH BOEHHO-
CIyXalluX B YCIOBHUSX JIMIMUTAa BPEMEHM HA BOCCTAHOBJICHHE HOPMAJIBHOTO
(U3HOJOTUYECKOTO COCTOSHUSL YeNIOBEKa IMOCJIe JIUTEIbHBIX (PU3NYECKUX U
HMOIIMOHAJBHBIX HAarpy3oK. BeaeTcs pa3paboTka KOMIBIOTEPHBIX MPOTPaMM,
MO3BOJIIFOLIUX TPOBOJAUTHE MOHUTOPUHT M YIIPABISATH MOJIEIBIO CHA Y COJAAT,
Yy4aCTBYIOIIUX B OOEBBIX JICUCTBUSX.

MunuctepctBo 06oponsl CIIIA Hapsiy ¢ MpakTHUYECKUM HCIO0JIb30Ba-
HUEM 3HAaHWI, BBIBOJIOB U PEKOMEH/JALNI BOECHHBIX IICUXOJIOTOB U IICUXHUAT-
pOB B mepuoj, OOEBBIX NEHUCTBUI MPOAOJKAET (PUHAHCHUPOBATH TEOpPETUYE-
CKHE€ HCCIIEJOBaHUS 1O JAaHHOW MpoOjieMaTuke, MPOBOAMMBbIE B Hay4YHBIX
LEHTpax CTpaHbl. B 4acTHOCTH, OTHEN MEAUUMHCKOIO LEHTPa NCUXUATPUU
uM. Y. Puga CB CHIA 3anumaetcsi pa3paOOTKON M BHEIPEHHEM B BOICKa
CIIOCOOOB TOBBIIIEHUS MOPAIBHO-TICUXO-TOTUYECKUON YCTOMYMBOCTU BOEH-
HOCJTY’KaIlluX B OOEBBIX YCIOBUSX.

Boiina B Hpake emie pa3 BbICBETHJIAa 3HAYEHHUE MOPAIBHOTO (pakTopa,
MOKa3aB, YTO B 3MOXY BBICOKMX TEXHOJIOTHMH caMblil Onectsaimuid Tpuymd
OpYHs HE B CHJIaX YMEHBIIUTh 3HAYMMOCTh MOPAJIBHOTO JyXa BOWCK. BbLI0
nokazano, yto MIIC apmuu B OrpoOMHOM CTETIEHH 3aBUCHUT OT TOTO, KaK 00yT,
0JIeT, HAKOPMJIEH U 0OecrieueH BceM JJisi 005 KakIbIil conaaT u oduiep.

Eme no Havana pazmemienus yactei B 30He llepcuackoro 3amuBa Bo-
€HHO-NoJIuTHYeCKOe pykoBoACTBO CIIIA nomyctuno ceppe3Hble NPOCUETHI B
maHe obecrnedeHus BbicOkoro ypoBHss MIIC nmyHoro cocraBa. BoeHHbie
CIIy>kObl HE CMOTIJIM Ha/JIeXKaIIUM 00pa3oM MOATOTOBUTH SKUITUPOBKY U BOO-
PYKEHHUE SKCIEIUIHUOHHBIX CHJI, HE YAAIOCh TAKXKE 3apYUUTHCS MOANEPKKON
obmectBenHoro Muenus 1 CMMU. Tlpecca pe3ko kpuTukoBajga O0EBbIE BO3-
MO>XHOCTH apMHH, YTO, B CBOIO OYepellb, CaMbIM OTPULIATEIBLHBIM 00pa3zoM
CKa3bIBaJIOCh HA MOPAJIbHOM JAyX€ BOCHHOCIYXKAIUX.

O600UIMB MONYyYeHHBIE JTaHHbIE, TICUXOJOTU MPUILUIA K BBIBOAY, YTO
YEM BBIILIE MOPAJIBHBIA JyX BOMCK, TEM MEHBUIE KOJMYECTBO CTPECCOBBIX I1O-
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Tepb, U Ha-000poT. Xopoiuas 60eBasi MOATOTOBKA, YBEPEHHOE KOMAaH/I0BaHUE
U CIAXKEHHOCTb JECHCTBUH, @ TAK)KE KAUECTBEHHAs SKUIIUPOBKA U BOOPYKEHHUE
CIIOCOOCTBYIOT YJIYYILIEHUIO MOPAJIbHO-TICUXOJOTUYECKOTO0 COCTOSIHUS JIWY-
HOT'O COCTaBa.

B nemom npoBeneHne BOeHHOW onepauuu npotuB Mpaka B ouepenHoi
pa3 MpoJAEMOHCTPUPOBATIO, YTO HEOOXOAMMO YJIEISATh BHHUMaHHE BOIpPOCAM
MOAAEP/KAHUS TICUXOJIOTUYECKOW YCTOMYMBOCTH BOEHHOCIYXALIUX Ha IOJE
00s. Teopernyeckue pa3paOOTKH, BBIBOJBI M MPAKTUUYECKUE PEKOMEHAAINU
BOEHHBIX TICUXOJIOTOB U IICUXUATPOB JOJKHBI YUUTHIBATHCS IIPU IJIaHUPOBA-
HUW ONEpalliy U B XOAE NPOBEACHUS OTAENIBbHBIX €€ ATAIOB, YTO B JAAJbHEN-
meM OyAeT cmocoOCTBOBaTh KaK PEIIEHUI0  BOINPOCOB  MOpPAaIbHO-
IICUXOJIOTUYECKOW TOTOBHOCTU BOMCK K YYacTHIO B PAa3JIMYHOrO PoJa KOH-
(bauKTax, Tak U YCIEUTHOMY JTOCTHKEHUIO KOHEUHBIX €€ IIeJICH.

BECT-IIOMHT — KY3HUIA OOPUIEPCKMX KAJIPOB CB CIIA
A.H. Kosases

Hayunbiii pykBoauTE b: NOIUEHT Kadeapbl PyCCKOr0O M MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB PBBJIKY [TackanHas JI.B.

Ps3anckoe BBICLIIEE BO3/IYILIHO-/IECAHTHOE KOMaHJIHOE yUHIINIIE
(BOEGHHBII MHCTUTYT) UMEHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

B Hacrosiee BpeMsi cUCTEMY MOJATOTOBKH OQHUIEPCKUX KaJIpoB IO
Pa3TUYHBIM CIIEHHAIBHOCTAM JIJIsl aMepUKaHCKUX CyXOIMyTHBIX BOMCK MOKHO
pasfe’auTh Ha TPU OCHOBHBIE TOJICUCTEMBI: BOEHHbIE y4yeOHbIC 3aBEICHUS
MO; kypchl BHEBOMCKOBOM TToATroToBKHU oduiiepoB pezepBa — ROTC (Reserve
Officers Training Corps) npu rpa)IaHCKUX By3ax U MPsSIMON HaOOp rpaskIaH-
CKHUX JIUI Ha 0(ULIEPCKUE JTOJKHOCTH.

Cucrema BOeHHO-PO(EeCCUOHATBLHOTO 00pa30BaHusl B CTpaHe Oa3upy-
€TCsl Ha IIMPOKOW CeTH y4eOHBIX 3aBEJICHMI, 3aMETHO OTIUYAIOUIUXCS IPYT
OT JIpyra 1Mo BeJOMCTBEHHOW MPUHAJIICKHOCTH, KAYECTBY MPEIOCTABIIEMOTO
o0Opa3oBaHus U CTOSIIIMM TIEpe]l HUMHU 3ajadaM. BmecTe ¢ TeM Bce OHM BXO-
IST B FOCYJApCTBEH-HBIA CEKTOP aMEPUKAHCKOM BBICIICH IIKOJBI U PYKOBO-
JICTBYIOTCSl YCTAHOBJICHHBIMU CTaHAapTaMU 00pa3oBaHUsl.

B nannoif pabote Mbl paccMaTpuBaeM OJHO M3 HamboOJee M3BECTHBIX
yueOHbix 3aBenennit MO CIIA Bect-IloitaT. Pacckaxem o ero cTpykrype u
opra-HM3aluu NoNoApooHee.

Kannunatel Ha moCTyIJIEHUE JOKHBI MTOIATh 3asiBKY B aKaJIeMHIO He-
MOC-PEACTBEHHO, HO HApSAy C 3TUM MOJYYUTh PEKOMEHIAIMI0 Ha 3a4Hclie-
HUe, Kak mpaBuiio, oT wieHa Konrpecca. CTyIeHTbI UMEIOT CTaTyc 00y4aro-
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muxcsi opUIepoB U K HUM oOpararorcs «kagaet» (anra. cadet). OO0yueHnue B
BoeHHoll akaneMuu MOJTHOCTBIO OTUIAUYMBAETCS apMued B oOMEH Ha 0Os3aH-
HOCTh KaJICTOB MOCTYNHUTh Ha JEUCTBUTEIBHYIO CIYX)O0y MO €€ OKOHYaHUHU.
Kaxnpiii rog okoso 1000 kaaeToB BBIMYCKAKOTCS U3 AKAIEMHUU U MOJYYalOT
3BaHue 2-ro yeiteHanta (Second Lieutenant). Kamersl akagemun 00s13aHbI
cTporo mpuaepxxuBatbest Komekca yectu kaneToB, KOTopbid riacut: «Kager
HE CODKET, HE OOMaHeT, He YKPaAET U He OyAeT TepHeTh ATOTO CO CTOPOHBI
TIPYTHX.

JononHuTtenbHO Kaxabli roa 100 mecT mpemocTaBiseTcs M AETel
oduriepon, 170 MecT mis conagaT MPOXOASAIIUX AKTHBHYIO CIyx)O0y, 20 mis
KaJICTOB KOpITyca IMOJATOTOBKU OoUIlepoB 3amaca u 65 s 1eTeu Tex, KTo Io-
ru® B 0010, ObUT TSXKEIO PAHEH W CTaJl MHBAJIMAOM WM TIporan 0e3 BECTH.
Kpome Toro kaxasiii rog mpuHUMaeTcst okoyio 20 MHOCTPaHHBIX KaJIeTOB.

[locTynaromuii B akaieMHo JoJKeH ObITh B Bo3pacte oT 17 mo 22 ner,
HE COCTOSIIIIUM B Opake U He BHITIAYMBAIOIINM aJTUMEHTHI.

OO6yuenue mnpomomxkaercs 4 rona. BBITyCKHUK akaJeMUU IOJydaeT
CTerneHb 0akajaBpa U MPOU3BOAUTCA BO 2-¢ jeiiteHaHTsl (Second Lieutenant)
c 00513aTeIbCTBOM MPOCTYKHUTh B apMuu 5 JjieT. ExkerogHo akanemust BbITyC-
kaeT 0koJio 900 neiTeHaHTOB.

OO6miee yueOHOE BpeMsl UETHIPEXJIETHETO IMKJIAa OOYyUYEeHHSI COCTaBIISICT
6075 gacos. [IpuopureTHoe BHUMaHuE yaensercs popMupoBanuio y oOydae-
MBIX TpEX TJIaBHBIX KayeCTB, KOTOpBIC, IO MHEHHIO amMepukaHckoro BIIP,
JOJDKHBI OBITH TPUCYIIH TPOGECCHOHAIBHOMY BOSHHOMY: KOMIIETCHTHOCT,
OTBETCTBEHHOCTh U MIPEAAHHOCTH CBOEMY JIEy.

B ydeOHO-BOCTIUTATEILHOM TPOIECCe MHUPOKO MPUMEHSIETCS] BHIUYUCITHU-
TeJbHAs TEXHUKA: B YUMUJIUIIAX ACHCTBYIOT €IUHbIE KOMIIBIOTEPHBIC CETH, KO-
Topble 00BenuHSIOT Bce DBM, B TOM 4ucie nepcoHaIbHbIE KOMIBIOTEPHI,
HaXOJISIIIIMECS B )KUJIBIX KOMHATaX KypCaHTOB.

dusnyeckas MOATOTOBKA — OJWH U3 OCHOBHBIX MPEJAMETOB OOyUCHHUS.
KypcaHTbl MOCTOSSHHO Y4YacTBYIOT B pPa3JIWYHBIX COPEBHOBAHUSX, MPOBOIU-
MBIX KaK BHYTPH YYIJIMINA, TAaK U B paMKaX BOOPY>KEHHBIX CHJI M HAITMOHAJIb-
HBIX TypHUPOB. Ha mepBBIX Kypcax OCHOBHAS IeJb (PU3UYECKOU MOATOTOBKHU
3aKJII0YaeTCsl B BBI-PAaOOTKE TaKMX KA4ECTB, KaK CHJIa, BBIHOCIUBOCTbh, OBICT-
poTa, TOBKOCTh. Ha BTOpOM Kypce MpakTUUYECKH BCEX YUWJIUII B YUCIO 005-
3aTeJIbHBIX MPEIMETOB JJIs FOHOIIEH BXOAAT O0phOa, OOJBIION TEHHUC, pa3-
JUYHBIE UTPOBBIC BHUJIBI CTIOPTA (HATIpUMeEp, JJIs FOHOIIEH — rana0o0, I Je-
BYyIIIEK — a3pobuka). Ha crapmux kKypcax npemycmarpuBaeTcs 0ojee KauecT-
BEHHOE BBITIOJIHEHUE HOPMATHUBOB IO pa3IMYHBIM BUJIaM criopTta. Ha Tpetbem
Kypce OCBaMBaIOTCS BOGHHO-IIPUKIIAIHBIE BUBI CIIOpPTa (A310/10), HA YETBEP-
TOM Hapsay ¢ TPaJIWIMOHHBIMH BHJIAMH CIIOpTa OTPaOaThIBAIOTCS MPHEMBI
PYKOMAITHOTO 00s1 U HEBOOPY>KEHHOM 3alIUTHI OT HAMaACHUS.

Kpome Toro, B TedueHue Bcero mpoiiecca OOydEHUS Ka)KIbli KypcaHT
00s13aH JOTIOJIHUTEJIBHO 3aHUMAThCSI KAKUM-JIHOO0 BUIOM CIIOPTa Ha PETyJsip-
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HOUM ocHOBe. J[ns 3TUX 1ened B ydwiuine ACHCTBYIOT pa3jinyHble KIyObl U
cekiuu. Takum 00pa3zom, mporpaMMbl 00ydeHus 1Mo (HU3HUECKON MOATOTOBKE
HamnpaBlieHbl HA (POPMUPOBAHUE y BOCHHOCTYXAIIUX CIIOCOOHOCTH TEPEHO-
CUTh IJIUTEIbHbIC HArPY3KH C Y4€TOM CHEIM(PUKH BO3JAaraeMbIX Ha HHUX 3a-
aad.

OpraHu3aiMoHHast CTPYKTYpa YUUJIUINA CIIETYFOIas:

1 6purana (4000 kaneToB), cocTosLas U3:

4 mosikoB (1000 kageToB), COCTOSIIINX U3:

2 6atanboHOB (500 KaJeTOB), COCTOSIIINX U3:

4 pot (120 xazneToB), COCTOSIIUX U3:

4 B3B0J10B (30 Ka/1eTOB), COCTOSIIITUX U3:

4 orneneHuii (7 KaJ€TOB), COCTOSIINX U3:

2-3 xomanjp (2-3 kazera).

Crolla He BKJIFOUEHBI Pa3IMYHbIe KOMaHIHBIC TIOCTHI, KOJTHYECTBEHHBIN
COCTaB MOJpa3AeiieHUuI MPUOIN3UTEIHHBIN.

Boennast akagemusi CIIIA ocymiecTBisieT COTPYAHHYECTBO C PSIOM
BBICIIMX y4eOHbIX 3aBefeHuil Poccuiickoit @enepanuu.

OUIIOCODUSA OPUINPUXA HULIILE
C.H. Pomanos

Hayunbiii pykBoaurens: npodeccop kadeapsl pycckoro ¥ MHOCTpaH-
HBIX
SI3BIKOB PBBJIKY [TInroxuna I''A.
Pa3zanckoe ~ BbIcIee  BO3AYIIHO-IECAHTHOE  KOMAHIHOE  YYWIIMUIE
(BOCHHBIN MHCTUTYT) UMEHHU reHepana apmuu B.®. Maprenosa

OrpomHOe BIHMSIHHE Ha AYXOBHYIO *H3Hb EBporbl Havanma XX B. OKa-
3an @punapux Humme (1844—-1900); B aToT nepuoa ero ¢usnocodus sBugach
MMOUCTHUHE JYXOBHON JOMUHAHTOM.

MupoBo33peHne yu4eHoro, BoIoTuBIeecs B paborax «Poxmenue tpa-
reiuu u3 ayxa mysblkun» (1872), «HenmoBedyeckoe, CIUIIKOM YEIOBEUECKOE)
(1878), «Tax rosopun 3aparyctpa» (1885), «Ilo Ty cropoHy mobpa u 31ma»
(1886), «K re-neanoruu mopanu» (1887), «Cymepku unonon» (1888) u np., —
ATO HEIpeCcTaHHasl YBONIONMS, CyTh KOTOPOH OJIM3Ka K CMBICITY paccKa3aHHOU
3apaTyCTpoii MPUTYM O TPEX IMPEBpAIICHUAX AyXa: «KaK JIyX CTaHOBUTCS
BepOJII0/I0M, JTbBOM BepOIIIO/1 M, HAKOHEL, PpeOCHKOM CTaHOBUTCS JieB». BepO-
JIIOJ] — 3TO «BBIHOCIUBBIN AYX», «HABBIOUCHHBIN» YK€ TOTOBBIMHM 3HAHUSMH.
Opnako myTh BepOJtO/1a BEJET «B IYCTHIHIO», UOO CIIOCOOHOCTh TOJBKO «K
rTyOOKOMY TIOYMTAHHIO» BCETO TOTOBOTO, JaXX€ CamMOro COBEPIICHHOTO,
ornacHa 0ecrIofHOCThI0. UTOOBI M30€XaTh €€, «JIbBOM CTAHOBHUTCS AyX, CBO-
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001y xo4ueT OH cebe JOObIThY», 1a0bl TBOPUTH HOBOE, AOIOJHSIS UM «ThICSIUE-
JeTHHEe TeHHOCTHY». Ho «co3maBaTh HOBBIE IIEHHOCTH» MOXK-HO JIUIIIh B YHC-
TOTE U HEMOCPEJCTBEHHOCTH, a TIOTOMY «XHIITHBIN JIEB JOJKECH CTaTh €IIIe pe-
OCHKOM», H0O «IHUTS €CTh HEBUHHOCTH M 3a0BEHHE, HOBOE HAUMHAHUE, UTPAY.

YTBEepKIACHHEM «CBOEH BOJIHM» OBLT M BeCh IMyTh Hutiie: 3aHATHS Ki1ac-
CHYECKOH (UIIONIOTHEH, CTpacTHOE yBJeUeHHE MY3bIKOW Barnepa m ¢umoco-
¢ueit Lllonenrayspa («S moHsT ero Kak eciau Obl OH MHCAT ISl MEHS») — OT-
XOJ OT WX B3TJISAO0B, OT TPAJAHMIHMIA HEMEIKOTO POMaHTH3Ma — W, HaKOHEIl,
co3naHue coOCTBeHHON (prtocockoi CUCTEMBI, COeIMHUBIIEH B ceOe uaeu
«BOJIH K BIIACTH, «BEUHOTO BO3BPAILICHUSI» U «CBEPXUCITOBEKAY.

Benukuii paspymmurens J0rM, NOCTABUBIIMK COBPEMEHHUKOB IEpes
HEOOXOAMMOCTBIO «IIEPEOLIEHKH BCEX IEHHOCTEN», «CaMblii HE3aBHUCHMBIN,
o coOCTBEHHOMY OIIpe/ieNIeHHI0, YeoBek B EBpone, Hurie He TOIbKO MbI-
TaJCs PacKphITh CYTh JeKaJaHca, HO W MPEeAIOKuI PriIocoCKuii OpUESHTHD
IUIA BeIXOJIa M3 Hero. «bor ymepy», U 4eloBeKy, HEOKHUIAHHO OOHAPY KUBIIIE-
My B cebe TyXOBHYIO IyCTOTY, HY)KHO BCTaTh Ha MyTh €€ MpeojoiicHus. «B
qenoBeke, — mucan Huime, — TBaps ¥ TBOPEI] COSAMHEHBI BOSIUHO: B YEJIO-
BEKE €CTh MaTepual, 00JIOMOK, TJIMHA, TPsA3b, 0ECCMBICTHUIIA, XAa0C; HO B UEJIO-
BEKE €CTh TaK)X€ U TBOPEII, BasiTeb, TBEPIAOCTh MOJIOTA, 00KECTBEHHBIN 3pH-
TEJb M CEIbMOM JICHb — TIOHUMaeTe JI BBl 3TO MpoTuBOopeune? U moHumaete
JM BBI, UTO Ballle COCTPaJaHUE OTHOCUTCS M K «TBapH B UEIOBEKE», K TOMY,
YTO JIOJDKHO OBITH C()OPMHUPOBAHO, CIIOMAaHO, BHIKOBAHO, Pa30pBaHO, 000XK-
’KEHO, 3aKaJieHO, OYMIIECHO, — K TOMY, 4YTO CTpaJacT Mo HEOOXOAMMOCTH H
JIOJDKHO CTpajath? A Hallle COcTpaJaHue — pa3Be BBl HE MOHUMAETE, K KOMY
OTHOCHTCS Halle oOpaTHOE COCTpaJaHue, KOT/la OHO 3alllMIIAeTCsS OT Ballero
COCTpaZlaHusl Kak OT caMOM Xy/uieil u3HexxeHHocTH U cnaboctu? — HUtak, co-
CTpaJlaHue MPOTUB COCTPATAHNUs»

Hwure canTan, 9To MUMEHHO COBpEMEHHAsl eMy JeHCTBUTENBHOCThD T0-
pOIMIIa «IpE3pEeHHEHINEero YelloBeKa», KOTOPOro HE XBaTaeT Jake Ha Tpe-
3peHne kK camomy cebe. TONBKO «Iydlime», «BBICIINE» IIOIU HaJCIICHBI
BHYTpEHHEH CBOOOIOH, CITIOCOOHOCTHIO K CaMOOMPEEICHNI0, K OCO3HAHUIO
ceOst ICHTPOM MUPO3JAHUS; «CTaay» K€, «HAUXYAIIUM» HE CYXIEHO CTaTh
camuM coboii. [TocpencTBom ToTampHOTO (Qutocodeckoro HUruau3Ma Hurrre
CTPEMUJICS CIIACTH YeJIOBEKa OT cabOCTH B HEM, MPENOTBPATUTH HACTYIIJIE-
HUE TaKOTO «BPEMEHH, KOTJa YeJIOBEK YK€ HE CMOXKET POJUTh HU €IUHOU
3Be3apl». Hambonee u3BecTHbiMU ero guiiocopeMamu («KOHUENTYaTIbHBIMU
MeTadopaMu») CTaU MOHATUS «CBEPXUEIOBEKA», «BOJIM K BIACTUY», «BEYHO-
T'0 BO3BPAILICHUSY.

VYHukanbHa Manepa nucekma Hunme-gunocoda — MHoronukas, j1abu-
PUH-THAasI, B IPSIMOM CMBICIIE Xy/I0’KeCTBEHHAs. BBITh MOXKET, B OCOOCHHOCTH
9TO OTHOCHTCA K €ro padore «Tak roBopms 3apaTycTpa». 31€ch OTKPOBEHHO
MeTadOpUIEH caM XPOHOTOI (JeCTBHE MPOUCXOIUT TO B TOpax, TO Ha OCT-
poBe, To B ropoae Ilectpas KopoBa, B MakcuMalibHO abcTparupoBaHHOE Bpe-
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Ms); TPOU3BEJACHHE HACEJICHO TNEpPCOHaKaMU-MacKaMH, MEpPCOHaKaMHU-
CHUMBOJIaMHU — 3aparycTpa Bctpeuaetcs ¢ FOnomen u [eyuikoid, CtapukoM u
Crapyxoii, Ilasuem n Ilnscynom, KoponeM u ap.; oHO 4pe3BBIYAHO SKC-
MIPECCUBHO, U300MIyeT MOBTOpamMu, pedpeHaMu, napajien3mMaMu, puTOpU-
YECKUMH BOIIPOCAMU U BOCKJIMLIAHUSIMHU.

Humme oxHaxael 3aMeTWI, YTO CO3JaHHOE UM — «IIO CYTH Jiena, 3TO
MY-3bIKa, CIIy4aliHO 3allUCaHHasi HE HOTaMU, a CJIOBaMW». J{eMCTBUTENBHO, Ta
ke kHura «Tak roBopuia 3apaTycTpa» HEOOBIYAHHO JTUPHYHA, K TOMY XKe
BKJIIOYAET IJIaBbl, B CAMUX HA3BAHUIX KOTOPBIX BBIPAKEHO MY3bIKAIBHOE, IIE-
ceHHoe Haudano («TanueBanbHas necHb», «Hounas necHw», «HanrpoOHas
NECHb» U T. J1.), a TAKXKE COACPKUT COOCTBEHHO «IECEHHBIE)», MOAITUUECKUE
TekcThl. [lpu 3TOM  COBEpPIIEHHO B AyXe HOBOIO, CHUMBOJIUCTCKO-
MMIIPECCUOHUCTCKOTO0 MCKYCCTBA 2-i MOJ0BUHBI XIX B. C €ro npecioByThIM
00/7IEPOBCKUM MPUHIIMIIOM «COOTBETCTBUI»: CIIOBO M MY3bIKa B MPOU3BE/IE-
HUU CUHTE3UPOBAHBI C KUBOIKCHBIM M TaHLUEBAJIBHBIM, XOpeorpaduuecKum
HayaJlaMH, 00pa3bl YpE3BbIYAMHO IUIACTUYHBI U 3puUMBI («Moil cTuinp — Ta-
Hely, — ropopul Huliire, umes B BUAY, OJHAKO, €II€ U «TaHEI» Kak (Gopmy
U3JI0KEHHS CBOCH MBICIIH).

B kHHre MHOXXECTBO KYJIBTYPHBIX U JUTEPATYPHBIX PEMUHUCLECHINNA U
aJUTI03UM, OHA TOMCTHHE COTKaHa U3 a(opuU3MOB («...rope TOMY, KTO caM B
cebe CBOIO MYCTHIHIO HOCHUT!», «...UMS €CTh TOJIBKO KOXay, «JlJs... HOBBIX
IIECEH HY)KHA HOBas JINPA», «...4epe3 HAMMEHBIIYIO IIPONAacTh TPYIHEE BCErO
MEPEKUHYTh MOCT», «YOUBAIOT HE THEBOM, a cMexoM», «Tam, rie KoHdaeTcs
rocy/1apCcTBO, U HAUMHAETCS YEJIOBEK...» W T. A.). Hulme 6b1 U TOHKUM JK-
PUKOM, 3aleyaTyIeBIIUM CTOJIb XapaKTepHoe JUisl pyOeka BEKOB OUIYIEHUE
«BEJIMKOTO BHYTPEHHETO YIIAJIKa U pacuaga.

SI3BIKOBBIE OILIMBKU, JOITYCKAEMBIE CTY IEHTAMU
MEJIULMHCKUX BY30B
[P HAITUCAHWUU UCTOPUI BOJIE3HU

E.N. YTkuna

HayuHbléi pykoBOAMTENb: 3aBEAYIOMIMN Kadeapod pycCKOro s3blKa
(xak unoctpannoro) UBI'MA, k.n.H., gouent Opinosa E.B.
MBaHOBCKas rocy1apCTBEHHAsl MEAULIMHCKAs aAKaIeMUs

AKTyaJIBHOCTB Hamero ucCCJICAOBAHHA 3aKI04acTCad B TOM, 4YTO CTC-
IICHb I'PAMOTHOCTH YCJIOBCKA SABJIICTCA IIOKA3ATCICM €TI0 BBICOKOT'O HMHTCII-
JICKTA, 4YTO ABJIICTCA KAa4CCTBOM HCpBOCTCHCHHOﬁ BaXXHOCTU IJIA Bpadad, TakK
KaK SI3bIKOBBIE OIIIMOKH SIBJISTIOTCS CICACTBUCM HCIIPABUIIBHOCTH B IICﬁCTBPISIX
1 MBICJIAX.

167



B cBs3uM ¢ 3TUM 1enpr0 Hamied paboThl OBUIO OICHUTH T'PAaMOTHOCTH
ctynenToB III Kkypca MEeIUIIMHCKOTO By3a MPH HAaHUCaHUU UMHU y4eOHOH HcC-
Topuu Oone3nu. J{ns 3Toro Hamu ObLTH HccienoBaHbl 50 y4eOHBIX UCTOPHUI
0OJIC3HM C TOYKU 3PEHUS KOJMYECTBA M BHJIOB OIMMOOK. BBISCHMIIOCH, YTO BO
BCEX UCTOPUSAX 00Ne3HU 0€3 MCKIIIOUEHUS €CTh S3bIKOBhIC ommnOKu. He Oblia
BBISIBJICHA 3aBUCHMOCTH YpPOBHSI YCIEBAEMOCTH OT KOJMYECTBAa OIIUOOK.

HaubGonee vacto BcTpeuarotcs cienymwoinue opdorpaduueckue ommod-
K{: CIIMTHOE HAIKMCAaHWE YaCTHUIBI HE C TJIaroyioM; HeMpaBUIbHOE HAMUCAHHE
0e3yIapHBIX TJIACHBIX; OMIMOKW B HAIMCAHWH MPHCTABOK M Cy(pPUKCOB; Ha-
MUCaHKE TPEJIOTOB BCIEACTBHE, B TEUCHHE, COIO30B TOXKE, TAKKE; OIIMOKH
MPY HAITMCAaHWUW MEIMIIMHCKHUX TEPMHHOB, a TaK)Ke OIHMCKHU, TaKHE KakK Ipo-
MyCK WJIM TOBTOP OYKBBI, Cjora WiH cjioBa. M3 MyHKTYallMOHHBIX OIIHOOK
Hanbosee 4acTo OMYCKAITCS CICAYIOIINE: OTCYTCTBUE 3HAKOB MPEITHHAHMS
MEXy OJHOPOJHBIMHU YICHAMHU MPEIJIOKEHUsS; He0OOCOOICHHbIE MPUYACT-
HbIC W JIeCTpUYaCTHBIC 000POTHI; HEKOPPEKTHBIC 3HAKH MPEIUHAHUSA B Oec-
COFO3HBIX CJIOKHBIX MPETOKCHUAX.

[TonyueHHbIe pPE3yaBTATHl CBHUIETEIBCTBYIOT O HEJIOCTATOYHOW Tpa-
MOTHOCTH CTYACHTOB, YTO MOXET OBITh CBS3aHO C HEIOOLEHKONH He0oOX0au-
MOCTH COOJIFOZCHHUS TPAaBWJI I'paMMaTHKH, opdorpaguu M MyHKTyaIuu, I0-
CKOJIbKY OCHOBHOE BHMMAaHHUE yJEJSACTCS MEIUIIMHCKUM acIlieKTaM MHChbMEH-
HOU paboTBhI.

B 3akiroueHue cieayer OTMETUTh, YTO B KaueCTBE OJHOTO W3 IyTeH
pelICHHS JTaHHOW NPOOJIEMBI MOXKHO TPEIIOKHTHh YBEIUYCHHE YYCOHOTO
BpPEMEHHU, OTBOJUMOTO Ha M3yYCHHE TUCIUIUIMHBI «PyCCKUH S3BIK U KYJIbTY-
pa peun» B MEIUIIUHCKOM BY3e€.
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ABSTRACTS

Chapter 1
GENERAL LINGUISTICS

SOME DIFFICULTIES OF STUDYING ARABIC IN A RUSSIAN
CLASS

Abdel Nabi Mazen

Research Supervisor: Lecturer Gerasimova Yelena Yevgenyevna
Ryazan State Medical University named after Academician I.P. Pavlov,
Russia — Egypt

The article is devoted to some problems that Russian students meet
while studying Arabic. The author thinks that the Arabic grammar is not so
difficult for the Europeans to understand, unlike its phonetic and graphic sys-
tems.

THE RUSSIAN LANGUAGE
IN AFRICA:
THE CURRENT STATE AND PROSPECTS

Kalai Enis

Research Supervisor: Lecturer Gerasimova Yelena Yevgenyevna
Ryazan State Medical University named after Academician I.P. Pavlov,
Russia — Tunisia

The article addresses the problems of the Russian language in Africa.
The author expresses the view about the reasons of the declining interest in
the Russian language on the African continent in the late 20th century. Based
on the comparison and analysis of various information sources the author
draws conclusions about the current state and prospects of the Russian lan-
guage in several African countries.

TOLKIEN’S ELVISH LANGUAGES: THE SYMBIOSIS OF TRUTH
AND FICTION

Bizyayeva Yuliya, Agafonova Yekaterina
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Research Supervisor: Lecturer Alekseyeva Maria Anatoliyevna

Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article deals with the problem of invented languages in J.R.R.
Tolkien’s works. Every person who is engaged in studying Tolkien’s work
knows that a key role in his books is played by his invented languages. It is
not surprising, because Tolkien was a linguist and languages were, probably,
a more important thing for him than all the rest. He was interested in them
since his childhood, and invented some, when he was a teenager. Over time,
Tolkien created the whole system of invented languages of communication of
elves and the world where they could exist. In 1931 the professor, better
known to his readers as the author of “The Hobbit” and the trilogy “The Lord
of the Rings”, gave the lecture “A Secret Vice”, the subject of which became
his strange hobby — creation of his own languages (“private languages™) in
Oxford: “I tasted languages, and they pierced the heart of the linguist. It only
strengthened me in aspiration to create nonexistent fantastic languages which
would deliver aesthetic pleasure ...”. According to Tolkien, the main feature
of language is creativity: modeling of languages is primarily in relation to art;
stories are thought out to provide the world for already created language.
Tolkien said that all his books were only a try to provide reality of existence
to the languages.

ETYMOLGY OF THE NAMES OF MODERN MUSICAL STYLES

Bodnar Anastasiya, Obolonkova Nataliya

Research Supervisor: Senior Lecturer Muravyov Georgiy Yuriyevich
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article deals with the problem of etymology of the names of mod-
ern musical styles, such as hip-hop, rap, R’n’B, rock, pop-rock, psychedelic
rock, hard rock, heavy metal, alternative rock, rock’n’roll, jazz, country, hill-
billy, bluegrass, pop music, techno, ambient, synthpop, electroclash, trip-hop,
etc.

COMPLAINT AS REPRESENTATION OF VERBAL AGGRESSION
(ON THE BASIS OF ENGLISH- AND GERMAN-SPEAKING INTERNET-
PORTALS)

Gromorushkina Anastasia
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Research Supervisor: Dr. Bazhanova Yuliya Ivanovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The report is dedicated to the analysis of the problem of explication of
verbal aggression on English- and German-speaking Internet-portals. The re-
port provides a definition of the phenomenon of aggression and of verbal ag-
gression as its representation on the linguistic level; focuses on the peculiari-
ties of the expression of verbal aggression in Mass Media; examines the clas-
sification of tactics of verbal aggression. The tactic of complaint is analysed
in detail.

ENGLISH PHRASEOLOGY AS A CONSTITUENT PART
OF MONOLOGICAL AND DIALOGICAL DISCOURSE

Gundin Roman, Savilova Inna Petrovna, Loshak Galina Petrovna

Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute)
named after Army General V.F. Margelov, Russia

Ryazan State Agrotechnological University named
after Professor P.A. Kostychev

The article focuses on the mechanisms of interaction between English
military terminological word combinations and phraseological units formed
on their basis in various types of discourse.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT “CAT”
IN ENGLISH CONVERSATIONAL DISCOURSE

Danilyuk Kristina

Research  Supervisor:  Dr.  Andreyeva  Galina  Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

In England cats have always been protected and loved. They have been
the most favourite creatures on the island. In the UK there are many acts,
which protect cats from stealing and killing. Nowadays there is an honourable
post of a rat-catcher. That is why cats became characters of many English
proverbs. There are different words in English, denoting these pets. For ex-
ample, the word «cat» can be used both with male and female cats. But you
can say «tomcat» only about a male cat and you should use the word «alley
cat» about a cat living on the street.
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OXYMORON AS A MEANS OF CREATING A HUMOROUS EF-
FECT
IN RUSSIAN AND ENGLISH

Kulikova Alina

Research  Supervisor:  Dr.  Andreyeva  Galina  Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article deals with the problem of usage of such a stylistic device as
oxymoron to produce a humorous effect in Russian and English. Although the
word “oxymoron” is not an original English word, but it is just simply impos-
sible not to find things what it means in this language. However, in the Rus-
sian language the situation is the same.

BORROWINGS FROM SLAVIC LANGUAGES IN THE WORKS
OF YURIY BREZAN

Loginova Ye.N.

Research ~ Supervisor:  Dr.  Kolotilova  Nina  Sergeyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The present article deals with the borrowings from the Slavic languages
in literary works by Lusatian writer Yuri Brezan. Basing on the analysis of
novels by Yuri Brezan it can be concluded that the Slavic borrowings are
quite common in German literature, used to perform some of the stylistic fea-
tures. Borrowed vocabulary is reflected in different spheres of life, which
confirms the influence of the Slavic culture on the German one and vice
versa.

THE CONSTRUCTION “ACCUSATIVUS CUM INFINITIVO”
IN THE GERMAN ROMANTIC TALES OF THE XVIII CENTURY

Makeyeva Nataliya

Research ~ Supervisor:  Dr.  Kolotilova  Nina  Sergeyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia
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The proposed article is devoted to the grammatical construction “accu-
sativus cum infinitive”, revealing its peculiarities and use in the German lit-
erature of the XVIII century.

NATIONAL VARIANTS OF THE GERMAN LANGUAGE
AS EXEMPLIFIED
BY CULINARY VOCABULARY

Martynova Galina

Research  Supervisor:  Dr.  Troitskaya  Tatyana  Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

This article is devoted to the differences between the classic variant of
German language and its national variants in the German-speaking countries.
It can be definitely illustrated by giving the examples of the words from the
Austrian cuisine. These words reflect grammatical, phonetic and lexical dif-
ferences in the variants of German language. Some of them, such as Parade-
iser, Marillen, Fisolen, Powidl, Obers are embodied in the laws in the network
of European Union.

THE MOST INTERESTING FACTS ABOUT
THE ENGLISH LANGUAGE

Nelina Yelena

Research  Supervisor:  Dr.  Andreyeva  Galina  Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The English language is one of the most popular languages in the
world. Billions of people use this language in their everyday life, but even na-
tive speakers have no idea how many interesting facts their mother-tongue
has. And this article is dedicated to the most interesting facts about English.

SOME FEATURES OF THE IRISH VARIANT
OF THE ENGLISH LANGUAGE
Pankov Alexander

Research ~ Supervisor:  Dr.  Andreyeva  Galina  Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia
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The article deals with the peculiarities of the Irish variant of the English
language. Great interest to the issue is not accidental. A lot of Russian stu-
dents go to Ireland to improve their English. Ryazan State University students
are not an exception. But before going to study in Dublin it might be a good
idea to do some research about peculiarities of Irish English.

ENGLISH BORROWINGS IN THE GERMAN LANGUAGE
Salyanova A.

Research ~ Supervisor:  Dr.  Kolotilova  Nina  Sergeyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The influence of English on the German vocabulary is currently excep-
tional. It is recognized by many researchers, such as M.D. Stepanovf, LI
Chernysheva, [.G. Olshansky, L.V. Sheveleva. The Germans themselves
largely averse to the dominance of anglo-americanisms in the language of the
youth and mass media. Therefore, this issue is particularly relevant today.

ARTIFICIAL LANGUAGES
Suchkov Yaroslav

Research Supervisor: Senior Lecturer Muravyov Georgiy Yuriyevich
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article deals with the problem of artificial languages. A human lan-
guage is a system of symbols that is used by human beings for communica-
tion and expression of their thoughts and feelings. Most of us have to deal
primarily with natural languages, independently arisen from direct human
communication. However, there are artificial human languages, artificially
created by people, first of all, for interethnic communication, and also for lit-
erary and cinematographic works.

THE ENGLISH LANGUAGE AND THE PROCESS
OF GLOBALIZATION
Timakova Anna

Research Supervisor: Lecturer Marshuba Olesya Alexandrovna
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Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

Nowadays millions of people from all over the world use English in
their everyday life. They can’t imagine their life without it because English is
the language of business, technology, science, the Internet, ads, sports and so
on. You have to learn the language if you want to keep up with the time. We
can’t deny that English is the language of globalization.

PALINDROME AS A MEANS OF ARTISTIC EXPRESSION IN
THE
ENGLISH LANGUAGE

Timakova Maria

Research Supervisor: Dr. Andreyeva Galina Borisovna

Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

This article is about such a linguistic phenomenon as palindrome. A
palindrome is a word, phrase, number or other sequence of units that may be
read the same way in either direction. The most familiar palindromes in Eng-
lish are character-by-character. The written characters are read the same
backward as forward. Palindromes often consist of a phrase or a sentence.
Punctuation, capitalization and spacing are usually ignored.

Chapter 2
TRANSLATION THEORY AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

THE DIFFICULTIES OF TRANSLATION OF THE WORDS
OF GENERAL SEMANTICS
Yegorova Ye.

Research Supervisor: Dr. Chepel Nataliya Pavlovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

One of the most complicated aspects while translating into another lan-

guage is the choice of the most suitable equivalent in a certain context. The
special difficulty concerns the words of general semantics. In this article spe-
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cial attention is paid to the way the most suitable equivalent in a definite con-
text is chosen.

TRANSLATION OF HISTORICAL REALITIES
Kostyleva Yelena

Research Supervisor: Dr. Isayeva Oxana Nikolayevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article depicts the term «historical reality» and its main classifica-
tions. Translation possibilities of historical realities in term of Russian and
English languages are analyzed in the article. The influence of translation
methods to the recipient’s perception of cultural-historical peculiarities of the
language is studied.

THE PROBLEM OF TRANSLATION OF THE ENGLISH IDIOMS

Novikova Olga
Research Supervisor: Dr. Andreyeva Galina Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

This article is about the problem of translating idioms in the English
language. An idiom is an expression that has a figurative meaning that is
comprehended in regard to a common use of that expression. That is separate
from the literal meaning of the words of which it is made. Some idioms, if
translated literally (word-by-word) will not convey the same meaning in other
languages. Some idioms, in contrast, are transparent idioms; much of their
meaning gets through if they are taken literally. Idioms tend to confuse those
unfamiliar with them. Students of a foreign language must learn its idiomatic
expressions as vocabulary.

THE ROLE OF THE FACIAL EXPRESSIONS AND GESTURES
IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Oleynichuk Mariya, Shibayeva Viktoriya

Research Supervisor: Dr. Troitskaya Tatyana Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia
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While traveling abroad, even knowing the language, everyone can face
some obstacles that lead to a phenomenon called “culture shock”. So this arti-
cle 1s devoted to non-verbal aspect of cross-cultural communication. The
analysis of this aspect shows that even if gestures have the same form in dif-
ferent cultures, it doesn’t imply that they have the same meaning. So lack of
knowledge results in misleading (even a person can be insulted) and “culture
shock”. To avoid such consequences it’s necessary to look over rules of non-
verbal communication before a trip. Some of the most important examples are
examined in our article.

INTERPRETERS’ FALSE FRIENDS IN AN ENGLISH PHRASE
UNIT

Pronina O.V.

Research Supervisor: Dr. Chepel Nataliya Pavlovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The report is devoted to the issues of interpreting. We analyse difficul-
ties of searching for the right and exact variants of phrase units and complete
sentences being translated into Russia (English). The main subject of the re-
port is a thorough analysis of the most noticeable examples of interpreters’
false friends.

ASPECTS OF PUNCTUATION

IN TRANSLATION

Rytkova A.A.

Research Supervisor: Dr. Chepel Nataliya Pavlovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The paper deals with the question of punctuation in translation from
English to Russian. The author considers different kinds of punctuation: dots,
commas, dashes, hyphens, exclamation marks etc. and how to use them,

avoiding common mistakes. Useful advice which can help everyone who
learns English or works as a translator is provided in the paper.

TRANSLATING “SOVIETISMS”

Fedotova Liliya
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Research Supervisor: Dr. Isayeva Oxana Nikolayevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article depicts the term «sovietismy», its main classifications and
means of sovietisms’ translation in terms of Russian and English languages.

Chapter 3
CULTURAL  LINGUISTICS AND COUNTRY STUDIES
THROUGH LANGUAGE

THE IMAGE OF THE GERMANS IN THE RUSSIAN
FOLK CULTURE
OF THE XVIII CENTURY

Bykovskiy Viktor

Research Supervisor: Prof. Plukhina Galina Alekseyevna
Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia

The article gives a notion of the Germans, their features compared to
the Russian people.

STEREOTYPES OF RUSSIA IN THE AMERICAN

MASS MEDIA

Gulebina Maria, Gertsovskaya A.

Research Supervisor: Dr. Fedotova Oxana Sergeyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

In the paper different stereotypes of Russia are observed. These stereo-
types describe the peculiarities of the American journalistic discourse of dif-
ferent periods. Stereotypes discover the society's ideology and are systema-
tized in the discourse. Stereotypes can be really funny, but more often they
are foolish and untolerant, because they are frequently formed without under-
standing of problems. The biggest part of stereotypes is due to mentality.
They appear not just because of misunderstanding, but also because of rela-
tionship between different countries, nations during a huge period of time.
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THE INFLUENCE OF THE SLAVIC CULTURE
ON THE FORMATION
OF THE VOCABULARY OF THE GERMAN LANGUAGE

Loginova Ye.N.

Research ~ Supervisor:  Dr.  Kolotilova  Nina  Sergeyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The proposed article is devoted to the borrowings from the Slavic lan-
guages into the German language, as well as how the borrowed vocabulary
has penetrated into the language.

THE BEATLES AS A SYMBOL OF THE
BRITISH CULTURE

Malinovskaya Ann

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

Nowadays The Beatles’ songs are still widespread: on the radio and
TV, as soundtracks for movies and trailers. In this work we try to show the
attitude of today’s people to The Beatles’ songs; cover the developing of their
musical ideas and give recommendations how to use their lyrics at the lesson.

SPORTS AS THE REFLECTION OF AMERICAN

LIFESTYLE

Marnopolskaya Nadezhda

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

Sports in the USA have always played an important part in the life of
Americans. Many of the most popular sports nowadays are American in ori-
gin: Football, Baseball, Basketball, Volleyball and Cheerleading. Americans
have always been committed to sport which can be explained not only by a
variety of climates and size of the country, but also by Americans’ love for
competition and tradition of teaching social values. Even though 36% of
Americans are considered inactive, sport is their glory and nation’s pride.
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COLOR SYMBOLISM IN THE GERMAN CULTURE
Naumova Maria

Research Supervisor: Dr. Troitskaya Tatyana Borisovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The close link between color and human psyche has existed since earli-
est times. Most of all, colors have a great influence on human emotions and
physiological functions. The color influences people in different ways, it de-
pends on conditions in which this color is perceived. So, this article is devoted
to the color symbolism in the German culture. Special attention is paid to the
associations which every concrete color produces.

NICKNAMES OF THE INTERNET USERS
Pasynkova Yelena, Kasmynina Yana

Research Supervisor: Dr. Fedotova Oxana Sergeyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The global web Internet is not only an effective means of communica-
tion in general, but also a means of establishment of the first contact among
its users, who don’t know each other. The aim of the article is to analyze us-
ers’ words and categorize them with meaning and semantic principles, also
analyze nicknames as means of identification of users.

LINGUISTICS AND GEOGRAPHICAL ASPECT

IN STUDYING ENGLISH

Seregin Sergey
Research Supervisor: Prof. Zakharchenko Olga Vladimirovna

Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia

The article is dedicated to the issues of linguacultural aspect in learning
foreign languages in higher school. The importance of applying both cultural
and communicative components in this process is shown.

Chapter 4
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ACTUAL TRENDS IN LINGUODIDACTICS

ACTION-ORIENTED GAMES IN LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

Alebastrova Yekaterina

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article deals with the problem of a more productive learning of for-
eign languages, in our case, English. Action-oriented games in a foreign lan-
guage class help stimulate children’s cognitive activity, combining it with
teaching English. Children find it easier to remember words when they play,
move and have fun. A teacher participating in the game has an opportunity to
correct his students’ mistakes. In my work I give examples of action-oriented
games, which I was able to use during my school practice. With the help of
games we can develop students’ memory, logic and feeling of independence,
as well as prepare them for the socio-cultural interaction. Action-oriented
games are an integral part of the learning process, they can be used as dy-
namic exercise breaks; they can increase motivation to study English, as well
as contribute to mastering teaching materials.

USE OF THE EDUCATIONAL RESOURCES OF THE INTERNET
IN ENGLISH LEARNING
IN CLASS AND IN STUDENTS’ SELF-GUIDED WORK

Yeliseyeva Svetlana

Research Supervisor: Lecturer Antonova Yuliya Gennadyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article is devoted to the problems and the role of the Internet in
modern English learning and considers basic aspects of internet technologies
as an effective factor in the modernization of pedagogical education. English
is a language of the Internet but the Internet is a modern way of learning Eng-
lish. Teachers and students have a large number of educational opportunities
due to the Internet. Moreover, if we use the Internet, we will solve many im-
portant didactic problems. Educational operations are realized by the Internet
and connected with many kinds of educational work. Besides there is a multi-
tude of different distance learning lessons in the Internet that help teachers to
vary their tasks and let students learn English by themselves.
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ENGLISH SONGS AS A MEANS OF FORMING STUDENTS’ LIN-
GUISTIC COMPETENCE

Ignatova Yekaterina

Research Supervisor: Lecturer Antonova Yuliya Gennadyevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article discusses the role of English songs in teaching a foreign
language at school. Using English songs at the lessons is urgent today as,
firstly, pupils can study the culture of the language they learn. Secondly, such
an extraordinary material provides conditions for making a man of varied in-
terests. Moreover, while studying songs students become highly motivated.

THE ELEMENTARY SCHOOL FEDERAL STATE STANDARD
AND TEXTBOOKS
FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Koldina Tatyana

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

In 2012 the Federal state standard for elementary schools came into
force in all schools throughout Russia. Thereby, new textbooks teaching dif-
ferent subjects are in great demand, textbooks for teaching foreign languages
in particular. One of the most popular books is “Forward”, which is a joint ef-
fort of British and Russian authors. The article analyzes the textbook from the
point of view of commnicative competence.

AN INTEGRATED LESSON OF HISTORY AND ENGLISH
AT A SECONDARY SCHOOL

Tolmachev Yuriy

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

182



The article is devoted to the problems of organizing an integrated les-
son of history and the English language. The theoretical part of the research
rests of the analysis of the works of the authors dealing with different aspects
of integration at a foreign language lesson. The drawback of their conceptions
results from the fact that when organizing an integrated lesson, they rely on
traditional principles of methodology without taking into account the mecha-
nisms of establishing the relationship between the historical component and
the language skills. The practical part of the work includes a number of inte-
grated lessons taught at secondary schools of Ryazan and provides a detailed
analysis of the lessons. The cultural component determined the selection of
teaching materials and served as a basis when elaborating the lesson structure.
The exercises aimed at forming phonetic and lexical skills were based on the
authentic texts. The main goal of teaching was to use the regional component
as a means of communicative skills development. The appendix includes a
lesson-plan on the topic «Ryazan. Historical and Cultural Traditions».

THE FORMATION OF THE LINGUISTIC
COMPETENCE AT A MILITARY
INSTITUTE

Chiganashin Yevgeniy

Research Supervisor: Senior Lecturer Shmidt Anna Gennadyevna
Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia

This article is devoted to the formation of the linguistic competence at
a military institute. The main objective of the discipline is world outlook
formation. It is necessary to give the cadets an idea of system development in
order to increase their competence.

Chapter 5

INTERNATIONAL RELATIONS

THE FORMATION OF THE LINGUISTIC COMPETENCE
AT A MILITARY INSTITUTE

Kiryushina Ellina

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia
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The economic diplomacy has a particular meaning in the modern inter-
national relations. Commerce and trade have always been stimuli for the es-
tablishment of mutual relations between nations. Today states use different
ways of its realization.

«ARAB SPRING» IN THE CONCEPT OF MODERN INTERNA-
TIONAL
RELATIONS

Muratova Olga

Research Supervisor: Dr. Isayeva Oxana Nikolayevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

The article depicts the events which occurred in the Northern Africa
and in the Middle East in spring of 2011, the so called «Arabian spring». The
article also examines the reasons, development and contradictions in the
countries of the region and their role in world politics.

THE IMAGE OF RUSSIAN DIPLOMACY IN ENGLISH-SPEAKING
COUNTRIES

Ovdina Maria

Research  Supervisor: Dr. Somova Svetlana  Vladimirovna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

Russian diplomatic cooperation with English-speaking countries throws
back and continues to develop. The work describes periods of friendship and
contradictions with Great Britain and the USA during the history of
diplomatic relations with them.

THE NAVAL ORDNANCE OF THE MARITIME POWERS
BETWEEN THE TWO WORLD WARS

Shklyayev Vladimir
Research Supervisor: Dr. Moladikova Alyona Anatolyevna

Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia
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This article is devoted to the development of naval ordnance between
the two World Wars. At that period naval guns became more lethal and naval
antiaircraft guns appeared. There were attempts to create guided torpedoes
and noncontact mines. Thus a new device hydro locator was invented. Radio
range stations were used universally.

LAS RELACIONES DIPLOMATICOS ENTRE RUSIA Y REPUB-
LICA
DE CUBA

Muratova Olga

Research Supervisor: Senior Lecturer Yaroslavtseva Olga Yakovlevna
Ryazan State University named after S.A. Esenin, Russia

This article is about diplomatic relations between Russia and Cuba. It
containes the key problems of economic, political and cultural cooperation
between these countries. This article is of great interest to the students if in-
ternational relations, especially Russian and Spanish-speaking countries.

Chapter 6
SOCIAL, POLITICAL AND PEDAGOGICAL PROBLEMS
OF THE CONTEMPORARY SOCIETY

PSYCHOLOGICAL TRAINING OF THE MILITARY PERSONNEL
IN THE USA

Akimov Yuriy

Research Supervisor: Senior Lecturer Krivosheyev M.I.

Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia

The current military-political leadership of the USA, as well as the
management of the majority of their NATO allies, pays great attention to the
issues of moral-psychological training of the personnel to participate in local
conflicts and peacekeeping operations, global wars. U.S. Department of De-
fense, along with the practical use of the knowledge, the conclusions and rec-
ommendations of the military psychologists and psychiatrists during the fight-
ing continues to fund the theoretical studies on the subject conducted in aca-
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demic centers. In particular, the division of the medical centre of psychiatry
named after W. Reed of the U.S. Armed Forces is engaged in the develop-
ment and implementation in the troops of the ways to improve the moral-
psychological stability of soldiers in combat conditions.

WEST POINT IS A FORGE OF OFFICER PERSONNEL
IN THE US ARMY

Kovalyov Alexander

Research Supervisor: Dr. Paskannaya Lyudmila Vladimirovna
Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia

This paper deals with the problem of training officers for the US Army.
The author of the paper examines the structure and curriculum of the US Mili-
tary Academy and compares them with that in Ryazan Airborne Academy.

THE PHILOSOPHY OF FRIEDRICH
NIETZSCHE

Romanov Sergey

Research Supervisor: Prof. Plukhina Galina Alekseyevna
Ryazan Higher Airborne Command School (Military Institute) named
after Army General V.F. Margelov, Russia

The article is devoted to the philosophy of Friedrich Nietzsche, which
influenced the European spiritual life in the XX century.

SPEECH MISTAKES MADE BY MEDICAL STUDENTS
IN THEIR
EDUCATIONAL CASE HISTORY

Utkina Yekaterina
Research Supervisor: Dr. Orlova Yelena Vladimirovna
Ivanovo State Medical Academy, Russia

The article is devoted to the analysis of speech mistakes made by medi-
cal students in their educational case history.
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KPATKAA NHOOPMAILIMA Ob ABTOPAX

A6nens Habu Maszen — cryneHTt Psi3aHCKOro rocy1apcTBEHHOIO MeIu-
LMH-CKOTO YHHBepcuTeTa uMMeHH akaaemuka H.II. IlaBnoBa, rpakmaHuH
Apabckoit Peciy6nuku Eruner.

Hayunblii pykoBOauTENb: MpenoAaBaTeidb Kadeapbl JaTHHCKOTO S3bIKa
U PYCCKOTO s3bIKa PsI3aHCKOro rocy1apcTBEHHOTO MEIMIIMHCKOTO YHUBEPCH-
tera uMeHM akagemuka M.I1. ITaBnosa ['epacumosa Enena EBrensesHa.

Kamnait OHuc — crygeHTt PsA3aHCKOro rocyaapCTBEHHOIO MEAULMHCKOTO
yHuBepcutera uMmeHu axaigemuka H.I1. TlaBnoa, rpaxknanun PecmyGnuku
Tynuc.

Hayunblii pykoBoguTeNb: NpenoaaBaTeib Kadeapbl JaTUHHCKOTO SI3bIKA
U PYCCKOTO s3bIKa PsI3aHCKOro rocy1apcTBEHHOTO MEIMIIMHCKOIO YHUBEPCH-
tera uMeHM akagemuka M.I1. I[TaBnosa ['epacumosa Enena EBrensesHa.

AradonoBa Exarepuna HukonaeBHa — CTyleHTKa 2 Kypca OTACICHHUS
HCTOPUU M aHTJIIMICKOrO si3blKa (PaKyJIbTeTa UCTOPUU U MEXIYHAPOIHBIX OT-
HomeHul Ps3aHckoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenu-
Ha.

HayuHblli pyKOBOAMTENb: aCCUCTEHT Ka(eApbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(dakynpTeTa UCTOPUM U MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocynpap-
cTBeH-HOro yHuBepcutera umeHu C.A. EceHnna AnexceeBa Mapus Ama-
TOJIbEBHA.

AxkumoB [Opuit — kypcaHT Ps3aHCKOro BBICHIETO BO3AYIIHO-
JI€CAaHTHOTO KOMAHJIHOTO YYMJIMIIA (BOGHHOIO MHCTUTYTa) UMEHHM IeHepalia
apmuu B.®. Maprenosa.

HayuHblli pyKkOBOAWTENB: CTAapIIMK Hpenojasareiab PsA3aHCKOro BbIC-
IIET0 BO3JYIIHO-AECAaHTHOIO KOMAaHAHOTO yduiauiia (BOGHHOTO WHCTHUTYTA)
MMeHM resepaiia apmun B.®. Maprenosa Kpusomees M. 1.

AnebactpoBa Exarepuna IOpneBHa — cTyneHTKa 4 Kypca OTAENICHUs
MCTOPUU M aHTJIMICKOrO si3blKa (PaKyJIbTeTa UCTOPUU U MEXIYHAPOIHBIX OT-
HomeHul Ps3aHckoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenu-
Ha.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (a-
KyJbTE€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAuAaT NeJarornyeckux Ha-
yk ComoBa Csetrnana BiagumupoBHa.

buzsesa Onus AnapeeBHa — CTyaeHTKa 2 Kypca OTIAEIEHUS UCTOPHHU
Y aQHTJIMHACKOTO 53bIKa (haKyJIbTETa UCTOPUM U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLIECHUU
Psa3anckoro rocynapctseHHoro ynusepcurera umenu C.A. EceHuna.

HayuHblii pyKOBOAMTENb: aCCUCTEHT Ka(eApbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(bakynpTeTa UCTOPUU U MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocynap-
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cTBeH-HOro yHuBepcutera umeHu C.A. EceHnHa AnexceeBa Mapus Ama-
TOJIbEBHA.

Bbonnape Anactacusi FIBaHOBHA — CTyJIeHTKa 2 Kypca oTaeneHus «Me-
KITYHApOJIHbIE OTHOUIEHUS» (haKyIbTeTa UCTOPUH U MEXKIYHAPOJHBIX OTHO-
meHui Ps3anckoro rocynapcrBeHHOro ynupepceureta uMenn C.A. EceHnna.

HayuHblii pyKkoOBOAMTENb: CTapliMii IpernojaBarenb Kadeapsl HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB (haKyJIbT€Ta UCTOPUU U MEXKTYHAPOAHBIX OTHOUIEHUHN Ps-
3aHCKOI0 rocyaapcrBeHHoro ynusepcurera nmeHu C.A. Ecennna MypaBbeB
I'eopruit FOpbeBuy.

beikoBckuii Buktop BuktopoBud — KypcaHT 5 Kypca CIELMaIbHOCTH
«IlepeBon u nepeBogOBEAECHUEY» PSA3aHCKOr0 BHICIIErO BO3AYIIHO-IECAHTHOTO
KOMaHJHOTO Yy4yWiMIla (BOGHHOTO MHCTUTYTa) HMEHM TeHepala apMuu
B.®. Maprenosa.

Hayunblii pykoBoguTens: npodeccop kadeapsl pyccKoro ¥ MHOCTpaH-
HBIX SI3bIKOB PS3aHCKOro BBICIIETO BO3AYIIHO-IAECAHTHOIO KOMAHJIHOIO Y4H-
nuiia (BOGHHOTO MHCTUTYTA) UMeHH TeHepaia apmun B.d. Maprenosa [lto-
xuHa ["'annHa AnekceeBHa.

I'epuoBckass A. — cryaeHTKa 2 Kypca oraeneHus «MexayHapoaHbie
OTHOIICHUs» (haKyJabTeTa MCTOPUU U MEXKIAYHAPOJHBIX OTHOUIEHUHN Ps3aH-
CKOI'0 roCy1apcTBEHHOTO yHuBepcuTeTa uMeHu C.A. EceHnna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (a-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk ®enoroBa Okcana CepreeBHa.

I'poMopymiknHa AHacTacusi — CTyAEHTKa 5 Kypca HMHCTUTYTa HHO-
CTpaH-HBIX S3BIKOB PS3aHCKOro roCylapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa WMEHHU
C.A. Ecenuna.

HayuHblél pyKOBOIUTENB: TOUEHT Kadeapbl repMaHCKUX SI3bIKOB U Me-
TO-IIMKH WX MPENOJaBaHUsl UHCTUTYTa HUHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ps3aHckoro ro-
cynapctBeHHOro yHuBepcutera umenu C.A. EcenuHa, kanauaar ¢Guioiaoru-
yecknx Hayk bakanosa FOnusa IBaHOBHA.

['ynebuna Mapusi AnekcaHApoBHA — CTYyAEHTKa 2 Kypca OTACJICHHS
«MexayHapoaHble OTHOIICHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKIyHAPOIHBIX
OTHOILIEHUN PsA3aHCKOro rocynapcrseHHOro ynusepcutera nmeHu C.A. Ece-
HUHA.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocymapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. EcenuHa, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk ®enoroBa Okcana CepreeBHa.

I'yuaun Poman Uropesuu — kypcant 4 kypca dakynsrera B/IB Psizan-
CKO-TO BBICIIETO BO3/YIIHO-JAECAHTHOIO KOMAaHJHOIO YYWIHIIA (BOSHHOTO
MHCTUTYTa) UMEHU reHepaina apmun B.®. Maprenoga.
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Hayunble pykoBonuTenan (COaBTOPHI): JOUEHT Kadeapsl pyccKOro u
MHOCT-PaHHBIX A3BIKOB PS3aHCKOrO BBICIIETO BO3AYIIHO-IECAHTHOTO KO-
MaHJHOTO Y4YWIHIIA (BOEHHOTO WMHCTUTYTa) MMEHM reHepana apmuu B.O.
MaprenoBa, kanauaar ¢unonorudyeckux Hayk CasunoBa Muna IletpoBHa;
JOLIEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB PsA3aHCKOro rocygapcTBEHHOTO ar-
pPOTEXHOJIOTHYECKOro yHuBepcutera umenu mnpodeccopa I1.A. Kocteiuesa,
kaHauaat ¢punonornyeckux Hayk Jlomak 'anuna IlerpoBHa.

Hannmok Kpuctuna flpocnaBoBHa — CTyA€HTKAa 2 Kypca OTACICHUS
MCTOPUU M aHTJIIMICKOrO si3blKa (PaKyJIbTeTa UCTOPUU U MEXIYHAPOIHBIX OT-
HomeHul Ps3aHckoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenu-
Ha.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (a-
KyJbTE€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAuAaT NeJarornyeckux Ha-
yK AHnpeeBa ['aninaa bopucoBHa.

Eroposa E.B. — ctynenTka otnenenus «MexayHApOIHbBIE OTHOILICHUS»
(dakynpTeTa UCTOPUU U MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocynap-
CTBEH-HOro yHuBepcutera nmeHu C.A. Ecenuna.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UiIOIOTHYECKHX
Hayk Yenens Hatanes [1aBiioBHa.

Enuceesa Cernana CepreeBHa — CTyJIEeHTKa 3 Kypca OTIEJIEHHUs UCTO-
PUU U aHTJIMMCKOTO s3bIKa (PaKyJbTETa UCTOPUU U MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIIIE-
Hui Ps3aHckoro rocynapctBeHHOro ynupepcurera umMenn C.A. EceHnna.

HayuHblii pyKOBOAMTENb: aCCUCTEHT Ka(eApbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(dakynpTeTa UCTOPUM U MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocynap-
cTBeH-HOTO YHUBepcuTeTra uMeHn C.A. Ecenmna Antonosa FOnus ['enHanb-
€BHA.

UrnaroBa Exatrepuna BraguMupoBHa — CTy€HTKa 3 Kypca OTIEJICHUs
MCTOPUU M aHTJIIMICKOrO si3blKa (PaKyJIbTeTa UCTOPUU U MEXIYHAPOIHBIX OT-
HomeHul Ps3aHckoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenu-
Ha.

HayuHblli pyKOBOAMTENb: aCCUCTEHT Ka(eApbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(dakynpTeTa UCTOPUU U MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocynap-
cTBeH-HOTO YHUBepcuTeTra umMeHn C.A. Ecennna Antonosa FOmus ['ennanb-
€BHA.

KacmpinnHa SlHa AnekcaHIpoBHAa — CTyJAEeHTKa 4 Kypca OTHAEJICHHS
«MexayHapoaHble OTHOIICHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKIyHAPOIHBIX
OoTHOLIEe-HUW Psa3aHckoro rocyaapctBeHHoro ynusepcuteta umenu C.A. Ece-
HUHA.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocymapcr-
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BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. EcenuHa, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk ®enoroBa Okcana CepreeBHa.

Kuprommna DninuHa — cTyaeHTKa 2 Kypca oTaeneHus «MexayHapo-
HbI€ OTHONICHUs» (aKyJIbTETa UCTOPUU M MEXKTYHAPOJIHBIX OTHOIICHUH Ps-
3aHCKOT0 rocyapcTBeHHoro yuusepcutera umenu C.A. Ecenuna.

Hayunbléi pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (a-
KyJb-T€Ta UCTOPUU U MEXKAYHAPOJIHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocymapct-
BeHHOro yHuBepcutera umenu C.A. EceHnHa, KaHAUAAT Me1arornyeckux Ha-
yk ComoBa Csetrnana BiagumupoBHa.

KoBaneB Anexcannp HwukomaeBuu — kypcant 4 Kypca QakynbTeTa
yIpaBieHUs TEPCOHAIOM Ps3aHCKOro BBICHIETO BO3AYIIHO-JECAHTHOTO KO-
MaHJHOTO YYMJIMIIA (BOGHHOTO HWHCTUTYTa) HMMEHU TeHepana apMuu
B.®. Map-renosa.

Hay4uHblii pyKOBOAUTENB: TOLUEHT Kadeapbl pyCCKOI0 M MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB Ps3aHCKOTO BBICIIETO BO3AYIIHO-JIECAHTHOIO KOMAHIHOTO YYWIJIMILA
(BOGHHOI'0 MHCTUTYTA) UMEHM renepana apmun B.dD. Maprenosa [lackannas
JIropmuna BrnagumupoBHa.

Konauna Tarbsina — cTyeHTKa 4 Kypca OTJeIeHUs] UCTOPUN U aHTIIUH-
CKOTO si3bIKa (haKyJbTeTa UCTOPUU U MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH Ps3aHcko-
ro rocyaapctseHHoro yuupepcurera umenu C.A. Ecenuna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (a-
KyJbTeTa UCTOPUU U MEXIAYHApPOJHBIX OTHOIIEHWH Ps3aHckoro rocyaapct-
BeHHOro yHuBepcutera umenn C.A. EceHnHa, KaHAUAAT Me1arornyeckKuX Ha-
yk ComoBa CseTnana BiagumupoBHa.

KocteuieBa Enena HukonaeBHa — cTyneHTKa 5 Kypca OTIAEIEHUS UCTO-
PUU U aHTJIMMCKOTO si3bIKa (haKyJbTeTa UCTOPUU U MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIIIE-
Hult Ps3anckoro rocyaapcteenHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenuna.

Hayunbléi pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (ha-
KyJbTeTa UCTOPUU U MEXAYHApPOJIHBIX OTHOIIEHWH Ps3aHckoro rocymapct-
BeHHOro yHuBepcutera uMmenu C.A. EceHnHa, KaHAUAAT Me1arornyeckKux Ha-
yk UcaeBa Okcana HukonaeBHa.

KynukoBa Anuna OJieroBHa — CTYJIEHTKA 2 Kypca OTIAEICHUSI UCTOPUU
Y QHTJIMHACKOTO 53bIKa (haKyJIbTETa MUCTOPUM U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLIECHUU
Psa3zanckoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenuna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (a-
KyJbTeTa UCTOPUU U MEXAYHApPOJHBIX OTHOIIEHWH Ps3aHckoro rocyaapct-
BeHHOro yHuBepcutera umenu C.A. EceHnHa, KaHAUAAT Me1arornyeckux Ha-
yK AHnpeeBa ['annaa bopucoBHa.

JlorunoBa E.H. — cTynenTka 5 Kypca HHCTUTYTa HUHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Psa3anckoro rocynapcrseHHoro ynusepcurera umenu C.A. Ecenuna.

Hayunblil pyKOBOIUTENB: TOUEHT Kadeapbl repMaHCKUX SI3bIKOB U Me-
TO-IMKHU UX MPENnojaBaHus MHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX A3BIKOB Psi3aHcKOro ro-
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cynapctBeHHOro yHuBepcutera uMenu C.A. EcenuHa, kanauaar ¢Guioiaoru-
yecknx Hayk Konorminoa Huna Cepreesna.

MakeeBa Hatanbs — cTyaeHTKa 5 Kypca MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB Psi3aHCcKkoro rocyaapctBeHHoro ynusepcurera umeHu C.A. Ecenuna.

HayuHblil pyKOBOIUTENB: TOUEHT Kadeapbl repMaHCKUX SI3bIKOB U Me-
TOAUKH UX NPENOIaBaHUs MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Psi3aHCKOro ro-
cynapctBeHHOro yHuBepcutera umenu C.A. EcenuHa, kananaatr ¢Qpuioiaoru-
yecknx Hayk Konoruinoa Huna Cepreesna.

MannHoBckass AHHa — CTYJIEHTKa 2 Kypca oTaeneHus: «MexayHapo-
Hble OTHONICHUs» (haKyJbTETa UCTOPUU M MEXKTYHAPOJIHBIX OTHOIICHUH Ps-
3aHCKOI'0 FOCy1apCcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa uMeHn C.A. Ecennna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbTE€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHU C.A. EceHnHa, KaHAUAaT NeJarornyeckux Ha-
yk ComoBa CBetnana BraagumupoBHa.

Mapnononbckass Hanexna — crygeHTka 2 Kypca oTaeneHus «Mexny-
HapOJHbIE€ OTHOIIEHUS» (aKyJIbTETa UCTOPUU U MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOIIIE-
Hui Ps3aHckoro rocynapctBeHHOro ynupepcurtera uMenn C.A. EceHnna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (a-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAUAaT NeJarornyeckux Ha-
yk ComoBa Csetrnana BiagumupoBHa.

MapteiHoBa ['anuna — cryneHTka 4 Kypca otnenieHus «MexayHapon-
Hble OTHOIICHUs» (aKyJIbTETa UCTOPUU M MEXKTYHAPOJIHBIX OTHOIICHHUH Ps-
3aHCKOI'0 FOCy1apCcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa uMeHn C.A. Ecennna.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk Tpounkas TaresiHa bopucosHa.

MypartoBa Onpra AjnekcaHApOBHa — CTYJIEHTKa 5 Kypca OTIEJICHHS
«MexayHapoaHble OTHOIICHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKIYyHAPOIHBIX
OTHOLIEHUI PsA3aHCKOro rocynapcrseHHOro ynusepcutera nmenu C.A. Ece-
HUHA.

HayuHbie pykoBoauTENN:

JOLIEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (paKyIbTETa UCTOPUU U MEXK-
Iy-HapOJHBIX OTHOLIEHUN Ps3aHCKOro rocyaapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA
nmenu C.A. Ecenuna, kanauaar negarorndeckux Hayk Mcaesa Oxcana Hu-
KOJIA€BHA;

CTaplIui mpenojaBaresib KadeIpbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (DaKynbTeTa
UCTOPUM M MEXKIYHApOJHBIX OTHOWIEHHWW Ps3aHCKOrO TrocyaapCTBEHHOTO
yHuBep-cutera umeHu C.A. Ecenuna fpocnaBueBa Onbra SIKoBiI€eBHA.
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HaymoBa Mapusa CepreeBHa — cTyneHTKa 4 Kypca otaeneHus «Mex-
JTyHapOJIHbIE OTHOILIEHUs» (PaKyJIbTeTa HCTOPUU U MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIIE-
Hui Ps3aHckoro rocynapctBeHHOro ynupepcurera uMenn C.A. EceHnna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk Tpounkas TaresiHa bopucosHa.

Henuna Enena AHznpeeBHa — CTYJIEHTKA 2 Kypca OTHEIEHUS UCTOPHHU
Y aQHTJIMACKOTO S3bIKa (haKyJIbTETa MUCTOPUM U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLIECHUU
Psa3anckoro rocynapctseHHoro ynusepcurera umenu C.A. EceHuHa.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynmapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAuAaT NeJarornyeckux Ha-
yK AHnpeeBa ['annaa bopucoBHa.

HosukoBa Ombra /IMuUTpreBHaA — CTyIEHTKA 2 Kypca OTACIICHUS UCTO-
PUU U aHTJIMMCKOTO si3bIKa (haKyJIbTeTa UCTOPUU U MEXKYHAPOIHBIX OTHOIIIE-
Hui Ps3anckoro rocynapctBeHHOro ynupepcurera uMenn C.A. Ecennna.

Hayunbléi pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHU C.A. EceHnHa, KaHAuAaT NeJarornyeckux Ha-
yK AHnpeeBa ['annaa bopucoBHa.

O6ononkoBa Haranes BrnagumupoBHa — cTyAeHTKa 2 Kypca OTAeNICHUs
«MexayHapoaHble OTHOIICHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKIyHAPOIHBIX
OTHOILIEHUN PsA3aHCKOro rocynapcrseHHOro yHusepcutera nmeHu C.A. Ece-
HUHA.

HayuHbléi pyKoOBOAMTENb: CTapliMii IpernojaBarenb Kadeapsl HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB (haKyJIbT€Ta UCTOPUU U MEXKTYHAPOAHBIX OTHOUIEHUH Ps-
3aHCKOI0 rocyaapcrBeHHoro ynusepcurera nmeHu C.A. Ecennna MypaBbeB
I'eopruit FOpbeBuy.

OpnuHa Mapusi — crygeHTka 2 Kypca otrheneHus «MexIyHapoaHble
OTHOIICHUs» (haKyJabTeTa MCTOPUU U MEXKAYHAPOJHBIX OTHOUIEHUN Ps3aH-
CKOI'0 roCyIapcTBEHHOTO yHuBepcuTeTa uMeHn C.A. EceHnna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (a-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAUAaT NeJarornyeckux Ha-
yk ComoBa Csetrnana BiagumupoBHa.

Onertnnuyk Mapus BnaguMupoBHa — cTyJIeHTKa 4 Kypca OTIEJICHHUS
«MexayHapoaHble OTHOIIECHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKIYyHAPOIHBIX
OTHOILIEHUN PsA3aHCKOro rocynapcrseHHOro ynusepcutera nmenu C.A. Ece-
HUHA.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocymapcr-
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BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. EcenuHa, kaHAuAatT (HUIOIOTHYECKHUX
Hayk Tpounkas TaresiHa bopucosHa.

[TanbkoB Anekcanap AsekceeBuY — CTyAEHT 4 Kypca otaeneHusa «Me-
KIYHApOJIHbIE OTHOUIEHUS» (haKyIbTe€Ta UCTOPUH U MEXKIYHAPOJHBIX OTHO-
meHui Ps3anckoro rocynapcrBeHHOro ynupepceureta umMenn C.A. Ecennna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (a-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAUAaT NeJarornyeckux Ha-
yK AHnpeeBa ['aninaa bopucoBHa.

[TaceinkoBa Enena UropeBHa — cryaeHTka 4 kypca otaenenus «Mex-
Iy-HapoOJIHble OTHOIICHUS» (PaKyIbTeTa UCTOPUH M MEXIYHAPOIHBIX OTHO-
meHni Ps3anckoro rocynapcrBeHHOro ynupepceureta umMenn C.A. Ecennna.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbTE€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk @enoroBa Okcana CepreeBHa.

IIponnna O.B. — cryaeHTka otaeneHus «MexayHapOaHbIE OTHOIIE-
HUsD» (paKylnbTeTa UCTOPUU U MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHHH Psi3aHckoro ro-
cynapcT-BeHHOro yHusepcurera umenu C.A. EceHuHa.

Hayunbléi pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (ha-
KyJbTE€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. EcenuHa, kaHauaatr (UiIOIOTHYECKHX
Hayk Yenens Hatanes [1aBiioBHa.

PomanoB Cepreii HukomaeBuu — KypcaHT 5 Kypca CHELHAIbHOCTH
«IlepeBoxa u nepeBoOBEACHUEY» PSA3aHCKOr0 BHICIIEr0 BO3AYIIHO-IECAHTHOTO
KOMaHJHOTO Yy4yWiMia (BOGHHOTO MHCTUTYTa) HMEHM TeHepaia apMuu
B.®. Maprenosa.

Hayunbiii pykoBoguTens: npodeccop kadeapsl pyccKoro 1 MHOCTpaH-
HBIX SI3bIKOB PS3aHCKOro BBICIIETO BO3AYIIHO-IAECAHTHOIO KOMAHJIHOIO Y4H-
nuiia (BOGHHOTO MHCTUTYTA) UMeHH TeHepaia apmun B.d. Maprenosa [lto-
xuHa ["'annHa AnekceeBHa.

PeiTbkoBa A.A. — cTyaeHTKa otaeneHuss «MeXIyHapoaHble OTHOIIE-
HUsD» (paKylnbTeTa UCTOPUU U MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHHH Psi3aHckoro ro-
cylnapcTBeH-HOro yHuBepcurera umenu C.A. EceHuHa.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbT€Ta UCTOPUHA M MEXIYHApOJIHBIX OTHOLICHWH PsA3aHCKOro rocynmapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UiIoOIOTHYECKHX
Hayk Yenens Hatanes [1aBiioBHa.

CanbsiHoBa A. — cTyfeHTKa 4 Kypca MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Psa3anckoro rocynapctseHHoro ynusepcurera umenu C.A. EceHuna.

HayuHblil pyKOBOIUTENB: TOUEHT Kadeapbl repMaHCKUX SI3bIKOB U Me-
TO-IIMKH UX MPENOJaBaHUsl UHCTUTYTa HUHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ps3aHckoro ro-
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cynapctBeHHOro yHuBepcutera umenu C.A. EcenuHa, kanauaar ¢Quioiaoru-
yecknx Hayk Konormioa Huna Cepreesna.

Ceperun Cepreit AnekceeBud — KypcaHT 4 Kypca cnenranbHoctu «lle-
PEBON M MEPEBOAOBEACHUE» PSA3aHCKOrO BBICHIETO BO31YLIHO-JECAHTHOTO
KOMaHJHOTO Yy4yWiHia (BOGHHOTO MHCTUTYTa) HMEHM TeHepalia apMuu
B.®. Maprenosa.

Hayunbiii pykoBoguTens: npodeccop kadeapsl pycCKoro 1 MHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB PS3aHCKOr0 BBICIIETO BO3YIIHO-IE€CAHTHOIO KOMaHJIHOTO y4H-
auiia (BOGHHOTO MHCTUTYTa) UMEHHU reHepana apmuu B.d. Maprenosa 3a-
xapueHko Onbra BaagumupoBHa.

CyukoB fpocnaB BnaguMupoBud — CTYIEHT 2 Kypca oTaeieHus «Me-
KIYHApOJIHbIE OTHOUIEHUS» (haKyabTeTa UCTOPUH U MEXKIYHAPOJHBIX OTHO-
meHni Ps3anckoro rocynapctBeHHOro ynuepceureta umMenn C.A. EceHnna.

HayuHblii pykoBOAMTENb: CTapliMii IpernojaBarenb Kadeapsl HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB (haKyJIbT€Ta UCTOPUU U MEXKTYHAPOAHBIX OTHOUIEHUHN Ps-
3aHCKOr0 rocyaapcrBeHHoro ynuepcurera nmeHu C.A. Ecennna MypaBbeB
I'eopruit FOpbeBuy.

TumakoBa AHHa AJIeKCaHAPOBHA — CTyAEHTKa 4 Kypca OTIEJICHUs
«MexayHapoaHble OTHOIICHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKIyHAPOIHBIX
OTHOILIEHUN PsA3aHCKOro rocynapcrseHHOro ynusepcutera nmeHu C.A. Ece-
HUHA.

HayuHblli pyKOBOAMTENb: aCCUCTEHT Ka(eApbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
(dakynpTeTa UCTOPUM U MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH Ps3aHckoro rocynap-
cTBeH-HOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecennna Mapiy6a Onecst AnekcaH-
IPOBHA.

TumakoBa Mapus FOpreBHa — cTyeHTKa 2 Kypca OTAEJIEHUsS UCTOPUH
Y aQHTJIMHACKOTO S3bIKa (haKyJIbTETa MUCTOPUM U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLICHUU
Psa3aHckoro rocynapctseHHoro ynusepcurera umenu C.A. EceHuna.

Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BbIKOB (a-
KyJbTeTa UCTOPUU U MEXIAYHApPOJHBIX OTHOIIEHWH Ps3aHckoro rocyaapct-
BeHHOro yHuBepcutera umenn C.A. EceHnHa, KaHAUAAT Me1arornyeckux Ha-
yK AHnpeeBa ['annaa bopucoBHa.

TonmvaueB FOpuit OneroBud — CTyJIEHT 5 Kypca OTIEIECHHUS UCTOPHHU
Y aQHTJIMHACKOTO 53bIKa (haKyJIbTETa MUCTOPUM U MEXKIYHAPOJHBIX OTHOLIECHUU
Psa3aHckoro rocynapctseHHoro ynusepcurera umenu C.A. EceHuHa.

HayuHblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KyJbTeTa UCTOPUU U MEXAYHApPOJHBIX OTHOIIEHWH Ps3aHckoro rocyaapct-
BeHHOro yHuBepcutera umenn C.A. EceHnHa, KaHAUAAT MEe1arornyeckKux Ha-
yk ComoBa CBetnana BiiangumupoBHa.

[lnbaeBa Buxropus MuxaiinoBHa — CTyJEeHTKa 4 Kypca OTIEJIEHUs
«MexayHapoaHble OTHOIICHUS» (PaKylbTeTa HUCTOPUU U MEKTyHAPOIHBIX
OTHOILIEHHUI PsA3aHCKOro rocynapcrseHHOro ynusepcutera nmeHu C.A. Ece-
HUHA.
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Hayunblii pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KYyJIbTETa UCTOPUM U MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIEHHMM Ps3aHCKOro rocypapcr-
BeHHOro yHuBepcutera uMeHu C.A. Ecenuna, kaHauaatr (UIOIOTHYECKHX
Hayk Tpounkas TaresiHa bopucoHa.

Vrtkuna Exarepuna WropeBHa — cryaeHTka 2 Kypca jedeOHOro da-
KyJibTeTa MIBaHOBCKOW rOCYJapCTBEHHON MEIUIIMHCKON aKaJeMUH.

HayuHblii pykoBOAMTENb: 3aBEAYIOMIMI Kadeapod pycCKOro s3blKa
(xak wHOCTpaHHOTO0) MBaHOBCKOW TOCYAapCTBEHHOW MEIUIIMHCKOM akaje-
MHH, KaHAUJAT NEJarornyeckux Hayk, goueHT Opiosa Enena Braagumupos-
Ha.

®enoroBa JIwins AnekceeBHa — CTYJIEHTKA 5 Kypca OTIAEIEHUs UCTO-
PUU U aHTJIMHACKOTO S3bIKa (paKyIbTeTa UCTOPUU U MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIIIE-
Hui Ps3anckoro rocynapctBeHHOro ynupepcurera umMenn C.A. EceHnna.

HayuHbléi pykoBOIUTENb: JOLEHT KadeIpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (ha-
KYyJIbTETa UCTOPUM U MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIEHHMM Ps3aHCKOro rocypapcr-
BEHHOro yHuBepcureTa nMeHu C.A. EceHnHa, KaHAUAaT NeJarornyeckux Ha-
yk UcaeBa Okcana HukonaeBHa.

UYuranamun EBrennit Bnagumuposud — kypcanT 3 kypca (akynbTeTa
YIPaBICHUS NEPCOHAIOM Ps3aHCKOro BBICIIETO BO3AYIIHO-IECAHTHOIO KO-
MaHJHOTO Y4YWIHIIA (BOEHHOTO WMHCTUTYTa) MMEHM reHepana apmuu B.O.
Mapremnosa.

HayuHblll pyKOBOAMTENb: CTApUINH MpenoaaBaTeNb Kadeapbl pyccKoro
Y UHOCTPAHHBIX S3bIKOB PSA3aHCKOrO BBICIIEr0 BO3XYLIHO-IAECAHTHOIO KO-
MaHJ-HOTO y4YujuIila (BOEHHOTO MHCTUTYTa) UMEHHU reHepana apmuu B.O.
Maprenosa HImunr Auna I'eHHaagbeBHA.

knsies Bnagumup CepreeBud — KypcaHT 5 Kypca CHEHHAIbHOCTH
«IlepeBon u nepeBogoBeneHre» Ps3aHCKOTO BBICIIEr0 BO3AYIIHO-AECAHTHOIO
KOMaHJIHOTO y4uivia (BOEHHOTO MHCTUTYTa) UMEHU reHepana apmuu B.O.
Map-renosa.

Hay4uHblél pyKOBOAUTENb: TOLUEHT Kadeapbl PyCCKOr0 M MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB Ps13aHCKOrO BBICIIETO BO3IYLIHO-AECAHTHOIO KOMaHJAHOIO YYWJIMIIA
(BOGHHOT'0 MHCTUTYTa) UMEeHU reHepana apmun B.dD. Maprenosa, kaHauaat
neJarornyeckux Hayk Monaaukosa AnéHa AHAaTOIBEBHA.
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